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Woord vooraf 

Uitgave, vertaling en commentaar van de in 1707 verschenen en in 1783 
door Everhardus van Driel bezorgde Idea linguae belgicae, grammatica, 
poëtica etrhetorica van Adriaen Verwer (ca.1655-1717) had Jan Knols 
levenswerk zullen worden. Toen hij in april 1991 overleed, was de 
vertaling zo ver gevorderd dat een uitgave verantwoord en dus geboden 
leek. De eerste vertaalversie was van pagina IX tot 47 kritisch bezien 
door D.M. Bakker (1934-1985). 

Om Knols werk te bezorgen, moest zijn vertaling niet alleen - zoals 
hij zelf al had afgesproken - nog gecontroleerd, maar ook vervolledigd 
worden. AJ. Kleywegt was bereid om Knols vertaling te reviseren; hij 
koos ervoor de stijl van Knols vertaling intact te laten en de tekst alleen 
waar nodig begrijpelijker te maken. Voorts nam hij het op zich om de 
onvertaald gebleven hoofdtekst op de pagina's 115-125 van de poëtica 
te vertalen en H. Stouthart te adviseren, die de rhetorica vertaalde naast 
de opdrachten voorin en de noten op de pagina's 79-125 (van de noten 
op de pagina's 79-103 was een proefvertaling van Jan Knol voorhanden). 

Zeer vaak misten de vertalers en bezorgers bij hun beraadslagingen 
en beslissingen node de kennis en het inzicht van Jan Knol, die zich bij 
uitstek had ontwikkeld tot de kenner van de geleerdendiscussie van de 
achttiende-eeuwse taalkunde. Zij waren er zich sterk van bewust dat ze 
werk afleverden waarvoor op tal van details nader onderzoek vooraf 
wenselijk zou zijn geweest, maar zij beseften ook dat anderen zulk 
onderzoek mogelijk met meer vrucht zouden kunnen verrichten op basis 
van wat nu voorhanden is. 

Om Verwer te introduceren, werd een beroep gedaan op L.F. van 
Driel. De inleiding in dit boek dient gezien te worden tegen de achter
grond van zijn bredere, analytisch-biografische beschouwing 'Eene 
geauctoriseerde tale. Adriaen Verwer, koopman, jurist, taailiefhebber', 
verschenen in Voortgang, Jaarboek voorde Neerlandistiek 13 (1992), 
pagina 121-143. 

Deze editie met haar ingewikkelde vormgeving dankt haar verschij
ning in hoge mate aan de belangeloze inzet en grote inventiviteit van 
A.J. Burger, die zich als oud-leerling van Jan Knol zeer met hem en 
diens interesse in de achttiende-eeuwse taalkunde verbonden voelde. 

Tot slot, Jan Knols leven en werk is door J. Noordegraaf in enkele 
trekken geschetst in een levensbericht - opgenomen in Jaarboek van de 



Maatschappij der Nederlandse Letterkunde te Leiden 1992-1993, Leiden 
1994, pagina 103-108 - onder de titel 'Jan Knol. Aalten 12 mei 1937 -
Aalten 11 april 1991'. 

Th.AJ.M. Janssen en J. Noordegraaf 
Amsterdam, november 1996 



Adriaen Verwer, koopman, jurist 
en schrijver van de Idea 

Over de persoon van Adriaen Pietersz Verwer is niet veel bekend. 
Volgens zijn akte van ondertrouw, gedateerd Amsterdam 19 maart 1688, 
was hij afkomstig uit Rotterdam en destijds 33 jaar oud, waardoor zijn 
geboortejaar gesteld kan worden op 1654, 1655 of 1656. Hij vestigde 
zich in 1680 als koopman te Amsterdam (Verwer 1683:**3V) waarvan 
hij op 2 maart 1689 poorter werd. Op 9 februari 1689 werden Adriaen 
Verwer en zijn vrouw Hester Pellewijk (oud 29 jaar) gedoopt bij de 
doopsgezinde gemeente van Lam en Toren,1 waarvan Verwer van 1697 
tot 1702 diaken was. Zij bewoonden waarschijnlijk het huis aan de 
Keizersgracht "daer Lelienveld boven de deur staat" (thans waarschijn
lijk Keizersgracht 232: Hermesdorf 1967, n. 20). Ze kregen drie kinderen, 
waarvan de jongste Pieter heette.2 

Uit notariële archieven te Rotterdam blijkt dat Adriaen Verwer in de 
jaren 1676-1678 'diender' was van Willem Pedy, een Rotterdams koop
man, goed bekend met bevrachting, internationaal vervoer, averij, schip
breuk en verlies van lading.3 In deze werkkring moet hij de basis gelegd 
hebben voor zijn grote kennis van het zeerecht. Hij blijkt uiteindelijk 
immers een geschoold jurist te zijn, zonder dat tot nog toe gegevens 
bekend zijn omtrent een universitaire opleiding. Alles wijst erop dat hij 
behoorde tot de kring van Joachim Oudaan (1628-1692), de Rotterdamse 
dichter en geleerde. Ook deze Oudaan kennen we als een geslaagd 
zakenman en handelaar. Wat ten aanzien van Verwer nog meer spreekt, 
is de doopsgezinde achtergrond van Oudaan. Oudaan schreef onder meer 
voor Verwers huwelijk een gedicht (1688) (Melles 1958:154; Dibbets 
1993:156, n. 6 met een dankbetuiging van Verwer aan Oudaan). 

Adriaen Verwer had dus een behoorlijke opleiding genoten en op 
school of via privé-onderricht (via Oudaan?) Latijn geleerd;4 tevens was 
hij bevriend met andere geletterden zoals David van Hoogstraten.5 

Verwer overleed te Amsterdam in 1717 en werd begraven in de Oude 
Kerk (Hermesdorf 1967:235; n. 53). Uit de voorbeelden in Verwers 
juridische publicaties kan men afleiden dat hij net als zijn Rotterdamse 
leermeesters een internationaal georiënteerd handelaar en bevrachter 
was. Hij wordt in ons land door rechtshistorici gezien als een belangrijke 
grondlegger van het maritieme recht. Ook internationaal moet hij bekend 
zijn geweest, wat reeds blijkt uit het feit dat hij geraadpleegd is bij de 



voorbereiding van de vermaarde Ordonnance de la Marine van 
Lodewijk XIV (Hermesdorf 1967:228). 

Verwers geschriften 

Uit de gegevens lijkt men af te moeten leiden dat Verwer in Amsterdam 
woonde toen hij de eerste uitgave van zijn spraakkunst Linguae belgicae 
idea grammatica, poëtica, rhetorica schreef en deze bij de Amster
dammer François Halma werd uitgegeven (Verwer 1707). De Anonymus 
Batavus lokaliseert de ondertekening van het voorwoord inderdaad te 
Amsterdam. Overigens wordt deze praefatio voorafgegaan door een 
brief van David van Hoogstraten6 aan Arnold Moonen. Deze teksten zijn 
eveneens opgenomen in de tweede uitgave van Verwers Idea (1783). 

In De Boekzaal der geleerde Weereldf van May en Juny 1708 ver
scheen een Brief, door den ongenoemden schryver der Idea, ofSchetse 
der Nederduitsche Spraekkunst, aan den heere David van Hoogstraten* 
(I, 524-543), met een Naschrift over Séwel (I, 544-556) (Verwer 1708a). 
Gezien de gegevens over de persoon Verwer is het merkwaardig dat 
deze brief aan David van Hoogstraten is "geschreven uit Rotterdam den 
18 Junius 1708". In dezelfde jaargang vanA? Boekzaal van September 
en October schreef Adriaen Verwer nog een tweede brief, eveneens uit 
Rotterdam: Brief, door den ongenoemden schryver der Idea Gramma
tica, etc, ofte Schetse der Nederduitsche Taelkunsf aen den Heere David 
van Hoogstraten over de echte Nederduitsche Vocaelspellinge (II, 353-
375), eveneens met een Naschrift over Séwel (II, 375-379) (Verwer 
1708b). Naast deze teksten schreef de Anonymus Batavus nog een Brief/ 
aen den Heere/Adriaen Reland/professor der Oostersche/talen in de 
Academie/tot Utregt/ vanden Schryver der/Linguae Belgicae/Idea 
Grammatica; &c. (Verwer 1709).10 Deze brief11 is bijgebonden in de 
derde en vierde uitgave (resp. 1723 en 1733) van Dfavid] van Hoog-
stratens Lyst der gebruikelykste zelfstandige naemwoorden, betekent 
door hunne geslachten. Verwers brief (1709) vormt een antwoord op een 
geschrift van Arnold Moonen: Brief van den Heere Arnold Moonen aen 
den opsteller dezer aenmerkingen over de Schetse der Nederduitsche 
Spraekkunst, onlangs in de Latynsche tale uitgegeven. 

De epistolaire situatie kan als volgt gereconstrueerd worden. Verwers 
Idea (1707) krijgt een korte brief mee van David van Hoogstraten aan 
Arnold Moonen. Moonen (1708) vormt een antwoord op Van Hoog-
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stratens inleidende brief. Deze brief van Moonen wordt gepubliceerd in 
Van Hoogstratens Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige 
naemwoorden (1710 en 1711).12 Vandaar het adres: aen den opsteller 
dezer aenmerkingen, d.w.z. van Van Hoogstraten. Verwer beantwoordt 
Moonens brief via zijn correspondent Adriaen Reland en het geheel 
wordt opgenomen in Van Hoogstratens Lyst (1723 (3e dr.) en 1733 
(4e dr.)). Het naschrift over Séwel bij Verwers eerste brief wordt 
beantwoord in De Boekzaal van 1708 (II, July-Augustus), waarna 
Verwer in zijn tweede naschrift dupliceert.13 

Naast deze specifiek taalkundige publicaties bezitten we van Adriaen 
Verwer nog twee andere geschriften. In de eerste plaats zijn Nederlants 
see-rechten; avaryen; en bodemeryen [...] Verklaert met aenteikeningen, 
ook met keurige bijlagen [...] door Adriaen Verwer. (Amsterdam, 
J. Boom, 1711), waarvan in 1716,1730 en 1764 uitgebreide herdrukken 
verschijnen. Het is deze publicatie die Verwers naam als jurist heeft 
gevestigd. Maar ook voor de geschiedenis van de Nederlandse taalkunde 
is dit geschrift niet zonder belang. Aan het slot heeft Verwer immers een 
Afscheidt-rede opgenomen over het door hem gebruikte Nederlands 
(Verwer 1711:178-181). In zijn Archiej'voor• Nederlandsche taalkunde 
(dl. 4, 1853-1854:177-182) nam Arie de Jager de tekst van deze 
Afscheidt-rede nagenoeg volledig op (uit de uitgave van 1730) onder 
de titel 'Adriaen Verwers gevoelen over het gebruik van Bastaard
woorden'.14 

Het laatste, bekende geschrift van Adriaen Verwer is een pamflet 
tegen Spinoza: 't Mom-aensicht der Atheistery Afgerukt door een 
Verhandeling van den Aengeboren Stand der Menschen, vervattende niet 
alleen een Betoogh van de Rechtsinnige Stellinge; maer ook voor-
namentlijk een Grondige Wederlegging van de tegenstrijdige Waen-
gevoelens en in 't byzonder van de geheele Sede-konst Van Benedictus 
de Spinoza bij Wilhelmus van Goeree te Amsterdam (Verwer 1683). De 
dichter Oudaan schreef ter gelegenheid van Verwers anti-Spinoza-
publicatie een lang gedicht, gepubliceerd in Melles (1958:191-193). 

De tekstbezorger van de Idea 1783 

Verwers Idea verscheen voor het eerst in 1707. Het duurde tot 1783 voor 
een tweede uitgave het licht zag, ditmaal te Leiden bij 'Haak et Socios', 
onder de iets gewijzigde titel Idea linguae belgicae grammatica, poëtica 
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etrhetorica. De heruitgave werd bezorgd door Everhart van Driel. Deze 
Van Driel was, net als Verwer, Rotterdammer van geboorte. In 1787 was 
hij ongeveer 29 jaar oud, gehuwd en vader van één kind (Fortgens 
1958:92-93). Dat hij te Groningen gestudeerd heeft, kan men afleiden uit 
een vermelding in het Alb. studios. Acad. Groninganae (Groningen 
1915, p. 230: 8 sept. 1775 Everhardus van Driel, Rotterdamo Batavus). 
Tot 1781 was hij praeceptor van de Latijnse school te Groningen. In de 
UB te Leiden (228 A 36) bevindt zich een Latijns gedicht {Prolusio 
poëtica) van Jacobus de Rhoer met een vertaling in Nederduitsche 
verzen, ondertekend door Everhart van Driel, 'student': Digterlijk 
voorspel voor het verrigten der plegtigheid naar de wijze der ouden, 
gemeenlijk genoemd de bevordering met de kap. in de hooge tegenwoor
digheid hunner doorlugtigste en Koninglijke Hoogheden in Latijnsche 
digtmaat uitgevoerd door den gewonen hoogleeraar in de welsprekend
heid en Grieksche taal Jacobus de Rhoer en in Nederduitsche verzen 
omschreven (Groningen 1778). De bedoelde Koninklijke Hoogheden die 
bij de promotieplechtigheid aanwezig waren, zijn blijkens de tekst 
Willem V en zijn gemalin Sophie. 

In een studie over de Latijnse school te Goes vermeldt Fortgens 
(1953:19) de benoeming van deze Groningse docent tot rector te Goes. 
Op 27 mei 1782 hield hij bij het aanvaarden van het rectoraat een in
wijdingsredevoering die in druk verscheen: Oratio pro interpretatione 
veterum scriptorum vernacula (Goes 1782). Op grond van zijn be
kwaamheid wordt hij in 1783 benoemd tot Lector Historiarium et 
Eloquentiae (met een verhoging van zijn salaris; kennelijk voor een 
rector een hogere of bijkomende functie) waarmee hij zich tevens 
verplichtte op de eerste woensdagmiddag van de maand in het Neder
lands een openbare les te geven in de Franse kerk. Hij bleef in Goes tot 
1788, toen hij rector werd te Culemborg. Van Driel overleed in 1803 te 
Culemborg waar hij op 25 april in de St. Barbarakerk werd begraven 
(Van de Ven 1936:191 n. 3). 

De Kuilenburgse periode van Everhart van Driel is de tijd waarin met 
de omwenteling van 1795 het graafschap Gelre zijn zelfstandigheid 
verliest. De gang van zaken begin 1795 is door hem beschreven (Van de 
Ven 1936). Van Van Driel bezitten we verder nog een redevoering: 
Oratio pro theocriteapocvli descriptione, adevndi scholarvm regvndarvm 
mvneris cavsa cvlenbvrgi in aede Ivtherana (Traiecti ad Rhenvm). Het 
titelblad vermeldt dat de rede werd uitgesproken op 6 nov. 1788. 
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Idea 1707 en 1783 

De uitgave van Verwers Idea uit 1783 verschilt slechts op een aantal 
punten van de editie uit 1707. In de tweede uitgave is het Latijn vele 
keren verbeterd, naar we aannemen door de tekstbezorger. De laatste 
schrijft daarover iets in zijn voorwoord. Een tweede verschil tussen de 
uitgave van 1707 en 1783 bestaat in de verklarende taalkundige aanteke
ningen die de bezorger in voetnoten heeft ondergebracht. Een aardig 
aspect van Verwers Idea (1707) is de plaatsing van Nederlandse termen 
in voetnoten; deze zijn door Van Driel ook in zijn heruitgave opgenomen. 

Inhoud Idea 

Na het voorwoord van de tekstbezorger is de opdracht opgenomen aan 
Arnold Moonen door David van Hoogstraten. (Deze tekst uit 1707 is in 
de uitgave van 1783 ongewijzigd gebleven.) Nadat Van Hoogstraten de 
succesvolle ontvangst van Moonens spraakkunst uit 1707 gememoreerd 
heeft, werpt hij enig licht op het ontstaan van Verwers Idea in 1707. 

Hierna volgt een betrekkelijk lange voorrede van de Anonymus 
Batavus waarna in 18 relatief korte hoofdstukken een schets van de 
Nederlandse grammatica volgt. Na de grammatica volgt een poëtica van 
twee hoofdstukken en ten slotte een retorica van een hoofdstuk, waarna 
een "conclusio tractatus" de Idea Rhetorica besluit. 

In zijn voorrede stelt Verwer dat de Nederlanders (net als de Grieken) 
twee soorten (schrijftaal hebben. Aan de ene kant de "lingua commu
nis", de volmaakte, regelmatige taal die de norm stelt; aan de andere 
kant verschillende dialecti, waarvan de literaire taal, de "dialectus 
poeticae", er een is. De omschrijving en fundering van het belang van de 
"lingua communis" enerzijds en de relatie ervan met de literaire taal is 
in de voorrede een fundamentele kwestie. De literaire taal wordt wel
iswaar als verschijnsel geaccepteerd en over de grote schrijvers wordt 
met waardering gesproken, toch ervaart Verwer haar als bedreigend voor 
de taainorm. 

De lingua communis is de behoedster der regelmaat; zij bewaart de 
ware kenmerken die elk rededeel bezit, kortom de specifieke buigings-
vormen. De lingua communis is de canon, vrij van grammaticale fouten 
en idiomatisch "de gebieder der levende taal". De Nederlanders hebben 
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deze normtaai in de Bijbelvertaling, gesanctioneerd door de Staten en de 
juridische geschriften van Hugo de Groot. Verwer spreekt hier van een 
"geauctoriseerde taal". 

In de hoofdtekst van de Idea onderscheidt Verwer twee delen: de gram
matica (die elementair is) en de "ratio conscribendi sive componendi" 
als voortzetting. De grammatica wordt verdeeld in etymologia en syn
taxis; onder de etymologia wordt de orthographia gerangschikt. De ratio 
conscribendi omvat de poësis (inclusief deprosodia) en de rhetorica. 
Verwer bespreekt nu per hoofdstuk de onderwerpen die hieruit voort
vloeien. 

Na de grammatica volgen Verwers poëtica en retorica - betrekkelijk 
korte delen, die uit slechts enkele hoofdstukjes bestaan. Verwer onder
scheidt de gebonden en de vrije rede. Aanvankelijk schrijft hij vooral 
over prosodia, waarbij aandacht besteed wordt aan de syllabische bouw 
van het Nederlandse woord. Vervolgens past Verwer deze bespreking 
toe op de poëtica in engere zin; het aantal lettergrepen bepaalt het ritme 
en de kwantiteit van de lettergreep het metrum. In de rhetorica komt de 
woordorde aan de orde. Verwer verwijst hierin verschillende keren naar 
Vossius' grammatica en neemt als uitgangspunt de natuurlijke woord-
orde van het Nederlands. Vervolgens maakt hij op basis hiervan allerlei 
woordvolgorde-schema's. 

Brieven over spraakkunst 

Aan Verwers Idea ging vooraf (zoals hierboven opgemerkt) een brief 
van David van Hoogstraten aan Arnold Moonen met het verzoek te 
reageren. Moonens antwoord verscheen in de vorm van een zeer uit
voerige brief, gepubliceerd achter Van Hoogstraten 1710: Brief van den 
Heere/Arnold Moonen/aen den opsteller/dezer Aenmerkingen/over de/ 
Schetse/der/Nederduitsche Spraekkunst,/onlangs in dehatynsche tale 
uitgegeven (cf. Schaars 1988:31). Verwers tekstbezorger, E. van Driel, 
heeft uit deze brief in zijn noten verschillende keren geciteerd. 

Moonen keurt de taal van de Statenvertaling als normtaai af. Daarbij 
geeft hij een keur van voorbeelden waaruit moet blijken dat die taal niet 
correct is, met name wat de genera en de flexie betreft. Deze 'brief over 
Verwer' toont in extenso Moonens normatieve grammatica, en met 
name zijn afhankelijkheid van de grammatica van Schottelius en voor-

12 



keur voor de taal van Vondel. 
Verwer heeft deze kritiek beantwoord in een brief (Verwer 1709) aan 

de Utrechtse hoogleraar Adriaen Reland: "ik veile mijne Idea niet voor 
onfeilbaer: zelfs zoo nu en dan verander ik'er al wat in, doch niet 
systematijk" (Verwer 1709:34) ,15 Ook de twee brieven aan David van 
Hoogstraten (Verwer 1708a en 1708b) zijn relevant voor de historisch-
taalkundige situatie. In het algemeen zijn deze brieven een toelichtende 
aanvulling op de Idea. 

Hoewel de spelling geenszins stof is die Verwer belangrijk acht en 
"niettegenstaende dat dit heele spellingwerk eenen regtschapen oef-
fenaer niet eens zoo hoog aen 't herte behoorde te leggen", heeft Verwer 
aan het slot van zijn eerste brief forse kritiek geleverd op Séwels 
Nederduytsche Spraakkonst waarin de gronden der Hollandsche taaie 
naauwkeuriglyk opgedólven, en zelfs voor geringe verstanden, zo ten 
aanzien der spellinge als bewoordinge, duydelyk aangewezen zyn 
(Amsterdam 1708). Séwel beantwoordde de kritiek eveneens in een brief 
in De Boekzaal. Verwer verwijt Séwel naast een aantal details over de 
buiging met name de spelling van de klinkers, maar in het algemeen 
keurt hij af dat Séwel zich beroept op de spreektaal, hetgeen onmogelijk 
en ongewenst is, aldus Verwer (Knol 1977:77-78). Ook hier een pleidooi 
voor de "gemeene lantstaal", de normatieve schrijftaal (vgl. ook Verwer 
1708a: 526-527). En ook hier wordt de stelling mede beargumenteerd op 
juridische gronden: zoals Hugo de Groot de gewoonten in rechte 
verdeelt in plaatselijke en in "lantgemeene", "alzoo is 't met de tael- en 
letter-kraem ook" (Verwer 1708b:548). 

De algemene, geauctoriseerde taal (Verwer 1707, praefatio) staat 
tegenover de particuliere en de gewestelijke. Ook de taal van Vondel is 
niet meer dan "het private Secterijtje", wat tegen de grondslag van 
Moonens grammatica gericht is. Het zal duidelijk zijn dat voor particulier 
taalgebruik bij Verwer geen plaats is, zij het dat zijn irenische mentali
teit en juridische denktrant zijn opvatting nuanceert (Verwer 1709:14). 

Veel onderzoekers hebben over Verwer en Ten Kate opgemerkt met 
hoeveel aandacht zij de regionale en plaatselijke taalvarianten kenden en 
waardeerden. Die verschillen raken ook de grondslag van Verwers 
taalbeschouwing niet, integendeel: juist de vele varianten maken het 
juridisch noodzakelijk de taal te autoriseren. Vergelijk in dit verband de 
analyse van Ten Kate over de functie van de taal en de overheid in een 
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ontwikkelende maatschappij, waarbij taalgemeenschappen zich scheiden 
en verenigen (Ten Kate 1723,1:10-11; zie ook De Vooys 1924b:383-
384). Vanderheyden (1957) heeft met Verwers opmerkingen over het 
Vlaams als deel van de taalgemeenschap van de Republiek enthousiast 
ingestemd. Het geheel van varianten berust op een algemene grondslag, 
een tongeslag, die door historisch onderzoek aangetoond wordt. Indien 
men kritiek heeft op de door geleerde mannen vastgestelde lingua 
communis, moet men onderscheid maken tussen wat Verwer noemt 
bestek-fouten en schrijf- en drukfouten. 

Bij het onderzoek naar de oorspronkelijke regelmatige taal onder
scheidt Verwer in de brieven nog een curieuze indeling in vier tijd-
beurten. Hij verdeelt de geschiedenis van het Nederlands allereerst in de 
"duistere oft onheldere" periode "van de wiege onzer tale tot Melis 
Stoke".16 Met Stoke begint de regelmatige periode, die duurt tot 1477, 
de tijd van Maria van Bourgondië. De derde episode, de "verloopene" 
periode omvat het tijdvak 1477 tot eind 1623. Zij eindigt met de "letter-
kunstige vergaderinge" maar Verwer heeft af en toe de neiging het eind 
van deze periode bij het verschijnen van de Statenvertaling in 1637 te 
leggen. De tijd daarna noemt hij de "herstelde regelmatige" periode 
(eind 1623 tot heden).17 De keuze van de criteria van de indeling kan op 
het eerste gezicht verbazing wekken, maar voor wie op de hoogte is van 
Verwers studie naar oude keuren en handvesten, zijn betrokkenheid bij 
de wederwaardigheden van deze teksten, alsmede zijn neiging naar 
juridische, solide criteria te zoeken, is deze indeling begrijpelijker: alle 
criteria staan daarmee direct of indirect in verband. 

De hoofdtrekken van zijn Idea worden in de brieven toegelicht en aan
gevuld. De echte betekenis van Verwers brieven ligt in het feit dat ze 
onderdeel zijn van een achttiende-eeuwse polemiek met belangrijke 
grammatici. Dat daarbij ook aandacht geschonken moet worden aan de 
jurist Verwer lijkt buiten kijf. 

Voor de jurist Verwer speelt de taal een bijzondere tol. Het is niet 
slechts het behagen in spitse formuleringen of de fraaie voorbeelden 
waaruit zijn taalgevoel blijkt. De gerichtheid op de taal uit zich vooral 
in de intense speurtocht naar de wortels van het handels- en zeerecht 
zoals deze in allerlei oude formuleringen en bijzondere termen zijn 
overgeleverd. In de, ook etymologische analyse van deze terminologie 
komt Verwers occupatie met de taal eerst goed tot zijn recht (zie voor 
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een voorbeeld: Hermesdorf 1967:241). De studie van de "Gemeene 
lantstale" zal de juridisch-praktische interpretatie van handvesten ver
lichten en uiteindelijk rust, orde en welvaart ten goede komen. In dat 
verband zet hij zich ook als jurist af tegen Rhetorijcke talen, zoals hij het 
poëtische dialect dan noemt. Een goede "gemeenlantse tale" moet 
gebaseerd zijn op de schrijftaaltraditie van Stoke tot Grotius en moet 
door de overheid bekrachtigd zijn. De basis van die algemene taal ligt 
vast in de bijbelvertaling van 1637 die door geleerde mannen uit alle 
gewesten in gemeen overleg is voorgesteld en door de Staten-generaal 
is geautoriseerd. De betekenis van deze autorisatie gaat ver uit boven het 
"achtbare gebruik" van goede auteurs. Die behoren zich in vrijheid naar 
de "geautoriseerde taie" te richten. Die vanwege de overheid gesanctio
neerde taal, gecodificeerd in allerlei wetten en handvesten, moet men 
respecteren en niet literair en particulier vervormen, dat voorkomt 
uiteindelijk conflicten. 

Noten 

1. Zie voor de geschiedenis en de achtergronden van de doopsgezinden in Nederland: 
Wederdopers, mennisten, doopsgezinden in Nederland 1550-1980, S. Groenveld, J.P. 
Jacobszoon & S.L. Verheus (eds.) [Zutphen 1980]. Voor de verschillende groeperingen: 
p. 68-79, met name de instructieve kaart op p. 72. 

2. Gegevens ontleend aan Frederiks & Van den Branden [1891]:825. Zij noemen 
daarnaast Pieter Adriaansz Verwer die blijkens een feestgedicht de zoon van Adriaan 
Pieter is. Deze Pieter Adriaansz (geb. 11 sept. 1696), eveneens doopsgezind diaken 
(1734-1740), wijdde zich aan de letteren. Hij vertaalde theologische en literaire werken 
en schreef een roman in de stijl van Tom Jones (Historie van het verlatene en ongeluk
kige weeskind Ch. Timmers; Amsterdam 1751). Bovendien schreef hij, bevriend met 
Justus van Effen, in De Hollandsche Spectator en in De Philantrope of Menschenvriend. 
Zie. ook Van der Aa 1852 (1969):61-62. C.G.N, de Vooys verwart getuige het register 
in zijn Geschiedenis van de Nederlandse taal (Groningen 1970, p. 137, 139) vader en 
zoon Verwer met elkaar. 
In Frederiks & Van den Branden 1891 wordt t.a.p. nog een Pieter Verwer genoemd die 
oomzegger was van Adriaen. 

3. Archiefgegevens over Adriaen Verwer (veelal gevonden door Mej. dr. I. van Eeghen) 
zijn ontleend aan een artikel over Adriaen Verwer als jurist: Hermesdorf 1967. 
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4. Heimesdorf (1967:231 en n. 41) oppert (op basis van de aldaar genoemde informatie) 
de mogelijkheid van privé-onderricht door de conrector Silvius van het Erasmiaans 
gymnasium. 

5. In de UB Leiden bevindt zich een brief (d.d. 23 april 1711) van Verwer aan Van 
Hoogstraten, een antwoord op een vraag naar inlichtingen omtrent de betekenis van 
woorden. Zie Hermesdorf 1967:242. 

6. Zie voor de Rotterdamse arts en classicus David van Hoogstraten (1658-1724), 
behalve N.N.B.Wb., dl. VIII, 831 ook J. te Winkel 1922-1927, dl. V, 79 e.V., 101-103. 

7. Zie voor.De Boekzaal (tot 1702): H. Bots (ed.), Pieter Rabus en De Boekzaal van 
Europe, 1692-1702, Amsterdam 1974. 

8. Het kapitaal in de titelbeschrijvingen is hier en elders gemoderniseerd. 

9. Merk op dat de eerste keer de vertaalde titel luidt: Nederduitsche Spraekkunst. 

10. Het titelblad bevat bovendien: tot rekenschap vande Aenmerkingen vanden Heer 
Arnold Moonen op zelve Idea; en van 't richtig Nederduitsch, zoo als door onze Hooge 
Overheidt gebruikt is in hare nieuwe overzettinge des Bybels. 
Over Adriaan Reland (= Relandus) (1676-1718), groot kenner van de Oosterse talen: 
N.N.B. Wb. dl. IX, 851 en J. Nat, De studie van de Oostersche talen in Nederland in de 
18e en de 19e eeuw (Purmerend 1929), p. 12 e.v. 

11. Ook de schrijver van deze brief plaatst Rotterdam onder zijn epistel. In de brieven 
is eveneens sprake van 'hier te Rotterdam' (bijv. Verwer 1708a:546). De biografische 
opmerkingen (o.m. in Klijnsmit 1991) dat Verwer zijn nering in 1680 (?) verplaatste naar 
Amsterdam, behoeft kennelijk aanvulling met een, nergens in de literatuur aangeduid, 
Rotterdams intermezzo. 

12. Zie Knol & Maas 1977, s.v. Hoogstraten voor de bibliografische situatie: zowel 1710 
als 1711 zijn 2e drukken. Hoogstratens Lyst der gebruikelykste zelfstandige naem-
woorden (1723) vormt de derde druk van de Aenmerkingen over de geslachten der 
zelfstandige naemwoorden. 

13. De titelbeschrijving van Moonen 1708 in Knol & Maas (1977) wijkt enigszins af van 
die in Schaars (1988:31). 

14. Van der Aa 1852 (1969):61-62 vermeldt nog een heruitgave van een werk van 
Weijtsius over hetzelfde onderwerp. Het titelblad van de derde uitgave (1730) geeft aan 
waaruit Verwers See-rechten bestaat, maar laat ook zien dat de editiegeschiedenis 
hiervan speciaal onderzoek vereist: Nederlants See-rechten; Avaryen; en Bodemeryen: 
begrepen in De Gemeene Costumen van der See: de Placcaten van Keiser Karel den 
Vijfden, 1551; en Koning Filips den II. 1563: Tractaet van Mr. Quintijn Weijtsen van de 
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Nederlantsche Avarijen: Ende daerenboven in Eene Verhandelinge nopende het Recht 
der Hollantsche Bodemeryen, Verklaerd met Aenteikeningen, ook met keurige Bylagen; 
en 't Laetste nieuw-gemaekt; door Adriaen Vervier, koopman tot Amsterdam. De derde 
Druk; vermeerderd en verbeterd. Zynde hierby gevoegt: Advysen, Certificatien ende 
Gewijsdens, rakende het vergoeden van de schade, die de Binnenlandsche Schepen 
malkanderen aendoen. Tot Amsterdam, by Jan Boom (...) 1730. 
Tevens bij Van der Aa nog de opmerking: "Abcoude [...] schrijft hem [=Verwer] het 
Leven van Aldegonde, Gertrude en Agnes. Antw. 1666 m. pi. en Voorreden over de 
Inleijdingh tot de Christel. Godgeleerdheid toe". Met 'Abcoude' is bedoeld: R. Arren
berg, Naamregister van de bekendste en meest in gebruik zijnde Nederduitsche boeken, 
welke sedert het jaar 1600 tot het jaar 1761 zijn uitgekomen [...], voorheen uitgeg. door 
J. van Abkoude, Rotterdam 1788, 2e dr. (ongew. herdr. Leiden 1965). Naar de bedoelde 
werken is geen onderzoek gedaan, maar het auteurschap van Verwer lijkt niet realistisch. 

15. Deze brief is (ook) als afzonderlijke publicatie verschenen, zie Zwaan (1939:7, n.7). 

16. Prof. dr. G.R.W. Dibbets (Nijmegen) wees erop dat de kroniek van Melis Stoke 
indertijd de oudst bekende Middelnederlandse tekst was. Zie over Verwer in verband met 
de studie van het Middelnederlands: De Buck 1930:18. Over een nieuwe appreciatie van 
de studie van het Middelnederlands in de achttiende eeuw: Buijnsters 1984. 

17. Vanderheyden (1957:630 e.v) heeft deze indeling geplaatst naast die van anderen, 
o.m. Isidorus van Sevilla, Lambert ten Kate, Jacob Grimm. Vooral de parallel met die 
van A. Ypeij, Beknopte Geschiedenis der Nederlandsche Tale (Utrecht, 1812) is op
vallend. 
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Korte verantwoording bij de uitgave 

De oorspronkelijke Latijnse tekst op de linker pagina's en de vertaling 
op de rechter pagina's lopen parallel. De zeer gevarieerde typografie van 
de oorspronkelijke tekst is sterk vereenvoudigd. Tekst die gecursiveerd 
was, is ook in de vertaling cursief. Bovendien zijn titels van boeken, 
vertaalde Griekse begrippen en alle voorbeeldwoorden in gotische letters 
gecursiveerd. Het notensysteem van asteriskjes en andere tekens is 
omgezet in (a), (b), (c) etc. Citaten zijn tussen dubbele aanhalingstekens 
geplaatst; onvertaalde begrippen tussen enkele aanhalingstekens. 

In een aantal gevallen waren kennelijke drukfouten ten opzichte van 
de Idea-editie van 1707 en enkele drukfouten in de toegevoegde noten 
van E. van Driel reeds door Jan Knol verbeterd. In zijn - nog onvolledige 
en hier niet opgenomen - commentaar bij de Latijnse tekst had hij deze 
en andere verschillen verantwoord. Het betreft hier voornamelijk kleine 
afwijkingen in de spelling. 
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Adriaen Verwer 

Schets van de Nederlandse taal 
Grammatica, poëtica en retorica 



I D E A 
\ 

i • 

LINGVAE BELGICAE 

G R A M M A T I C A , P O Ë T I C A 

E T 

R H E T OR I CA 



un 

SCHETS VAN DE 

NEDERLANDSE TAAL 

GRAMMATICA, POËTICA 

EN 

RETORICA 





[nil 



ANONYMI BATAVI 

I D E A 

LINGVAE BELGICAE 
G R A M M A T I C A , P O Ë T I C A 

' S T 

R H E T O R I C A; 

curante 

EVERHARDO VAN D R I E U 

Schol. Goefan. Reel. 

LVG D VN I BATAFORFM 

APVD H A A K E T S O C I O S, 

c l a l o c c L x x x m . 



M 

SCHETS VAN DE 

NEDERLANDSE TAAL 

VAN 

ANONYMUS BAT AVUS 

GRAMMATICA, POËTICA 
EN 

RETORICA 

bezorgd door 

EVERHARDUS van DRIEL 

Rector van de School te Goes 

Te LEIDEN 
bij HAAK en COMPAGNONS 

1783 
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[*2V] 



K O B I L I S S I M I S, 

AMPLISSIMIS, GRAVISSIMISQVE 

V I R I S 

G V L I E L M O VAN D E R B I L T , 

CLOETINCENSÏ DYIVASTAE, CONSVLI, 

DIGNOCORNELIOKEETLAER, 

; V I R O ' C O N S V L A R I , 

I O H A N N I A D R I A N O Y A N D O R T H , 

Ç O N S V I* 1, 



hy] 

Opgedragen aan 

DE EDELSTE 

VERHEVENSTE, AANZIENLIJKSTE 

MANNEN 

GULIELMUS van der BILT, 

Landheer van Kloetinge, burgemeester, 

Eerwaardige CORNELIUS KEETLAER, 

oud-burgemeester, 

JOHANNUS ADRIANUS van DORTH, 

burgemeester, 



I T E M 

VIRO PLVRIMVM VENERABILI, 

E R V D I T I S S I M O, 

" • » • ' . » ; , — T — - 7 - • -

D I D E R I C O K A A S , 

ORACVLORVM DIVINOJIVM APVD 

GOESANOS INTERPRETI 



en eveneens 

DE ZEER RESPECTABELE, 

ZEER ONTWIKKELDE 

DIDERICUS KAAS, 

1*31 

predikant te Goes 



TRVDENTISSIMIS SCHOLAE GOE-

SANAE CONSTITVENDAE 

QVATVOR VI.RIS 

EVERHARDVS VAN D R I E L 

S. 

\ J , quosAoniae, Proceres, finxerepuellae, 

Mattiacos inter nomina magna Patres, 

Mnemona fi purae tetigerunt munera lymphae; 

Si tangunt magnos munera parua Deos: 

Exigui 



M l 

EVERHARDUS van DRIEL 

GROET 

DE VIER ZEERGELEERDE HEREN 

VAN HET SCHOOLBESTUUR 

VAN DE SCHOOL TE GOES 

O hoge heren, de Aonische meisjes 
bedachten de naam Zeeuwse Vaderen voor U, 

te midden van andere grote namen: 
als Mnemon zich liet beroeren door 

een geschenk van slechts zuiver water, 
als kleine geschenken de grote goden al beroeren, 



Exigui faciles admittite dona l̂ibélli, " " '"•' 

Hei mihi! cur animo dona minora meo? 
4 

Ol ita fim felix, vt, me ducente, Lyceo 

lam tandem veniat, quod fuit ante, decusj 

Tunç egOjtum demum,puto,munera ferre viderer, 

Dicerer et furamis complacuisfe viris. 
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aanvaardt dan welwillend mijn geschenk: dit kleine boekje 
Helaas! Waarom is mijn geschenk kleiner dan mijn hart? 

O, moge ik zo gelukkig zijn, dat onder mijn leiding 
het Lyceum eindelijk weer de glorie te beurt valt, 

welke het vroeger bezat! 
Dan en dan alleen, denk ik, zou het lijken dat 

ik een geschenk bracht, 
en zou men zeggen dat ik de doorluchtige heren 

welgevallig ben geweest. 



E V E R H A R D V S VAN D R I E L 

L E C ' T O R I 

I" tHmprtatta.rfunt: A D R I A N ! V E R W i k i ft 
linguam <v vcrnaculatn mérita ; tum fcriptït 
fuper ea cpiflolis, tum hoc maxime libello 

mtisfima,- Qpi} licet A N O N Y M I BATA v i nomine 
circumferatur, V E R W E R O tarnen magno erudi* 
lorum hominum confenfu tribuitur. vid. H V Y D E C O * 

FERvs ($;oebe ban €aal- en S&ieïjtïutnöe; 
11. 45$' en 625 , ) et H I N L C ' P E N I V S ( fyiflotit 
ban be $e&erïan&fri)c «©bezetting öeg 2&pbefê ! 
hl. 2. vo/gg. 218 en 22+.) Tti v«'0 libri incre-
dibilis pracfiantia, ~fic exemplarium mira hodie est 
paucitas. Et haec quidem caufa est, cur iterum eden* 
dum curauerim. Neque enim rem inutilem factu
rus videbatur, fi quis librum, in quo linguae initia 
uptime haheantur , adolefcentibus harum rerum flu-
diofis, ac nonnullis forte vel in Acadcmia verf anti' 
bus exhiberet. His autem cum deflinatus fit, '• La
tinum exiie iusfi, quamuis partim concinne fcri-
ptum. At praefiat noflris hominibus, Latine non 
doctis, it brum' cetera egregium tradcrc. Recte. Sei 
cum earn provinciam fufceperit Fir Graeci Latiniquc 
iuxta ac Belgici Sermonis pcritisfimus, Nicor.Avs 
H 1NLo'pEN1 vs (lib. laud. bl. 224 . , ) hoc interim 
Catone contenu fimus. 

» Cttt* 
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EVERHARDUS van DRIEL 

wenst de lezer heil 

Onsterfelijk zijn de verdiensten van Adriaen Verwer voor de moeder
taal; ze zijn zowel door de brieven die hij erover heeft geschreven als 
met name door dit boekje zeer bekend. Hoewel dit laatste als het werk 
van Anonymus Batavus in omloop is, wordt het door de geleerden 
niettemin met grote eenstemmigheid aan Verwer toegeschreven: zie 
Huydecoper (Proeve van Taal- en Dichtkunde, bl. 453 en 625) en 
Hinlópen (Historie van de Nederlandsche Overzetting des Bybels, bl. 2 
vlgg., 218 en 224). Zo ongelooflijk evenwel de voortreffelijkheid van het 
boek is, zo bevreemdend is op het ogenblik het geringe aantal exem
plaren ervan. En dit is de beweegreden waarom ik het opnieuw heb laten 
uitgeven. Het leek immers niet onnuttig, een boek waarin de beginselen 
der taal voortreffelijk behandeld worden, voor aankomende studenten 
in deze zaken en voor sommige die wellicht al aan de academie 
verkeren, beschikbaar te stellen. En omdat het voor hen bestemd is, heb 
ik het laten verschijnen in het Latijn, hoe weinig elegant van stijl dit ook 
is. Maar, zal iemand zeggen, met het oog op onze lieden die het Latijn 
niet beheersen, verdient het de voorkeur dat het overigens uitstekende 
boek wordt vertaald. Dat is juist. Maar laten wij, nu een man die in de 
Griekse en de Latijnse, alsmede in de Nederlandse taal zeer ervaren is, 
namelijk Nicolaas Hinlópen, deze taak op zich genomen heeft (d.w., bl. 
224), met deze Cato tevreden zijn. 



^tterutriy quae nos hue qu'idem cofrtulerimus, leuio-
ra funt. IDEA E neßrae (in quo et ipft titulo 
facile reprehendendi caufam nancifci elcgantior ali-
qitis pottrat.) omnia intégra esfe volui ; nee dubito 
fore plerosque, qui feribendi genus ipfi argumento 
condo nent, cum, quod in fimili Disquifitionum Pli-
nianàrum a REZZONICO minus eleganter feriptarum 
pegotio KLOTzivs (Jet.Bt.VolVLF.il. p.i39-): 

etiam in figlinis pateris~ gemmas nobis ^praeberi 
patinuiï, modo hae probae fint : deinde ob/er-
uatienes, addidi: noneas, ne libclli moles, ac pre* 
tium ade o augerctur , multas ; nee , ne non adole* 
feentibus Jcripfisfe vidcar, doetas. 

Vale. 
:TC 

VENE-

http://Bt.VolVLF.il
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Wat wij onzerzijds althans tot deze uitgave hebben bijgedragen, is 
overigens van vrij weinig betekenis. Ik heb onze 'Idea' - een al te kies
keurig iemand zou zelfs in deze titel gemakkelijk aanleiding tot kritiek 
kunnen vinden - in haar geheel ongewijzigd willen laten; en ik twijfel er 
niet aan dat er velen zullen zijn die de stijl van schrijven zullen vergeven 
met hetzelfde argument dat Klotzius (Act. Lit., band VI, dl. II, bl. 139) 
in een soortgelijk geval, namelijk dat van de niet erg fraai geschreven 
Disquisitiones Plinianae van Rezzonicus, gebruikt: "zelfs in schalen van 
aardewerk laten wij ons edelstenen aanbieden, als deze maar deugdelijk 
zijn." Verder heb ik wat opmerkingen toegevoegd; het zijn er niet veel, 
opdat de omvang van het boekje, en, wat belangrijker is, de prijs, niet 
zou toenemen; en opdat het niet zou lijken alsof ik niet voor jongeren 
geschreven heb, hebben ze evenmin een geleerd karakter. 

Vaarwel 



V EWE RAND O E T D O C T I S S I M O 

V 1 R O 

A R N O L D O M O N E N I O, 

- Ecckftat Daventrienfts Paflori 
S. P. D. 

DAVID H OOGST RAT AN US. 

J Atû annus est> postquam praecepta 
^Grammatices Belgicae in lucemdedifti. 

••' Quo nominé fe non mediocriter tibi 
debere proiitentur oralies, qui. aliquo 
amore linguae patriae tenentur. Neque 
te ipfum fugit, opinor » quanto cum apr' 
plaufu labor ille ubique fit exceptus. Cer-
te amicus quidam meus et popularis, ut 
vir est acerrimi ingenü et harum delicia« 
tum amantisfimus , firaulque eruditionis 
tuae et lucubrationum a te editarum ad-
mirator fummus, hoc exemplo permotus 
fchedas Tuas, in quibus jam olim multa, 
quae ad notitiam linguae noftrae pertine-
bant, adnotaverat, excusfit , atque inde 
collegit quae facere posfent ad Ideam Gram-
jnatJcae Belgicae concinnandam. Quo fuc-

* a cefîu 
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De eerwaarde en zeer geleerde heer 

ARNOLD MOONEN, 

herder van de kerk van Deventer, 

wordt zeer gegroet door 

DAVID van HOOGSTRATEN 

Reeds een jaar is er verstreken sinds gij de voorschriften voor de 
Nederlandse spraakkunst in het licht gegeven hebt. Om deze reden 
komen allen die voor de moedertaal enigerlei genegenheid koesteren, er 
rond voor uit dat zij u niet weinig verplicht zijn. En ook u zelf is het, 
vermoed ik, niet ontgaan met hoeveel bijval dat werk overal ontvangen 
is. Een vriend en landgenoot van mij althans, een scherpzinnig man als 
hij is en ten zeerste op deze aangename bezigheden gesteld, tegelijk ook 
een zeer groot bewonderaar van uw geleerdheid en van het werk uwer 
nachtelijke uren, door u uitgegeven, heeft, door dit voorbeeld aangedre
ven, zijn eigen papieren, waarin hij reeds vroeger veel dat de kennis van 
onze taal betrof, had opgetekend, doorzocht en vervolgens verzameld 
wat geschikt zou kunnen zijn voor het vervaardigen van een schets van 
de Nederlandse spraakkunst. In hoeverre 



cesfu id praeftiterit, tü optime judical 
poteris , qui non folum novara nobis 
Grammaticen fingülari induftria contexuï* 
fti, fed aperto etiam ad Batavam eloquen-
tiam, et veras elegantias, itinere illùftre 
infuper limatisfimis cuis carminibus nomen 
confeeutus es. Quare rem me facturum 
putavi nec' abfurdam,' nec a ftudiis'tuis 
-alienam, fi hune libellum, quamvisv alie-
num, quando de meo in praefentia ni-
hirpofTuin largiri, tibi inferiberera. Eum 
fógb'ut benevolus velis accipere, et ubi 
evolveris mihi figniflcâreyy'quickde eo 
fentias. Equidem feriptor, cui hune la* 
borem debemus, quo id facias libérais, 
"voluit latere , neque cuiquam : adimere 
plënisfimam judicandi libertatem , nihH 
aegre laturus, frquisvel in alia omnia 
cat , vel - obtreetandi . quoque, Jibidine 
•itnpulfus'fibi adverfari conetur. Vale, 
Vir venerande , et amare me perge. 
Dabam Amftelaedami poftridie Kalend. 
Jun. cla Iacc vu. 

PRÀE-
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hij hierin is geslaagd, zult gij het best kunnen beoordelen, aangezien gij 
niet alleen met buitengewone ijver een nieuwe spraakkunst voor ons 
hebt samengesteld, maar u bovendien ook, na de weg tot de ware 
elegantie der Nederlandse welsprekendheid geopend te hebben, een 
heerlijke naam verworven hebt door uw zeer verfijnde gedichten. Om 
deze reden heb ik het niet dwaas, noch ook aan uw belangstelling 
vreemd geacht, dit boekje - hoe vreemd het ook moge zijn, omdat ik 
immers voor het ogenblik niets van mij zelf kan schenken - aan u op te 
dragen. Ik verzoek u, het welwillend te willen aanvaarden en mij, zodra 
gij het gelezen hebt, te melden wat gij ervan denkt. Opdat gij dit des te 
vrijmoediger zoudt doen, heeft de schrijver aan wie wij dit werk danken, 
zijnerzijds onbekend willen blijven en aan niemand de volste vrijheid tot 
oordelen willen ontnemen, terwijl hij het in 't minst niet kwalijk zal 
nemen als iemand hetzij van geheel ander gevoelen is, hetzij zelfs uit 
lust om te kleineren tegen hem in tracht te gaan. Vaarwel, eerwaarde 
heer, en ga voort mij te beminnen. Geschreven te Amsterdam, 2 juni 
1707. 



P R A E F A T I O 

A U C T O R I S. 

A Ntequàm, Benigne Lector,-.ad tegendum te 
accingis ,-* parumper gradumfißc. Si veL 
Muf as & limineJ'dutaßt, haud et infcius , 

Graecis élim -in confcribendi ratione fuisfe praecï-
puty Linguam Communem ;. fuisfe item .Dialectos,. 
qudS'inter Poëtica haud infimam tenebat federn. 

Lingua Communis ih trat ldionia Grammati cis le
gibus abfoluiisfimïimi in analogiâ praecipuè funda-
tum;'denique Etymologica et Syntacticâ figura qua fi 
vacuum. Dialectus Poëtica'contra in hoc difiingue-
batur, quod esfet unde quaque. luxurious multiplia 
figura, turn etymologica (metaplafmo nempe) tum 
fyntacticâ: ••'• 

' Pari modo f das oportet, et rem nunc f e habere pe
nes nos Beigas. Est et nobis Lingua Communis, 
perfecta , perfectisfma ; est quoque ( * ) Dialectus 
Poëtica; etiam in hoc diverfa, quod, dum in fcri-
bendo (pronunciandi enim vagum ac varié tortum ge
nus in alio atque alio Belgii tractu, fi etiam (j)Dia-
lectum dixeris, hîc non innuo.) omncm Communis Lin
guae normam ad unguem adhibere fat agit, utatur una 
metaplafmi figuris; et his quidem detractitiis ; ut, 
Aphaercfi, Syncope, Apocope et Craft. Rogas fpt-
cimina? in continently pro nofird Lingua Communi 
; •;.••<••• .'•'• ett 

. (• ), &p20t&ta>2me. Tixw. (t) 5Lanbjpjnft?. YI^IT. 



VOORREDE van de SCHRIJVER 

Voordat gij u, welwillende lezer, tot lezen zet, moet ge een ogenblik 
geduld hebben. Indien ge ook maar even met de Muzen kennis gemaakt 
hebt, is het u geenszins onbekend dat de Grieken vroeger bij het 
schrijven voornamelijk een 'lingua communis' hebben gebruikt; dat zij 
eveneens 'dialecti' hebben gehad waaronder de 'dialectics poëtica' 
geenszins de laatste plaats innam. 

De 'lingua communis' was voor hen het idioom dat, wat de gram
maticale regels betreft, het meest volmaakt was; dat in hoofdzaak op 
analogia gebouwd was; kortom, dat zo goed als vrij was van etymo
logische en syntactische figuren. De 'dialectics poëtica ' daarentegen 
onderscheidde zich hierin dat zij waar dan ook een overdaad had aan 
velerlei figuren, zowel etymologische (het metaplasme natuurlijk) als 
syntactische. 

Op dezelfde wijze, zo behoort ge te weten, is het nu ook bij ons 
Nederlanders gesteld Ook wij hebben een 'lingua communis', een vol
maakte, een zeer volmaakte; ook hebben we een (a) 'dialectus poëtica', 
die zich nog altijd hierin onderscheidt dat zij bij alle moeite die zij doet 
om in het schrijven - want voor het geval gij onder (b) 'dialectics ' de niet 
vastliggende en in de Nederlanden van gewest tot gewest verschillende 
wijze van spreken zou verstaan, deze bedoel ik hier niet - elke norm van 
de 'lingua communis'zo nauwkeurig mogelijk toe te passen, tegelijk de 
figuren van het metaplasme gebruikt, en met name die ter verkorting, 
zoals aferesis, syncope, apocope en crasis. Vraagt gij voorbeelden? 
Voor onze 'lingua communis' 

(a) Spraekvorme (Verwer). 
(b) Landsprake (Verwer). 



H 'P R A E F A î I [ 0 ' I 
est quod te mittam (inter complura) ad Verfionem 
Bibliomm Dördracenam, Ordinum ' noßrorum jus/u 
prolatatn post ann. iö ï8 et 1619: item ad H D G O N I S 

G R O T I I Juris Hollandici inftituciones, patrio fer
mons: rurfus, pro Poëtica Dialecto, adprofasEqui-
tts « T R I COKNELII HOOFDÏI , , j t f s T I VQN-r 

D E L I I , J O A N N I S ANTONIDAE V A N D M COjES t 

quos mortues et vivi nunc aliquot fequuhtur haud ini-
quoferè pas/u. VerkmMiè, qutnquam oblhiofeprat* 
tvmittendo, cenfeamur injurii, neminem nomnamun 
Tantumque abest , ut bifaria haec divifio vel hilum 
officiât linguae Belgicae fplendori; ut tximiac potius 
ei, fimiliter ac olim linguae Graecae, cedat gloriae 
it triumpho prae variis populis vicinis, Gallis, Hifpa-
nls etc-'aßi-cgtnhiadeaqueeerum flofculorum faß* 
tt dcliciis, quos MetaplafmihqfiTihortuIutprogignit% 

infra nos fitis. 
"' Sunt autem Lingua Communis ac ejus Dialecti ei~ 
dem inter J"e proportioned ut, prima Circuius, et con
tra multiformes eat lineae curvat ; quae, dum itidem 
fpatium clâudunt, 4 jufiâ circuli rotunditate abeunt 
defectivae : ( Ellipfes vulgà nominant Geometrarum 
filii') veh & fecundà in v e H fi candi arte, patriae 
Genti tain familiari, curfus illc navis, qui,.-acut 
magnetica« ductumftquensy est (*)'rectus, ac cen" 
Ira curfus f f ) obliqui. Hinc, quemadmodhm'pro 
turvarum deficientinm five Ellipticarum, aut fecundb 
pro curfuum in velificando obliqtiwum, fymptoniatis 
txaminandis ct reducendis, frequenter est recurrent 
dym turn ad Circulum, turn ad curfum, qui acu magne-

tici 
(*) fitste fóecfi. ïERW. ( t ) ft|om(I?rtcn. VE*W„ 
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wijs ik u dan (onder andere) op de Dordtse vertaling van de bijbel, op 
last van onze Staten verschenen na de jaren 1618 en 1619, alsook op de 
Instellingen van het Hollandse recht van Hugo de Groot in de moeder
taal; voorts, voorde 'dialectus poëtica', op de prozawerken van ridder 
Pieter Cornelis Hooft, Joost van den Vondel en Johannes Antonides 
vander Goes, die na hun dood ook door heel wat thans levenden in 
doorgaans lang niet onverdienstelijke trant worden nagevolgd; maar om 
niet als onrechtvaardig beschouwd te worden uit vergeetachtigheid 
noemen we niemand Wel verre dan van de luister der Nederlandse taal 
ook maar enigszins te verduisteren, valt deze tweedeling haar als 
uitzonderlijke taal, gelijk vroeger de Griekse, ten deel tot eer en roem 
boven verschillende naburige volkeren, de Fransen, de Spanjaarden, 
enz., die ervan verstoken zijn, en stellig wat betreft de speelsheid en de 
vermakelijkheid van die bloempjes die het tuintje van ons metaplasme 
voortbrengt, voor ons onderdoen. 

De 'lingua communis' en haar 'dialecti' nu staan tot elkaar in 
dezelfde verhouding als, ten eerste, een cirkel en daartegenover die veel
vormige gebogen lijnen die, eveneens een ruimte omsluitend doordat ze 
tekortkomen van de juiste ronding van de cirkel, afwijken ('ellipsen' 
noemen de meetkundigen ze meestal); of als, ten tweede, in de zeilkunst, 
het volk van ons vaderland zozeer vertrouwd die koers van het schip 
die, de richting van het kompas volgend, de (a) rechte is en daartegen
over de (b) afwijkende koersen. Vandaar dat, evenals voor het onderzoek 
en het herleiden van de eigenschappen van de defectieve of elliptische 
krommen, dan wel, in het tweede geval, van de afwijkende koersen bij 
het zeilen, dikwijls teruggegrepen moet worden, hetzij naar de cirkel, 
hetzij naar de koers die volgens het kompas 

(a) Regte streek (Verwer). 
(b) Kromstreken (Verwer). 
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tied dictante rectus est: fie codem plane modo, in ne-
gotio Belgici nofiri Glosfematis, ubi nedi occurrunt; 
hi frußrd quaefitantur explicandi in Dialecto qua-
quam metaplafmicd: verum necesfc est provocemus ad. 
Linguam nofiram Communem, ceu plenum copiae ctr-
nu: est quippe haec penes nos firvatrix analogiac, et 
eatenus perfecte tenax characterijliçarum, quae cuivis 
orationis parti -jam dudwn dicatae; funtque hat qua/% 
linguae oculi:. ubi plane efficitur contrarium rnûia/eçfq 
metaplafmicd five Poëtica: utut enim primariis ejus 
cultsribüs, flooFnio,voNDELio, id laudis merite, 
referri dtbeat ; quod, per omnem aliam Grammaticen % 

rite fervent Linguam Communem, ejusdtmque fe prse-i 
beant firenuos fiatores ac vindices; Qdignum fane, Ht 

fequacibus accendatur animus') tarnen tile metapla* 
fmtts, jam iis abhinc feculum et in floridi fui argu-
tncnti prof am traduftus, ludens (infiar Potfcos) in 
figuris defractitiis, eb abducertt tandem ; ut , nifi 
nobiseum rite difiinguatur, charactcrifii'cae, cumqn» 
his tola, analogia, conderentur Jiumo; et fie ipfi lin
guae nofirae , velut uni collo, amputatum maneref 
caput. Ifiud idem jam animadvertere in caufd esfe, 
cur confirifia, et ad Oratorium numerum cafirata, 
ilia-Poëtarum dialcctus fit imperfectior, mutila, in-
felix in tractandis Linguae Belgicae dementis; Gram
matica, Orthographia, Profodiâ, Dictionario. Acide, 
quod ifia ne etiam quidem fit de esfentid Belgicae 
Rhetoricae. Neque recens nobis jam de coelo labitur 
isthacc animadverfio. Nonne, dum putri, aut juvc-
fieSy Graecè docebamur, id ipfimet expertil Unicae 
Communis Linguae via, pro dementis nobis calcaba-
turi çalçafurquç. perpetuum. Te fies hîc nobis fint_ 
• - - * 4 umus. 
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de rechte is, aldus op geheel dezelfde wijze bij moeilijkheden ter zake 
van ons Nederlandse 'glossema ' de oplossing vergeefs gezocht wordt in 
enige 'dialectus metaplasmica '. Het is daarentegen noodzakelijk dat wij 
een beroep doen op onze 'lingua communis ', als op een volle hoorn des 
overvloeds: zij immers is bij ons de behoedster der analogia en in 
zoverre op volmaakte wijze de bewaarster van de kenmerken die welk 
rededeel dan ook al lang toegekend zijn: en deze zijn als het ware de 
ogen der taal. In de 'dialectus metaplasmica ' of 'poëtica ' wordt juist het 
tegendeel bewerkt. Want hoezeer ook aan de voornaamste beoefenaars 
hiervan, Hooft en Vondel, terecht deze lof toegezwaaid moet worden, 
omdat zij de 'lingua communis ' verder door de gehele spraakkunst heen 
naar behoren in stand houden en zich krachtige bewaarders en 
beschermers van haar betonen - het is stellig passend dat deze houding 
bij hun volgelingen wordt aangemoedigd -, toch zou het metaplasme, 
reeds door hen een eeuw geleden ook op hun proza met zijn bloemrijke 
inhoud overgebracht en (als poëzie) met verkortende figuren spelend, 
uiteindelijk daarheen kunnen afleiden dat, tenzij het met ons op de 
juiste wijze wordt onderscheiden, de kenmerken, en hiermee de ganse 
analogia, in de grond verborgen worden. En zo zou van onze taal zelf, 
gelijk alleen maar een hals, slechts een afgehakt hoofd overblijven. 

De genoemden hebben reeds opgemerkt dat juist dit er de oorzaak 
van is waarom die ingeperkte en op de retorische maat gesneden 
'dialectus ' der dichters al te onvolmaakt, gebrekkig en ongelukkig is in 
het omgaan met de bestanddelen der Nederlandse taal: de 'gramma
tica ', de 'orthographia ', de 'prosodia ', de woordenschat. Daarbij komt 
dat zij ook volstrekt niets te maken heeft met het wezen van de Neder
landse retorica. En deze opmerking komt ons niet plotseling uit de hemel 
vallen. Hebben wij dit, toen wij als jongens of jongemannen in het 
Grieks werden onderwezen, niet zelf ervaren? Voorde beginselen werd 
voor ons uitsluitend de weg van de 'lingua communis' betreden, en deze 
wordt altijd betreden. Laat slechts de schim 
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unius, omnium inflar, G E R H A R » i j o H A N N I s vos-»' 
s u manes. (*)Ubi contra, dujum receptae, ae 
hpdienkm fervatae, char act crifikae fub terra fepuU 
tae ; Linguaeque adeà Communi effosfi oculi ; quia 
mifcrae refiquum penes auttoresmetaplaßnicos? aliud 
nihil nifi coecè , ut inter nebulam, normam manu 
captare' in nudo terminationum put amine ; et fic pro 
Regula et Analogiâ, vagam nobis et impropriam 
fartium emmer ationem traders, ac non Etymolo-
giam five originum rationem, at luxatum et aridun) 
Symptomologiac conamen : dum cadem ratio origi
num , qüaé amoenisßma pars, its facet exanimis ; 
totique linguae int er it um vatkinans. Eamobrem 
elementa ifia mérita, qiiin necesfarió , penes hot 
pcrfequcndß in Lingua Communi'i haec. quippe Bel' 
gici glosfematis^viH^inonestidigmi eâdem'asfér-
vari curd, qua penes nos fuient invAedê. Publica 
ponderum et menfurarum Canones; (<&ïapec$ nun-
cupawus) ut, quicquid lubrici aut erronei accidatt 

ad horum examen exigatur. Haec ilia est 'quae Rer 
gulas promit, non fortuite prehenfas , verum in ipfo-
viet rerum nucleo fundatas. Ceditque ' quidem magis 
profperè nobis Belgis, incudem hanc tuditare; cum 
gtnti noflrae , prae »mni aliâ, tale quid fit , cut 
Procerès auttoritqtis qddidcruntjobur; {**) Verfio, 

•"••>•••••'•"•'••'' nempet 

( • ) Adep rnultus est nqfter fingulis fere paçinis in bpç 
de metaplafmo fermone , vt vereor, ne quis 

Ole T' iam fatis est J oie libelle 

leclamet. ^os, quae de hac re fentiamus, ad Cap. XVIJ 
diceniut. 

(**) Ita de hac facroruru Libroium interpretatione At« 
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van Gerhardus Johannes Vossius, die in zijn eentje tegen allen opweegt, 
ons hier tot getuige zijn. (a) Maar wanneer de al lang aangenomen en 
nog heden bewaarde kenmerken onder de grond begraven en de 'lingua 
communis ' zozeer de ogen uitgestoken zijn, wat blijft er dan bij de 
metaplasmische schrijvers voorde ellendige taal nog over? Niets anders 
dan blindelings en in een nevel met haar hand te tasten naar de norm in 
de lege dop der uitgangen en ons aldus in plaats van regels en analogie 
een onzekere en onpassende opsomming van onderdelen te leveren, en 
niet de 'etymologia' of de leer der oorsprongen, maar een scheve en 
dorre poging tot Symptomatologie, terwijl dezelfde leer der oorspron
gen, die het bekoorlijkste onderdeel is, bij hen ontzield terneer ligt, de 
ganse taal de ondergang voorspellend. 

Om deze reden is het billijk, ja noodzakelijk, dat die beginselen bij 
ons in de 'lingua communis' worden nagegaan. Deze immers is waarlijk 
de 'canon' van het Nederlandse 'glossema', waardig met dezelfde zorg 
bewaard te worden waarmee bij ons ten gemeentehuize de 'canones' van 
gewichten en maten ('Slapers' noemen we ze) plegen bewaard te 
worden, opdat elke onzekerheid of afwijking die zich voordoet, door 
vergelijking hiermee vastgesteld kan worden. De 'lingua communis ' is 
het die regels aan het licht brengt die niet toevallig gevonden zijn, maar 
op de grond zelf der zaken gebaseerd En het gaat ons Nederlanders nog 
beter af, op dit aambeeld te hameren omdat ons volk, boven elk ander, 
iets soortgelijks bezit waaraan de autoriteiten de kracht van hun 
goedkeuring hebben verleend te weten die (b) Dordtse vertaling 

(a) Zo uitvoerig is onze vriend op bijna elke bladzijde in dit betoog over het metaplasme, 
dat ik vrees dat iemand zal uitroepen: 

Hola, 't Is al genoeg! Hola, boek. 
Wat ons betreft, wat wij van deze zaak vinden, zullen we zeggen bij hoofdstuk XVII. 

(b) Over deze vertaling van de Heilige Schrift 
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« 

tiempc,'ea Bibliorüm Dordracena: idiomafanè {quod 
falmarium hîç ducendum est) Grammatica Jphalmate' • 
ut quod maxime vacuum ; neque privati cujusquam 
fortuitß aggresfionç expeditum nobis ; verum cujus 
ipfi Belgii «V'TOVÔ I» Or dine s y uti feverà funt, Se ' 
juctares refcribunt ( * ) : idioma , inquam , cujus 
Ufus, viventis linguae arbiter , à nulla fubjsctorutn 
tcteß argui antiquatus es/e; quamdiü Ordinum ma--

jefiate' 
' (*.) Gerte geauclorifeerde tale, VEUW. . . . . 

xsroLDvs M O M E K I V S : 25?iet am- Hooftfiraten trbet bç" 
è)ti)x\i bet Jà. è « . 3 h tmtttó — ïjtt onbettoug. (Dec ge* 
ipetne taie ) gangtfj «jet haelen uit be jaeberlantfr&e ©bet» 
3tttittge be$ 2Ppbel^/ fjoe goet ge&eurt ban Dĉ  3i.ant£ teooge'-
.fßaghtm; boet) (oat mei atn te merfien i£) niet omtrent be 
fLtttethiuijit in De î&ertaelinge gebjttifit/ macr. omtrent oe 
Jötrtaelöe jae&en/ uit het l)eüjccit?clj en ©jiehjücD in het f ie-
oerbuitß'rh gtttoutoeiph ouergeujaght. itëant rjnetacl Wat 
JDjient oit uitmuiitenb toer.fi SQO hoog 3et /. bat tm het in be 
©00?tebe noeme Gremtuaticê fpbalmate ut quod maxime 
vacuum, eh in hét DOCh j e i f ' E ï r i r e , ni fallor, absque} 

vil»,-, omtrent be gejlagten nochtans fchpnt my bet trgenoeel-
toe / en bat — be ©ertaeiing sieb selbe aiommc niet ceipft 
3!?. Ps. X X X : ' n . maalit rey taoutolph/ bat mampft 
i0 i Sam. XXIX : 5. Ps. XXXIV: i f . ' i g vrede kĴ oiItuiffh/ 
en Hebr- XII: 14. manll'li/ cetera. 

Quod autem dicit M O N E N I V I , fui dbfimiles fuisfe inter
prètes, vtpote qui Sirij et ï*en promifcue, et illud quidem 
bene, hoc rnale adhibuerint: non cogitauit, opinor , vetertij 
pronomen rdf !j non agnouisfe, quo nee vfi fuisfent interprètes, 
nifi perfpicuiias aliquando iusfisfet/ Gerte fic ipfi (firioliitién' 
ban oe ©uetjetter* en fieuifeutg aengaenbe be ©uufc&eŒale 
pi. l o i ; aatec H 1 N L o> E N s ^i|t, ban be Jicberl. ©bers. beg 
„ &2>b.}3frf) placuit, utriqué infervire numero, et aptum esfe 
„ eo, quod hem en hen iaepius ambiguitatem pariant,cum ex 
,, 11s de fignificatiope repipreca interdum conftare nequeac " 

Flura funt, quae hac in interpretatione reprehendit MG-
w i x i v s , in quibus et illud est, quód praepofitlones datiuo 
iungat Sic G « III : 15, tuschen utoeu ioüe legi. Se i 
Jwnç datiuum non csfe, in obf, ad C. V. oftendam. 

http://toer.fi
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van de bijbel: een idioom inderdaad - hetgeen hier als meesterwerk op 
te vatten is - van grammaticale fouten zo vrij als het maar kan, en ons 
niet op het toevallige initiatief van een particulier verschaft, maar 
waarvan de Staten zelf van de onafhankelijke Nederlanden zich als de 
auteurs beschouwen, wat zij dan ook inderdaad zijn (a); een idioom, zeg 
ik, waarvan geen der onderdanen kan beweren dat het gebruik ervan als 
de scheidsrechter der levende taal verouderd is, zolang het door het 
aanzien en het gezag der Staten 

(a) Eene geauctoriseerde tale (Verwer). 

[vervolg noot (b) van pag. IV] 
zegt Arnold Moonen in zijn Brief aen Hoogstraten over de Schetse der N. Spr. : "Ik durve 
het onderwys (der gemeene tale) gansch niet haelen uit de Nederlantsche Overzettinge 
des Bybels, hoe goet gekeurt van des Lants Hooge Maghten; doch (dat wel aen te merken 
is) niet omtrent de Letterkunst in de Vertaelinge gebruikt, maer omtrent de vertaelde 
zaeken, uit het Hebreeusch en Grieksch in het Nederduitsch getrouwelyk overgebraght. 
Want hoewel Uw Vrient dit uitmuntend werk zoo hoog zet, dat hy het in de Voorrede 
noeme 'Grammatico sphalmate ut quod maxime vacuum', en in het boek zelf 'Errore, 
nifallor, absque ullo', omtrent de geslagten nochtans schynt my het tegendeel toe, en 
dat de Vertaeling zich zelve alomme niet gelyk zy - Ps. XXX: 12. maakt rey vrouwlyk, 
dat manlyk is. 1 Sam. XXIX:5. Ps. XXXIV:15. is vrede vrouwlyk, en Hebr. XII:14. 
manlyk", enzovoorts. 

Wanneer Moonen evenwel zegt dat de vertalers zich zelf ongelijk geweest zijn, 
aangezien zij zich en hen door elkaar, en het eerste wel juist, maar het tweede verkeerd 
hebben gebruikt, heeft hij niet bedacht, meen ik, dat de ouden het voornaamwoord zich 
niet hebben gekend, en dat de vertalers het ook niet gebruikt zouden hebben als de 
duidelijkheid het niet soms geboden had. Zo is hij zelf stellig van mening geweest 
(Resolutien van de Overzetters en Reviseurs aengaende de Duitsche Tale, bl. 102, achter 
Hinlópens Tïïtf. van deNederl. Overz. desByb.) dat zich voor beide getallen kon dienen, 
en geschikt was "omdat hem en hen al te dikwijls dubbelzinnigheid veroorzaken, 
aangezien hieruit de wederkerende betekenis soms niet kan blijken." 

Er is meer dat Moonen in deze vertaling afkeurt, waaronder ook dit, dat hierin 
voorzetsels met de dativus worden verbonden. Zo ben ik in Genesis 3:15 tusschen uwen 
zade tegengekomen. Maar dat dit geen dativus is, moge ik aantonen in een opmerking 
bij hoofdstuk V. 
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jeßate et imperio, .per.omturn Suam ditionemin dies 
ßngulos impenfè adeô colitur. 

Quatenits nunc, Benigne Lector, refiabat tracta-
tionis confi-nilis ideam in eruditorum manus emittere ; 

J ei hqec quidein tibi in medium Mc prodit ; arbis po-
tiüs , ac gentis , coram judicio : ut fic fundcunenta 

fiemantur , fuper quae eadem Communis- noflra Lin
gua, arbor cui .Dialecti rami, aeternwn mancat^ in-
columis. Estque ille fcopus auctoris primus. 

''* Ideam hanc ad minus nota potisfimumjompofitam 
offendas, atque adgeneraliora; è quibus particularia 
figillatim deglomerare rdictum fit aliis: ut neque hic. 
ferri leges è cerebro, (quod feriptori privat o nef as) 
fed è penitisfimd linguae veritate, reetoque item u/u, 
rcferrivideds. .Quodque cruditos Jure potiores in hoc 
judicio adfumamus; id Gentis noflracaequanimis in' 
doles facile ignofcet: cum ncquaquàm repugnemus 
Grammaticen vernaculè traü; at id nondwn cenfea' 
mus maturum: veniunt quippe ibi bene mult a, quibus 
adverfus illiterates , prima f pede , nihil proficitur; 
quae contra eruditi ultra capiunt. Horum igHur fee-
na prima ibi agenda: dum non nudum dictionis acci-
dens (genus, cafus, declinatio, conjugation con-

ßruetio) ibi rem facit; verum dictio ipfa, ejus que 
vis et energeia\ quae iterum ßudiofo exponi nequitt 

nifi lingua etiam origine tt progresfu tradatur, pro-
pineturque fermo patrius purus nitidusque, et qui 
tuus, et qui avi ant proavi/f Posteà, quando linguae 
element« penes eruditos in aperto fuerunt pofita, op
portune cadit iiliteratis feenayeeunda. Magni j u s T r 
L i ? s 11 erat verbum quo utebamur modb, Bclgac in-
tlyti; et linguae patriae, quà feculo ejus analogo 

(git 
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door hun ganse gebied heen van dag tot dag zo zorgvuldig in stand 
gehouden wordt. 

Daarom nu, welwillende lezer, ontbrak het aan een schets van een 
overeenkomstige behandeling ten behoeve van de geleerden; en thans 
verschijnt deze voor u - liever ter beoordeling van de geleerde wereld 
dan van het volk -, opdat aldus de grondslagen gelegd worden waarop 
diezelfde 'lingua communis ' van ons, een boom waarvan de 'dialecti' de 
takken zijn, vooraltijd ongeschonden blijve. En dit is het eerste doel van 
de schrijver. 

Gij zult ontdekken dat deze schets voornamelijk gericht is op het 
minder bekende en op het algemenere, waaruit het aan anderen over
gelaten is stuk voor stuk bijzonderheden te ontwikkelen; opdat ge zult 
zien dat de taalwetten hier niet uit het verstand worden geproduceerd 
(wat een particuliere schrijver niet toegestaan is), maar uit de diepste 
werkelijkheid der taal, alsmede uit het juiste gebruik gereproduceerd. 
En dat wij de geleerden bij de beoordeling hiervan als rechtens 
bevoegder beschouwen, zal de lankmoedige aard van ons volk ons 
gemakkelijk vergeven; want wij verzetten er ons geenszins tegen dat de 
grammatica in de moedertaal wordt behandeld, maar achten de juiste 
tijd hiervoor nog niet aangebroken. Er komen daar immers zeer veel 
dingen te voorschijn waarmee voor de ongeletterden op het eerste 
gezicht niets gewonnen wordt, maar die de geleerden vanzelf begrijpen. 
Voor hen is dus het eerste toneel dat hier is op te voeren, waarbij het 
niet slechts gaat om het 'accidens ' van de 'dictio ' (geslacht, naamval, 
verbuiging, vervoeging, constructie), maar ook om de 'dictio' zelf ende 
kracht en uitwerking ervan, die op haar beurt aan de geleerde niet 
uiteen te zetten valt zonder de taal ook in haar oorsprong en ontwikke
ling te behandelen en de moedertaal in een zuivere en fraaie vorm aan 
te bieden, zowel die van u zelf als die van uw grootvader of overgroot
vader. Later, wanneer de beginselen der taal bij de geleerden duidelijk 
gemaakt zijn, komt voor de ongeletterden het tweede toneel op het juiste 
ogenblik 

Het woord dat wij zoeven aanhaalden, was van de grote Justus 
Lipsius, een beroemd Nederlander en in de moedertaal, naarmate hij 
dichter bij haar tijdperk der analogie 
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egit propior quant nos, eb magis pcritl ; cujus et corir 
filium pluris „nobis aefiimandum quam omnium una 
Novitiorum. Silendum neque, quod familiärem eum 
kabuit K i Li AN us infuo Etymologico aut Dictiona-
rio- conttxendo. Volunt nempe Recentiores aliqui in 
Lcxicis, quae nunc dant, gtntem noflram orbam re-
linqui omni avito ftmone, utut intime Belgico : con
tra quam U P S I O comprobatum videmus. ( * ) Idio-
ma Modernum obtendunt, mihi quamvis flupidiori 
ftique incegnitum neque inufitatum', feto enim in fob 
Mstaplafmo pofitum omne) caetera unum-et idept^ 
esfe cum lingua Communi. . Ast Moderni tjusmodf 
nominis adrcgatio estne jufius adquirendi dominii ti-
tulus,quo, in elementari linguae tractatione , pofte-
ros quidquam celabimns? efficiemisque eos, in re fua 
gerenda. nobis impeiitiores? Sunt hie rcliqua mul-
ta, et gravia, Civilis Societatis (**) Prifca inß' 
tut a, quae hodienum vim legis ferrant ; fermone illius 
aetatis , fed opprime Belgico , concepta : qui jam 
Magißratui, quifubjectis, officii fui confiiterit ra
tio, nifi ea probe intelligamus? atque unde int elle cms, 
fi Lexica non fiippeditant ? Ideo faepenumero volvi 
m e cum, (volverunt ante me alii) qui elementarem 
iingitcie nofirae TTCUSHOM aliquando in tuto portèrent, 
Oportere viros esfe, patriae linguae lectione, non cu-
juspiam fingularis argumenti , fed generatim omni-
geni, delibutos atque infectos, quique adeo, L I P S I I 

confilio, valerent earn et progresfu tradere. Verum 
tnimvero ubi id otii à talibus, quippe in Civih S»cw-

tate 
(*) «gene talc ban be IRnöe. VE»W. 
(?» ) ©uoe «euren/ ^anûbelttn/ fcoiiuiraen. v » w . 
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geleefd heeft dan wij, des te meer bedreven; zijn raad moeten wij dan 
ook hoger schatten dan die van alle nieuwelingen samen. En evenmin is 
te verzwijgen dat Kiliaan hem als lijfboek gehad heeft bij het samenstel
len van zijn Etymologicum aut Dictionarium. Sommige jongeren immers 
willen in de woordenboeken die zij nu uitgeven, ons volk verstoken laten 
van elke voorvaderlijke taal, hoe zuiver Nederlands die ook mag zijn: 
zulks in tegenstelling tot wat wij door Lipsius goedgekeurd zien. Zij 
houden ons een (a) 'idioma modernum' voor, dat voor mij, hoeveel 
dommer ik ook ben, noch onbekend, noch ongewoon is; want ik weet er 
namelijk van dat het in zijn geheel slechts op het metaplasme gebaseerd 
is, en dat het verder één en hetzelfde is als de 'lingua communis'. Maar 
is het zich aanmatigen van zulk een naam modern een wettig middel om 
een gezag te verwerven waarmee wij in de behandeling van de beginse
len der taal voor het nageslacht iets verborgen zullen houden? En zullen 
wij bewerken dat dit bij het behartigen van zijn zaken minder bekwaam 
is dan wij? Er zijn hier vele - en belangrijke - (b) oude inzettingen van 
de maatschappij der burgers overgebleven, die tot op heden kracht van 
wet hebben, opgesteld in de toenmalige taal, die niettemin echt 
Nederlands is: hoe zal de overheid, hoe zullen de onderdanen nog 
bevredigend rekenschap geven van hun plicht als wij die inzettingen niet 
op de juiste wijze verstaan? En waarvandaan zal het verstand komen als 
woordenboeken niet voorhanden zijn? 

Daarom heb ik telkens weer bij mij zelfbedacht - vóór mij hebben 
anderen dit gedaan - dat er, om het onderwijs in de beginselen van onze 
taal eindelijk eens veilig te stellen, mannen zouden moeten zijn die 
doordrenkt en doortrokken zijn van het lezen van de moedertaal, niet 
met enige bijzondere, maar in het algemeen met allerlei inhoud, en die 
daarom, naar het gevoelen van Lipsius, in staat zijn haar ook in haar 
ontwikkeling te onderwijzen. Maar voorwaar, waar de vrije tijd daar
voor van dezulken, in de maatschappij der burgers immers 

(a) Eene tale van de Mode (Vervver). 
(b) Oude Keuren, Handvesten, Kostuimen (Verwer). 
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täte ad celebriorà yocdtis, • haud potest impctrari : ut-
plurimum evenit, ut ifia iraiiSx, vefut merx fiuctu 
adverfo in mari natans atquè à viris Ulis gravibus pro 
derelict a habita, e naufragio in littus deducatur, bc 
'nigneque accipiatur hofpitio ab ingeniis, modo non te-
nuioribus, aut earn in acitm nimis leviter infiruftis. 
Inde~\tunc omnis Grammathae imperfeclio etpenuria; 
fub qua inter ta id omne tolerandum, donee aliquando 
locupletior fors arrideat. • Profpexerunt quidem fro-
ctres \ GERHARDi jOHANNis v o s i l i wa»«, de 
Grammatica Latina paritcr et Graeca. Verum non
ne tsfet majeßatc Eorum aeque dignum, fi non dig* 
nius,fantundem et dare praefiantisfimas- Corhmuni 
linguae patriae! Cujusmodi quid fi juventuti noflrat 
unà daretur recitandum in fehola triviali; (addey.fi  
in Ditïionario Kl LI AN i' cuiquecprimitivat, voet jun-
gtretur ratio Generis, aut Conjugationis) nullus, 
quae nunc fumma est turpitudo , hofpes manerct in 
patrii fermones elementis. Nee praeteriho, quantum 
attinet linguam nofiran ex origine nosfe; id quidem 
jam amplius nequc myfierii esfe nequt optris ; post* 
quam unum item et aiterum populärem nofirum juvit 
pulverem eumeollegisfe. Habuimus MAR CUM ZUE-
jtiüM BOXHORNiüM, qui hujus arguments quae-
dam fecit nebis publica ; licet baud abfoluta fatis. 
Jut enim nos mittit ad nimis rewota; velut Scythica;. 
autfigit pedem in nimium nuperis; utfunt Theodifca, 
five Franck a, Jlamannica, item Anglo -Saxonica; 
five Borealia, Normannica. Clarior, nempe, lux in 
'ittum diem nondum effulferat. Habuimus porro F R A N-
CISCUM juNiUM, F . F . immortalisfamac virum, 
q'ii ptnfum ifiud nobis plane abfilvit. Erat inea 

mus 
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tot eervoller bezigheden geroepen, volstrekt niet verkregen kan worden, 
gebeurt het op zijn hoogst dat dit onderwijs, als koopwaar tegen de 
stroom in zee drijvend en door die belangrijke mannen als prijsgegeven 
beschouwd uit de schipbreuk op het strand geworpen en welwillend en 
gastvrij wordt opgenomen door vernuften die te onbetekenend of voor 
deze slag te licht uitgerust zijn. Vandaar dan alle onvolmaaktheid en de 
gebrekkigheid van de spraakkunst, en zolang die er zijn, is dit alles te 
verdragen, totdat eenmaal een vrijgeviger lot ons toelacht. Wel hebben 
de autoriteiten, door de hand van Gerhardus Johannes Vossius, voorzien 
in de Latijnse grammatica, evenals in de Griekse. Maar zou het hun 
aanzien niet even, zo niet meer waardig zijn, even veel te geven aan de 
zeer uitnemende vaderlandse 'lingua communis' ? Als iets dergelijks aan 
onze jeugd gegeven werd om op de gewone school gezamenlijk te lezen -
voeg toe: als in het woordenboek van Kiliaan bij ieder enkelvoudig 
woord de regeling van het geslacht of van de vervoeging werd gevoegd -
zou niemand, wat nu het toppunt van schande is, een vreemdeling blijven 
in de beginselen der moedertaal. 

Evenmin zal ik nalaten erop te wijzen van hoeveel belang het is, onze 
taal vanuit haar oorsprong te kennen, en dat juist dit al niet geheimzinnig 
en moeilijk meer is sinds het enkelen onzer landgenoten behaagd heeft 
zich hiervoor in te spannen. Wij hebben Marcus Zuerius Boxhornius 
gehad, die voor ons iets over dit onderwerp gepubliceerd heeft, zij het 
volstrekt niet genoeg. Want of hij stuurt ons naar een te ver verleden, 
zoals het Skythisch, of hij blijft staan bij het te recente, bijvoorbeeld het 
Duits, het Frankisch of het Alemannisch, insgelijks het Angelsaksisch, 
het Noords of het Skandinavisch. Een klaarder licht, voorwaar, had tot 
die tijd nog niet geschitterd. Wij hebben voorts Franciscus Junius Fzn. 
gehad een man van onvergankelijke roem, die dit werk voor ons heeft 
voltooid Hij was geheel en al 
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totus, quo Be Igt s fuis asfignaret linguae patriae nat a" 
hm domutn at que familiam ; et trita, in eo pulvere, 
Nefloreae fuae aetatis bona parte rem ulterius addu-
cere nequiverat quam ad eadem Anglo - Saxonica -, 
BOiHORNii inftar: ubi, ecce! mero cafu, et vel
ut de coelo, ei in monus incidit Euangelierum nofiro-
rum Ferfio Gothica, Codicis argehtei nomine inftgnis. 
Ibi tunc liquida Uli deprehenfum, non absque ingenti 
gaiidio, linguas ifias, Theodifcam et Jînglo-Saxoni-
sam, e vetere Gothica directe promanasje : atque ttt 
hac Belgis merito figi indaginis huius met am ; quaque 
aitiorc 'nunquam fit opus. ( * ) linde- tt protinusf 

communi evulgavit \en modo (fuis typis et fumptihus\ 
Dordrechti, apudnos, an. 1665, in 4*.) IV Euan-
geliorum verfiones pcrantiquas daas, GOTHICAM fc. 
et ANGLO - SAXONICAM : unk cum fut Glosfari» 
Gothico, ac T H . M A U E S C H A L L I eruditisfimis in 
utramque animadverfionibus. ( ** ) Cuncto igitur, 

qui 

(•) Scripfere de Iinguanim origine CAMP. VI TR INGA. 
Ohf. Sacr. lib. I. c- 111. p. potisiimum 136. fq. L. TEN 
XATE 38eniriD. tot De fcenn. tan [jet bafjebene Deel Dec 
j3eDetlanDfche &p2a&c bl. 20—55. m MUS in praeftantisfi-
ïno Glosfario Suio • Gotbico p. 3.- 39. 

(**) Haec et AmftcMami 1684. exiit, ac faepius édita 
est; Holmiaea »Ti £ RU HI E L M 10, 1671, Qxoniae, 1750, 
ab EDwARuo L ï I , addita interpretatione Latina et ob-
feruationibus E R I C I B E N Z E L I I . Aliam huius interpre« 
talionis partem, nonnulla Paulinae ad Romanos epijlolae 
capita complsftentem , e litura codicis MS. refcripti, qui in 
Gtielpherbytina Bibliotheca asfervatur, produxit F R A N C , 
A S T . K N I T T E L I V S , lirunouici 1762. Est autern, qui 
Francicam potius, quam Gothicam, fiue Geticam esfe hanc 
Vlphilae interpretationem exiftimet. Que in numero funt 

cum 

• H n ^ 
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verdiept in de vraag waar hij zijn Nederlanders het geboortehuis en de 
familie van hun moedertaal zou kunnen aanwijzen; en na eengroot deel 
van zijn Nestoriaanse leven op dit terrein bezig geweest te zijn, had hij, 
geheel als Boxhornius, de zaak niet verder kunnen brengen dan tot 
hetzelfde Angelsaksisch, toen hem - ziedaar! - door een zuiver toeval en 
als uit de hemel de Gotische versie van onze vier evangeliën in handen 
viel, bekend onder de naam Codex Argenteus. Hierin is toen doorhem, 
niet zonder geweldige vreugde, ontdekt dat de genoemde talen, het 
Duits en het Angelsaksisch, rechtstreeks uit het oude Gotisch zijn voort
gekomen, en dat in deze taal voor de Nederlanders het eindpunt van 
deze speurtocht naar behoren vastgelegd wordt en er aan een ouder dan 
dit in het geheel geen behoefte is. (a) Vervolgens heeft hij in het 
algemeen belang ook aanstonds twee zeer oude vertalingen der vier 
evangeliën - namelijk de Gotische en de Angelsaksische - gepubliceerd 
(met eigen zetsel en op eigen kosten, te Dordrecht, bij ons, in het 
jaar 1665, in 4°), tezamen met zijn eigen Gotisch glossarium en 
Th. Marshall's zeergeleerde opmerkingen bij elk van beide versies, (b) 
Aan een ieder dus 

(a) Over de oorsprong der talen hebben geschreven Camp. Vitringa, Obs. Sacr., boek I, 
hfdst. III, vooral bl. 136 vlg.; L. ten Kate, Aenleid. tot de kenn, van het verhevene deel 
der Nederlandsche Sprake, bl. 20-59; Ihrius in zijn uitmuntend Glossarium Suio-
Gothicum, bl. 3-39. 

(b) Deze zijn ook in 1684 te Amsterdam verschenen, en meermalen uitgegeven: in 1671 
te Stockholm door Stiemhielmius; in 1750 te Oxford door Edward Lye, met toevoeging 
van een Latijnse vertaling en opmerkingen van Ericus Benzelius. Een ander deel van 
deze Gotische vertaling, dat enkele Hoofdstukken uit de brief van Paulus aan de 
Romeinen bevat, afkomstig uit restanten in een opnieuw beschreven codex die bewaard 
wordt in de bibliotheek van Wolfenbüttel, heeft Franc. Ant. Knittelius in het licht 
gegeven, Brunswijk 1762. Het komt overigens voor, dat men deze vertaling van Ulphilas 
eerder als Frankisch dan als Gotisch of Getisch beschouwt. Tot dezen behoren 



X V R A fi F A T J O 
qui exemplar hoc leviculo nummo comparaverti, lingua 
Belgica ibi manibus datur palpari; et magis quidem 
dire8o ac vicina quatpiam alia. Fuit idem J U N I U S 

tile qui ea profufae doctrinae commentatione de Pictu-
râ Veterum decoravit orbem literatum ; fed et pa-
triam î ubi eundem librum fermant vemaculo (3W 

- £cfifl-
cum alii, tum n i d K E i i v s , atque t x cAosivs : qui 
Tbef. Epiß. Tom. lil. p. 78-95, ea de caufa Getice cott-

fcriptnm fuisfe negat. quod in coeuobio Werdenu codex 
ille argenteus repertus fit. Sed, ne dicam cum E R N E S T O . 
V. C. lnfiitut Interfr. Nov. Teft. P. H. C. IV. S- " • 
p. 120. éd. quartae, et in ifta regione Getas futsft : e que 
centre fint Suniia et Frctcla apud Hitronymum , ad quem 
de disfinfu graeci et latini textus feripferei haec ne dicam* 
plura pro Getica adfert M i c H A ë L i s. vid. f opus illud Viri 
eruditisfimt prtneep* : (gmkrtUIKJ i« bit ©Ottltctxtt ©djMftfll 
bti Sfttticn 2îimb<d Tom. I. p 289-*97« edition, portenor« 
cuius argumenta et ipTa ab I H R I O , K N I T T E L I O , aliis-
tjue accepta, breuiter hic in medium proférre liceat. 

I . „ Scilicet, id certum est e veterum teftimoniis, fuisfe 
„ Interpretationen! eiusmodi Geticam: de Francica 
„ quadam nihil apud vereres habetur. " 

IL „ Deinde vero hiftoria docet, Vlphilan Getas Hterii 
„"donasfe, iisdemque fuain Librorum facrorum inter-
l, pretationem confcripfisfe. Itaque, cum veierem 

interpretadonem Teutonic-am, quae quidem hteris, 
non modo a Latinis, fed dimidiam minimum par« 

*' tem a Graecis mutuo fumtis , confignata fit, in 
" manibus habcamus, liaec profefto fermone Geta* 

mm, adlltrum olim habitantium, feripta cfie dici 
V, debebit. Moefi autem, quorum in regionem pe-

netraucrant, Latine locuti funt, Getisque finithni 
„ Gvaeci fuerunt. . 

11L ,. Tum etiam Codex, qui vocatur, Argenteus mag-
„ nam vocabulorum vim complectitur , quorum in 
',', Francica ne veftigium quidem deprehendimus. 
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die zich een exemplaar hiervan voor een spotprijsje heeft aangeschaft, 
wordt daar de Nederlandse taal gegeven om met de handen te betasten, 
en nog wel meer rechtstreeks dan welke andere verwante taal ook. 

Dezelfde Junius is het geweest die met die studie van overvloedige 
geleerdheid te weten de Picturâ Veterum, de wetenschappelijke wereld 
vereerd heeft, echter ook het vaderland, daar immers hij ons tenjare 
1641 hetzelfde boek in de moedertaal (De 

[vervolg noot (b) van pag. IX] 
vooral Hickesius en La Crosius, welke laatste in zijn Thes. Epist., dl. III, bl. 78-95, 
hierom ontkent dat zij in het Getisch geschreven is, omdat die Codex Argenteus in het 
klooster van Werden ontdekt is. Maar, om nog maar te zwijgen van wat Emestus zegt, 
Institut Interpr. Nov. Test, dl. II, hfdst. IV, § 10, bl. 120 van de vierde uitgave, "dat er 
ook in die landstreek Geten geweest zijn, tot welke volksstam behoren Sunila en Fretela 
bij Hieronymus, aan wie zij over het verschil tussen de Griekse en de Latijnse tekst 
geschreven hebben" - om hiervan nog maar te zwijgen; maar Michaelis voert nog meer 
argumenten aan voor een Getische vertaling - zie dat eerste werk van de zeer geleerde 
man, te weten zijn Einleitung in die Göttlichen Schriften des Neuen Bundes, dl. I, bl. 
289-297 van de laatste uitgave. Moge ik zijn argumenten, die eveneens door Ihrius, 
Rnittelius en anderen zijn aanvaard, hier in het kort meedelen. 

I. "Het blijkt namelijk uit de getuigenissen der ouden, dat er een Getische vertaling 
van dien aard geweest is: over een Frankische wordt bij de ouden niets gezegd." 

II. "Vervolgens echter leert de geschiedenis dat Ulphilas de Geten het schrift 
geschonken heeft en voor dezelfden zijn eigen vertaling van de Heilige Schriften 
heeft te boek gesteld. Wanneer wij derhalve een oude Germaanse vertaling, die 
bovendien nog in letters, niet alleen aan de Latijnse letters, maar voor ten minste 
de helft aan de Griekse ontleend, geboekstaafd is, in handen hebben, zal men 
stellig moeten zeggen dat deze in de taal der Geten, eertijds bij de Donau 
woonachtig, geschreven is. De Moesiërs nu, in wier gebied zij binnengedrongen 
zijn, hebben Latijn gesproken, en de naburen der Geten zijn de Grieken 
geweest." 

IE. "Voorts bevat de codex die 'Argenteus' genoemd wordt, ook een grote 
hoeveelheid woorden waarvan wij in de Frankische vertaling zelfs geen spoor 
aantreffen." 



A U C T O R I S . xi 
Ätfjitoerßongt ber SDntplten) nobis propinavit 
an. 1641., Principi Henrico Auriaco dedicatum; ad-
mirando linguae bene cvgnitae fpeeimine; dum non 
metaphraßen, at laxiore animo novum fere auctore/n 
ibi agit. 

IV. 

Stopus 

„ Nee parutn hue momenti affert, quod WACH» 
,, T E R v s ( Glosf. Germ. p. 43- ) vocabula quae-
„ dam, Codicis Argentei propria, in Tartaria Minori, 
„ Gétaruni quondam fede, inuenerit, cuiusmodi e$t 
., Stallten, mori, a Sivalt, mors. 

V. „ Quo et illud pertinet, quod Vlphilana interpretatio 
„ non pauca Graecorum vocabula ciuitate fua donaue-
„ rit, non ilia , Unguis Teutonicis cum Graeca ab 
„ vltima inde antiqiiitate communia; c quibus eandem 
„ populoruin originem, vel prifeum aliquod commer-
„ dum efficere folemus : fed ea vocabula , quibus 
„ omnes omnipo Teutonlcae fcptentrionalesque dia-
„ lecti careant; atque in his nonnulla, quae, nifi per-
„ feetaiam» linguae vtriusque facie, illuc profeeta noa 
„ fuere. EXemulum fit AT T A , *r7«, fater. 

VI. » Hue accedunt vocabula et Illyrica, quae nequo 
„ in dialectis Teutonicis reperiuntur, neque gcntein 
„ produnt, a Getis longe remotam ; 

VIL » EtLatina; non ea eruditionem, artes resque fncra»' 
„ [ qualia et apud Francos permulta fuut. ] fpec-
„ tantia: fed alia, neque Rhenum inter ac -Vadium 
„ vnquam audita. 

VIII. „ Ne vero amplius dubites, faciunt vocabula quae* 
„ dam, quae Getica dixere Veteres. At baec quidew, 
„ ceteris in dialectis Teutonicis non obuia, in Codice 
., Argenteo et Caroline inuenias. , 

IX. 
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Schilderkonst der Antyken) aanbood; het is opgedragen aan prins 
Hendrik van Oranje, en een bewonderenswaardige proeve van kennis 
van het Nederlands, waarin hij niet als vertaler, maar met een vrijere 
opvatting als een bijna nieuwe auteur optreedt. 

[vervolg noot (b) van pag. IX] 
IV. "Van niet weinig gewicht hiervoor is dat Wachter (Gloss. Germ., bl. 43) enkele 

woorden, kenmerkend voor de Codex Argenteus, in Tartaria Minor, eenmaal de 
woonplaats der Geten, ontdekt heeft, zoals Swilten, 'mori', van Swalt, 'mors'." 

V. "Eveneens pleit hiervoor dat de vertaling van Ulphilas aan heel wat Griekse 
woorden burgerrecht verleend heeft; niet die, welke de Germaanse talen met het 
Grieks sinds de vroegste oudheid gemeenschappelijk hebben - waaruit wij 
dezelfde oorsprong van deze volkeren dan wel enig vroeg handelsverkeer plegen 
af te leiden -, maar woorden die alle Germaanse en noordelijke dialecten ten 
enenmale missen, en daaronder een aantal die als de structuur van beide talen 
nog niet voltooid was geweest, daar niet doorgedrongen waren. Als voorbeeld 
diene Atta, atta, 'pater'." 

VI. "Hier komen nog Illyrische woorden bij, die noch in de Germaanse dialecten 
teruggevonden worden, noch wijzen op het bestaan van een volk dat ver van de 
Geten verwijderd was;" 

VII. "alsmede Latijnse, niet die welke betrekking hebben op wetenschap, kunsten en 
heilige zaken (van zulke woorden zijn er ook bij de Franken zeer vele), maar 
andere, die daarentegen tussen de Rijn en de Oder nooit gehoord zijn." 

VIII. "De laatste twijfel wordt weggenomen door enkele woorden die de ouden 
Getisch genoemd hebben. En juist deze, in de andere Germaanse dialecten niet 
voorkomend, zult ge in de Codex Argenteus en de Codex Carolinus vinden." 



XU P R A E F A T I Ö 

Scopus alter fuit nobis Metaplafmi Belgici.doctri' 
nam tradere iho%tfaçj origine, caufa, accidentibus, 
fogresfu ; tum proprium ejusdem ufiim et necesfa-
rium; ntmpe in Poëfi vernacula; denique improprium 
tri quavis alia confcribendi ratione. Quod omne pun-
ctitn nosfe Gtnti nofirae vel ntaximi fucrit tnomenti ; 
'postquàm Belgica tellus vidit à Po'étis, (ut hi unde-
quaque fcanfione et numero effervefcunt ) doctrinatti 
hanc et in prof a tarn ferio adhibit am: non [ohm qu» 
tt hîc verba Us apte c ader ent, ( hoc enim et Commu
nis pollet lingua^ fed Ut ante oculos esfent nu:rerofa 
auctoris vcfiigia, lectori vel «fuira absque titubationt 

•premenia : poßquam et factum deinde, ut conßmilis 
•pragmateia, in ßuridi fui argumenti feriptione, nunc 
communiter inter eosdem Poëtas noflros fit accepta ceu 
tesfera hofpitalis. Interea nolim Hi it a me copiant 
•ecfi mens ferret id eorum idinma è prof a fuar multo-
que adhuc minus e .lingua Belgica, reptllere : ut Ho-

rum 

IX. „ Denique Inter inferiptiones Donianas, a o o R t o de-
i, nuo éditas Florentine 1731- dasf. 19. i). II. villae 
,» euiusdarn vendiue pactum est, cui fubfcripferunt 
„ eadem plane lingua, iisdemque uteris, quibus con-
„ feriptus est Codex Argenteus. His autem in terris 

. . . - . „ [namque Areti, hodie Arezzo vocant, exilât, moni-
.„ inentum.] nunquam alia, praeter Geticam, gen« 

j , Teutonica habitauit. " 

Atque hactenut M I C H A E L I S , apud quem tarnen audi et' 
alteram partem- Quodfi quii illud, de quo poftremo loco 
diximui, monimentum infpicere cupiat, adest is, praeter ce-
tcros. eruditisf. Virum in Obf. ad M U M I K I I * Reliquiis 
linguae Geticae Disfertatienem, Beigice redditam (ŒaelKUru> 
fciu: Ißno.-iinoen uitgrgewn «motr or 2infpjeuh Linguae pa-
hiae tuoltndu amore. Leyd. N. L bl 81. volgg.) 
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Ons tweede doel was, de leer van het Nederlandse metaplasme 
volledig te behandelen, wat betreft oorsprong, oorzaak, 'accidentia ' en 
ontwikkeling; verder het eigenlijk en noodzakelijk gebruik ervan, te 
weten in de vaderlandse dichtkunst; ten slotte het oneigenlijk gebruik in 
welk ander genre van schrijven dan ook. Dit alles op een prik te weten 
zou voor ons volk van het allergrootste belang kunnen zijn, nadat 
Nederland deze leer door de dichters - telkens wanneer zij waar dan ook 
in maat en ritme uitbarsten - ook in het proza zo in ernst toegepast heeft 
gezien, niet alleen opdat de woorden ook hier ritmisch bij hen zouden 
klinken - hierin is ook de 'lingua communis ' sterk -, maar ook opdat er 
talrijke voetsporen van de schrijver in het oog zouden springen, door 
een lezer, zelfs een ongeletterde, zonder weifelen te drukken; nadat 
vervolgens ook bewerkstelligd is dat onder de genoemde dichters bij het 
schrijven van hun bloemrijk verhaal nu algemeen een overeenkomstige 
praktijk als onderling herkenningsteken is aangenomen. 

Intussen zou ik niet willen dat zij mij zo begrijpen alsof het mij zou 
lusten, dit 'idioma' van hen uit hun proza, en om nog maar te zwijgen 
van de Nederlandse taal, te weren, daar toch sommigen hunner, 

[vervolg noot (b) van pag. IX] 
IX. "Ten slotte bevindt zich onder de inscripties van Doni, door Gori opnieuw 

uitgegeven, Florence 1731, class. 19, n. II, een overeenkomst met betrekking tot 
de verkoop van een landgoed die ondertekend is in precies dezelfde taal en in 
dezelfde letters waarin de Codex Argenteus geschreven is. En in deze streken 
(want het gedenkstuk is nog aanwezig in Aretium, thans Arezzo genoemd) heeft 
nooit een ander Germaans volk dan het Getische gewoond." 

Tot zover dan Michaelis, bij wie gij toch ook de andere partij moet horen. En indien 
iemand dat gedenkstuk waarover wij bij het laatste punt gesproken hebben, wenst te 
onderzoeken, wende hij zich, boven anderen, tot de opmerkingen van zeer geleerde 
mannen bij Malmenius' de Reliquiis linguae Geticae Dissertatio, die in het Nederlands 
is vertaald {Taelkundige Mengelingen uitgegeven onder de Zinspreuk 'Linguae patriae 
excolendae amore', Leiden, nr. I, bl. 82 vlgg.). 



A U G T O R I S. xiii 
¥ui;i nonnulli, praccipites nitïiîùm et perperam can-
fulti, aliquando minantur innocuae lingua* Communi. 

' Contra juvanda ccnfeo ilia ingénia ; a'tque Ret inter' 
Ï4fe,Publicae omnigeno commeaiu âbuhdare: Quin &a 
'Prnajï -adeo\ ac mhifice cornpti fermonisr fpecimina; 
•metaplajîni ope, coram, txteri's atguuni. jaciantqut 
kngè, ac 'latè diffufam, imb Jlupendâm, ' linguae no-
firae potential..:.':]ddào'ci. Dialecti ejus architecioï 
•VoNDELiüMi HÓOFDiÜMi aliosqut vil nunc ai 
Riorum exemplar ccmpofitos, deberè fufpici illos esfe; 
-jfuoruih.qpe ,eï, çonfilio multiplex 'norma Grammatica 
.kùjlras-ad manus delatß. ifieoïumis,. Solum utile erat 
yifum if imb et necesfùriûin tandem, (ri obviam prenait 

'et temer ariae opinion), vehà fi Poëtica h ace Dialectus, 
imûcpmbi unité linguam B'elgicàm eßcere debertt. 
în id linguae nonfunt ut flofculis, fcanflonê , numero, 
ludatur)aniûm: .aguniur et alia in 'Chili Si'cietate^ 
quae eofermons 'charactere ,auïoeni, liber a lis, quan-

.doque et ancipHij , Je expediri non finunt: venhmt 
quaque conferibendae Obligationes , • et publicae et 
privatae , quae tum in datido thm in facienda confi-
ftunt; ubiqwdem 

Non tali aüïcilio , nee defenfonbiis litis, 
Tempus eget ; 

Sed tarnen unà, char àct er e licet firidiore, et fum-
ma fermonis puriiâi fervari datur. ld rectius non 
conféras quam cum agris toßris : Hi qitidem dMdun-
tur in hort os et viridma,fioribus laetisfima', verum 
fie unicè dividi civilis ratio non concedit. Rei ciba* 
riac necesfitas exigit et arva et prat a ei paj'cua ha* 
beri: Nunc, cut fano id erit confilii, et haec cul
tural fiudium non atquè appofitè recipere ac hortos 

*• ct 
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al te gehaast en met verkeerd overleg, soms de onschuldige 'lingua 
communis ' bedreigen. Integendeel, ik meen dat die vernuften geholpen 
moeten worden, en dat het voor de Republiek van belang is, een over
vloed van allerlei middelen te hebben. Ja, de proeven van een met 
behulp van het metaplasme zo versierd en wonderbaarlijk getooid 
taalgebruik bewijzen en verkondigen tegenover de buitenlanders de naar 
alle kanten ver uitgebreide, ja verbijsterende kracht van onze taal. En 
ik voeg hieraan toe dat de architecten van die 'dialectus ', Vondel, Hooft 
en anderen, zelfs nu nog naar hun voorbeeld gevormd beschouwd 
moeten worden als diegenen door wier arbeid en beleid ons een veel
vormige grammaticale norm ongeschonden in handen is gekomen. 

Slechts was het mij nuttig voorgekomen, ja zelfs ten slotte noodzake
lijk, de gemakkelijke en onbezonnen opvatting tegen te gaan alsof deze 
'dialectus poëtica ' nu voortaan uitsluitend de Nederlandse taal zou 
moeten uitmaken. Talen zijn er niet opdat er slechts met stijlbloempjes, 
metrum en ritme worde gespeeld; er gaan in de burgermaatschappij ook 
andere dingen om, die zich in een taal die gekenmerkt wordt door 
bevalligheid ongedwongenheid en soms dubbelzinnigheid niet laten 
uitdrukken; ook komt het voor dat er verplichtingen beschreven moeten 
worden, zowel publieke als private, die nu eens in een leverantie, dan 
weer in een prestatie bestaan, waarbij weliswaar 

noch zulke hulp, noch die verdediging 
vereist wordt door de tijd, 

maar zich toch tegelijk ook, zij het met een bondiger karakter, de 
hoogste zuiverheid van taal in acht laat nemen. Dit zoudt ge niet beter 
kunnen vergelijken dan met onze cultuurgronden Deze immers worden 
onderscheiden in tuinen en parken, zeer rijk aan bloemen; maar ze 
uitsluitend op deze wijze te verdelen, staat het belang der burgers niet 
toe. De behoefte aan levensmiddelen vereist er ook bouwland, grasland 
en weiland op na te houden. Welnu, welk verstandig mens zal van 
mening zijn dat deze de zorg van de bebouwing niet even gevoeglijk 
toelaten als tuinen 



ïiv PRAEFATIO AUCTORIS. 
et viridaria? id linguae inunus, ut non in fingùlari 
quâdam arguments fpecie , fei in genere omni, quoi 
Vel in Republic â alicujus est loci, fingulorum mentent 
aperti, atqùt ullâ procul lubridtatt, refer are et d»' 

jßnire polleat ; item rite atque or dine Je doceri f altem 
patiaturi id quod in hâe Dialecto, ob characterißicae 
internecionemï, mtmßramusfieri non po}fe.u' Quare 
doctrinae hujus metaplafmicae àperimus Imiim'f'ti*-
cesfum; atque ab excesfu praefehs periculum. ''Atque 
ftc tandem aliqùandà modus nobis asfertus est., qua Und 
et Poe'tarum noßforum diàlcctusmetaplafmica , et 
-perfectisfima noßra lingua communis fint perpetuùTn-
fibi conciliâtae: ut cunctis, tum'pro animi ductu iitM 
fro argumenti ràtione ac more, in poßerum nunc li-
ceat, alia\ /üb'pace et concordiâ, glosfemaBèlgku-M 
(nitre et promover e fapïenter : 'ae* 'cuiqùe tèrfè-fcri-
benti dignum maneat decus ; ei qui communs lingua, 
fourni fuum huùy 9U' dialecto Poëtica. ~ 

Dtnique , ne quid ad plcniorem linguae noßrae 
idtam defidcres, fubnectimus breviter verborum eoïïo-
candorum loges et pro Po'éfi, et pro Rhetoricâ. 

Tu, lector, fruere benigne ae vale. 

AMSTELAEbAMT. 
Kalend. Sextil. MDCCVH. 

LIN-
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en parken? Dit is de taak der taal, dat zij niet slechts over een enkel 
soort onderwerp, maar over elk soort dat waar ook maar in de 
Republiek voorkomt, de gedachten van een ieder duidelijk en zonder 
enige onzekerheid vermag te ontsluiten en te bepalen, alsmede dat zij 
zich althans behoorlijk en ordelijk laat onderwijzen, hetgeen, naar wij 
aantonen, in deze 'dialectus', wegens de volkomen vernietiging van het 
kenmerkende, onmogelijk is. Daarom tonen wij van deze leer van het 
metaplasme de grens aan, het overschrijden daarvan, en het uit dit 
overschrijden resulterende acute gevaar. En zo is eindelijk eens voor 
ons vastgesteld op welke manier de 'dialectus metaplasmica ' van onze 
dichters en onze zeer voortreffelijke 'lingua communis' voor altijd met 
elkaar verenigd zijn; zodat het allen, nu eens naar de leiding van het 
gemoed, dan weer naar de wet en de gewoonte van het onderwerp, nu 
in het vervolg vergund zij, het Nederlandse 'glossema ' in volmaakte 
vrede en eensgezindheid met wijsheid te verzorgen en te bevorderen, en 
ieder die correct schrijft, zijn verdiende eer te wachten zal staan, hem 
die in de 'lingua communis' schrijft, de zijne, en hem die in de 'dialectus 
poëtica ' schrijft, de zijne. 

Ten slotte, opdat gij iets dat ontbreekt aan een volledige schets van 
onze taal niet zult missen, voegen wij in het kort de regels voor de 
ordening der woorden toe, zowel voor de 'poësis ' als voor de 'retorica '. 

Gij, lezer, geniet met volle teugen en vaar wel. 

Amsterdam, 1 augustus 1707. 
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De Linguae natura et conftitutione quod doceri 
potest, ad" duo reftringitur capita ; alteram 
elementare, quae ars Grammatica eft ; prove-

ctiut alçerurn, quae ratio éft Confcribendi five Vom-
ptnendu Ütraque mihi bipartita erit: nempé ärs 
Grammatica in Etymologiam et Syntaxin ; et Con
fcribendi ratio in Poëftn et' Rhetoricen. Orthographia 
fubordinatur mihi EtymoJogiaejquemadmodum Pr«-
fodia Voëü. » 

') Li 

C A P . I. 

De Orthographia. 

( * ) 1-iterae, Bdgis fréquentât«, póni pösitrnt 
xxvi numero. 

Majufc. 

( • ) Dicitur quidem vi.rHii .AS Gothorum féculo quarto 
in M y fia, fiue Moèfia Epifcopus,' literas inuenisfe 
Gothicas ; (vid. s o c k i T n Hiß. ceci. Lib. iv. 
c. 27.) adeoque lingua Belgica , fuis' etiam a ma-
tre Gothica accepisfe videri posfet : docet vero iii 

'•••-- Gramm. Anglofaxunka et Mbefogotb. reg. 1. p .a . 
HIC*£HVS> Vlpbilam partim ex Latinis, par. 
Uni èx Gràetis littris alpbabetum fuum integrum 
fitmfisfï y «den vt literarum Mocfigetbicarum, ex-
ttptis /»lis © [ w h ] et tp [ the J um inuentor, fed 

A a cW-

http://vi.rHii.AS


SCHETS VAN DE 
GRAMMATICA 

DER 
NEDERLANDSE TAAL 

Wat over de aard en de inrichting der taal te onderrichten valt, wordt tot 
twee hoofddelen beperkt: het ene, de 'ars grammatica ', is elementair: 
het andere, de 'ratio conscribendi sive componendi', verder gaand. 
Elk van beide zal ik in tweeën verdelen, en wel de 'ars grammatica' 
in 'etymologia' en 'syntaxis', de 'ratio conscribendi' in 'poësis' en 
'rhetorica'. De 'orthographia' rangschik ik onder de 'etymologia', gelijk 
de 'prosodia' onder de 'poësis'. 

HOOFDSTUK I 

Over de 'orthographia' 

(a) Het aantal letters, door de Nederlanders geregeld gebruikt, kan op 26 
worden gesteld. 

(a) Van Ulphilas, in de vierde eeuw bisschop der Goten in Mysia of Moesia, wordt wel 
beweerd dat hij de Gotische letters heeft uitgevonden (zie Socrates' Hist eccl., boek IV, 
hfdsL 27), en zo zou het kunnen lijken dat de Nederlandse taal haar letters ook van haar 
Gotische moeder ontvangen heeft; maar in zijn Gramm. Anglosaxonica et Moesogoth., 
reg. I, bl. 2, leert Hickesius dat Ulphilas zijn alfabet geheel heeft overgenomen, deels van 
het Griekse, deels van het Latijnse schrift, en wel zo, dat hij van de Moesogotische 
letters, met uitzondering alleen van O [wh] en $ [the], uitdrukkelijk niet de uitvinder, 
maar 
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Majufc;. Minufc. Poteftas. 
• » .1 

I . a.; 0. a. ' à 

i . 25« b. b. 
3. € . t . c. 
4- <D. t>< • d. ƒ: ; 
5. c e. 
6. ce.-; : tU ee. HT*. 

,7- . * . . . .. * ;: : , 
: . f . ••::-• 5 ; 

- f •. • • * ' 1 ; 
8. <©. a- ;. . • ' * . . . : ' . 
9. $ • Ô- " o h .. ... .̂  

1 0 . .S i. i. vocaliâ. 
1 1 . . % K j . confonans." J 

ïz. & . ft. k. :: •'•' 
1 h '\ .. t...-« "h ' i .- "'' !.. 
1 4 . AB- •' ' :m.' z r ; v 

' • A i ü « i — ; - ; - • ; • • 

i f - $ • n. n. 
i<f. <o. 0 . O. o'fmtÇoY. 

»7. <©o. 00. OO. a'juîy*. 

18. # • P- • P-
ï y . <©. «• . 1* 
2 0 . ï*. r. r. 
i l . • !*•:•. ,.. f- Ar , f. ; 
2 1 . & . t. t. 

•03. ; tu. U. u. Vocalis. "•" 
24. ®. b. v. confonans. 

*r. w. to. w. ' • 

26 . f. je- X. 
Y, 

eoIUSer et confarçinator plan: dicendus fit. noc ductao 
fiirit c Gothic» ilia Graecarum Latinarumque literarum 
wiflura literae Belgicac; fed c Latigis fimpliciter. cni 
uuid«m rci caufam dederunt «un Cbrtftianorum Sscra, 

ni» 



Majuskel Minuskel Klankwaarde 

1. i a a 

2. | h b 

3. «5 c c 
4. ? it d 

5. ? e e 'epsilon ' 

6. 1 ? ff ee 'èta' 
7. S f f 

8. f 5 g 
9. $ 1 h 
10. 3 i i vocaal 
11. 1 1 j consonant 
12. ? k k 
13. ? 1 1 
14. c» m m 
15. ? 0 n 
16. f o 0 'omikron ' 
17. W 00 0 0 'omega ' 
18. ? f P 
19. 1 1 q 
20. » r r 
21. * 5 s 
22. ^ f t 

23. ? 0 u vocaal 

24. ? & V consonant 

25. ? fb w 
26. 1 X X 

[vervolg noot (a) van bl. 1] 
de samenbrenger en verzamelaar te noemen is. En evenmin zijn de Nederlandse letters 
afkomstig van dat Gotische mengsel van Griekse en Latijnse letters, maar eenvoudigweg 
van de Latijnse. Deze omstandigheid is niet alleen veroorzaakt door de christelijke 
eredienst, 



Cap. I, de Orthographia. g-

Y, litera Pythagorae, fi fimplicitef duplum t vo
cale repracfencabic, posfetadmicti pro 27*: (*) ve

rum 

sb hominibus maximam partem Latinis plerisque Eu» 
.".,: ropae regionibus illata , tum Latihorurn fcriptorum 

lectio, quorum amcfre capti, literal Latinas iqtroduxe. 
runt erudiii. idqué-'faciu' facile fuit; erat enim his.ten»> 
poribus fola fere penes illos legendi ac fcribendi facultas.' 

.Atque hinç patet, vnde nobis venerit non modo vetui 
* 'Rómanorum, maiuseula omiiis, literarum fcriptura, 

-. fed & minor ilia, quae, vt vere C E L L A K I V S Ortbogr. 
::.Tc.rLat. p. m. %. pelçcitatis caufa, 'aäiuuahtc barbarorum 

"'"•*""''iépr'aùatioiie ',' adfuista est. Deinde vero vel ex hoc 
dilcimus, errare vulgutn , quod literas iu fcript« 
[it, a cetera ] Bclgicas, has vero [ A , a cet. ] 
folas esfe Latinas exiftiinet, cum vel oculorum iudicio 
probante, vtraque forma Latina fit; altera quidem, 
altectato barbarorum ornandi ftudio, adunca; verier 
altera, ac nonnihil fimplicior. lllam formulam initio 
typographiae , quoties de libro patrio fermone con-
fcripto res esfet, fecutl'fumus: fed hanc tandem, vt 

; nunc funt tempor», cum Britannis, Francogallis aliisque 
malumus. Germani aliter; qui cum theodifce fcribunt, 

• ••• fcriptura quadam fua, prifcae noltrae fimili, vtuntur. 
Sunt tarnen, qui fimpliciorem ii!am ament, quos inter 
e f tGEssNravs , fuauisfimus ille bucolicorum auctor. 

Ceterum monftri quid videre licet in fiac literarum 
tabulla, duplicei fcilicet te, et 00- Quid? an hae 
notae funt foni jndiuidui diverfae ? Qualem tamcn 
literam vocamus. L^fulentur itaque iftae. Porro falfa 
quoque eft auctoris nostri de litera t confonantc 
doctrina. Nihil inter est in Lingua Beljica , nifi 

• T ypothetas et correctores imperitos prebare malis, 
in,ter ij èt n. In Codd. manu fcriptis et libris non 
diu post inuentam artem typographicani impresfis, 
promifcue fcribitur ; inet. jatt. uaet. Die. Dje. t)EUit{jeit. 
licjliclunt. Vide , RVT'itccor. $?perj. rjau C eit 
©ichth. bl. Ö44-' Pe 0 et ll fere eadem dlci pusfcnr. 
nam, fi Codd. irifpicias , promifcue has quoque li
teras fcriptas, inuenies. E. Q. fcribitur tiu et inj, 
ßcnal et ongeual. cetera. 

(*) Nondum'video',' cur in exfiüum mitti litera 2:'debeat. 
A 3 Si-



Dey, de letter van Pythagoras, zou, mits zij enkel de dubbele vocaal 
i zal weergeven, kunnen worden toegelaten als 27e; (a) maar 

[vervolg noot (a) van bl. 1] 
die door grotendeels Romeinse mannen naar de meeste streken van Europa gebracht is, 
maar ook door het lezen van Latijnse schrijvers, uit liefde tot wie de geleerden de 
Latijnse letters hebben ingevoerd. En dit was gemakkelijk te doen, want in deze tijden 
verstonden haast zij alleen de kunst van het lezen en het schrijven. En hieruit blijkt 
vanwaar niet alleen de oude, geheel uit majuskels bestaande schrijfwijze van de letters 
der Romeinen tot ons gekomen is, maar ook die met kleinere letters, die, naar Cellarius, 
Orthogr. Lat, p.m. 2, naar waarheid zegt, ter wille van het snelle schrijven, waarbij de 
vervorming door de barbaren te stade kwam, is ingevoerd. Maar vervolgens leren wij 
reeds hieruit dat het gewone volk zich vergist, wanneer het meent dat de aldus 
geschreven letters: ^, H enzovoorts, de Nederlandse zijn, maar alleen de volgende A, a 
enz., de Latijnse, terwijl reeds een onderzoek met de ogen uitwijst dat elk van beide een 
Latijnse vorm is, en wel de ene, als gevolg van de onnatuurlijke versierzucht der 
barbaren, een hoekige, de andere een meer waarachtige en een wat meer natuurlijke. Het 
eerste type hebben wij bij het begin van de boekdrukkunst aangewend, telkens wanneer 
het maar ging om een boek dat in de moedertaal geschreven was; maar aan het 
laatstgenoemde geven wij ten slotte in de huidige omstandigheden, met de Britten, de 
Fransen en anderen de voorkeur. Anders de Duitsers, die, wanneer zij in het Duits 
schrijven, een zeker eigen schrift gebruiken, dat lijkt op het oude schrift van ons. Toch 
zijn er die houden van dat meer natuurlijke type, onder wie zich Gessnerus bevindt, die 
zeer liefelijke dichter van herderspoëzie. 

Overigens kan men iets wonderlijks zien in deze lijst van de letters, namelijk de 
dubbele ee en oo. Wat is dit? Zijn deze tekens soms verschillend van de enkelvoudige 
klank? Een zodanige noemen wij toch een 'letter'. En daarom moeten ze verbannen 
worden. Verder is ook de opvatting van onze auteur dat de letter/ een consonant is, 
onjuist. In de Nederlandse taal is er geen enkel verschil, tenzij ge liever onkundige 
letterzetters en correctoren wilt bijvallen, tussen ij en_y. In met de hand geschreven 
codices en in boeken die niet lang na het uitvinden van de boekdrukkunst gedrukt zijn, 
wordt door elkaar geschreven: iaer, jaer, yaer; die, dje; heilicheit, hejlicheyt. Zie 
Huydecoper, Proev. van T. en Dichtt, bl. 644. Over de v en de u zou ongeveer hetzelfde 
gezegd kunnen worden. Want als ge de codices beziet, zult ge ook deze letters door 
elkaar geschreven vinden. Er wordt b.v. geschreven nu en nv, geval en ongeual, 
enzovoorts. 

(a) Ik zie nog niet in waarom de letter z verbannen zou moeten worden. 
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rum 2 nobis plané potest rejici ; ut fit Latinis. ppr-
ro expresfiones fonorum w | et ä per ft et üq 
nunc, post complurium dictionum crafin, vagan-
tur aliquatenus. de his quaedarn latins post in capite 
de Metaplafmo. 

Figura noftrarum literahira its excjpitur e libris 
typis excufis ; pqteftas ac nomen e vivo pronun^ 
ciantis ore. . " , ' 

(*) Hanim literarum xix funt çonfbnantes; ro : 

cales v 11 : funtque omnes monophthongae. praeter 
quas et nobis funt foni diphthongi et triphthongi. 
intereà çontemplationes criticae, qualisnam Ortho
graphia fonos noftros exhibeat adaequatè. (fi reçtè, 
animum advertis) flocei pendent, (f ) Nam fignis 
five Uteris vis haud;inest Jnrjinfeça hoc yel jllud po-
tiùs exprimendi ; néque alia 'quam U/us.' lis tri-
buit. Praeterea, quemadmodum (refpondente olim 

; JO. 
Sibili genus apud nos duplex eft, alterum mollius, 
acutius alterum. Quod ne perniifceatur in poitcniin 
J permifcetur autem vel nunc cum maxime a Friilis] 
non fruftra, ex meo quiderh iudicio, fonurn ilium mol-
liprem elemento S exprimere lubemur. De pronuntia-
tioneZliterae Graeca confuIatuV GEHH. t o . y o s s i v s 
Art. Gramm- Lib. 1. c. xxi p. 8j>. rq. itemque p. 90 
et pi . de Latina , . cui nee nqftra admodunj' dhfimili« 
esfe videtur.: "" ': 

(*) Hic corrige auctorem noftrum , ac fcribe „ Harum 
„ litemum XX funt confonantes, vocales reucra V : 
„ fed figura VI." Nam 2 etiim adiiciendum, et ja nihil 
aliud esfe, quam 31, vidimus. 

( f ) Recte. Et hoc modo actum est de difputation'e ifta 
S M O L L I T U K i in I V M I J I D I I L I N K E 1 I ItU 

»tribus, quae forte nihil oftendit aliud, nifi defcisfere 
fcodie a veterl pronuntiandi ratione Anglos. Deinde 
Tero etiam intelligiiur, cur non ita male Galli egerint, 
^uod pronuntiationem, a ccterortuu vfu alienam, re-

cep«. 



dez kunnen wij ten enenmale verwerpen, zoals de Latijnen doen. Verder 
verbreidt zich thans, na samenval van verscheidene wijzen van uit
spreken, enigermate de weergave van de klank van de r| en de w door 
middel van ee en oo. Hierover later uitgebreider iets in het hoofdstuk 
over het metaplasme. 

De vorm van onze letters wordt aldus afgeleid uit boeken met 
drukletters, de klank en de naam uit de levende mond van de sprekende. 

(a) Van deze letters zijn er negentien consonanten en zeven vocalen, 
die alle monoftongen zijn. Behalve deze hebben we ook diftongen en 
triftongen. Intussen zullen kritische beschouwingen er weinig aan 
hechten wat voor 'orthographia' onze klanken dan wel op de juiste wijze 
(indien ge goed oplet) voorstelt, (b) Want tekens of letters bezitten 
volstrekt geen innerlijke kracht om dit of veeleer dat uit te drukken en 
geen andere dan de usus eraan geeft. Bovendien, zoals (volgens een 
antwoord dat 

[vervolg noot (a) van bl. 3] 
Het sissen is bij ons tweeërlei: het ene zachter, het andere scherper. Opdat dit in het 
vervolg niet verward worde - en het wordt althans nu vooral door de Friezen verward -, 
is het niet zonder grond voorschrift, althans naar mijn gevoelen, die zachtere klank met 
de letter z weer te geven. Over de uitspraak van de Griekse letter z raadplege men Gerh. 
Joh. Vossius, Art Gramm., boek I, hfdst XXI, bl. 89 vlg. en eveneens bl. 90 en 91 over 
de Latijnse, waarvan de onze niet zeer verschillend lijkt te zijn. 

(a) Hier moet ge onze auteur verbeteren en schrijven: "Van deze letters zijn er twintig 
consonanten en vijf in feite vocalen, maar zes wat het teken betreft." Want we hebben 
gezien dat dez nog toegevoegd moet worden en dat dey niets anders is dan de i. 

(b) Dit is juist. En aldus heeft die verhandeling van Smolletus in de Itinera van 
Humfredus Klinkerus afgedaan, die wel niets anders aantoont dan dat de Engelsen 
tegenwoordig van de oude wijze van uitspreken afwijken. Maar vervolgens wordt ook 
duidelijk gemaakt waarom de Fransen niet zo slecht gehandeld hebben door een 
uitspraak, aan het gebruik van anderen vreemd, 



Cap. I. dt Orthographia. S, 

JC t o . Ulpiano) (f) natura rerum ita conditum est tit 
plura exiflant ntgotia quam vocabula; (*) fie et in 
linguae noftrae pronunciatione plures funt foni quàm 
Jllerae; unde imposfibile, crifin iltam definiri un-
jqu'ara. .'(**) Confujant igitur fibi cultores, tum ut 
notitiam comparent noftrae pronunciationis, velut 
praeftantisfimè yiget:Hagae.- Comitis (ubi Summa-
rura Pqteftàtum'conlesfus) Rotterodami ; Leidae 
item etAmfteïaedamiV turn ut, in praxi graphices, 
moderatanr feqnantur rationem, «qua per totum Bel
gium rite ' posfin,t i^telligi ; omni fuperfluitate aç 
(*) fcholaftic^ àffé'ctatione vacuam. (***) IVSTï 

" ' ' y * * 

( f ) h. 4. ff. de fraefer. vtrlT VBRW. 

(\) Pedanterie. TlKir. 
ceperint; praefertim quum enm acceptai«, référant Wî-
Jîgothis, Galliarum ohm dominis. Gothi àutem a« vt 

' ae vel e, tu vt u, ou vt • f*»*p« adbibueiunt. Via, 
iHKivs Qlosfar. Suiegotb. p. 35. fq-

(*) Quae tarfien cum ita lint, minime malum eorum vida« 
tur confilium, qui plures nucè fonos plnribus Uteris, 
confuetudine iubente, diftinguant. cuius rei exemplum 
est, de quo pauUp fliperius diximus, Y Graecorum, 
Batauorumque tj. 

(•*) In eamdem fententtam C O T T S C H K D . SSîUnblcgung 
einer ©eutfd)m <gp:<ia)hinöt/ ed. 2=e. p. 2̂  §• 3« ©'* 
Itétt üJ?unb(irt eineé SDçlfeé/ inquit, iêt ittégejnein tir-
|enige / bit an betji jjpf«/ obec }n ber Sfajibai» emjé ianbd 
gefçjcd;«! xo\%b. Et in annot. 9J?an uiijçnt ^tetnbet nitfct 
bit Zvtifaiai)t ta tybtlt; fonbern ber 2Öo»riet>inetn unb 
Jjcflwte. ©<nn jene Ht |. t. and) in Çartô unb itnbml 
ntdjt bit befîl. Quo etiam modo plebis Haganae, 
Amftelodamenfis , Leydenfis, aç Roterodamenfis pro-
nuntiatio comparata est. 

(•»*) Res hodie mutata ,est. certe, qui nunc vow B E L . 
'frtquè ta TO if ID EH .hoc in negotio fequatur, inue-
:iias' plane neminem. Soient plerlque sam feribendi 

A4 " . 



de rechtsgeleerde Ulpianus eens gaf) (a) het door de natuur der dingen 
zo gesteld is dat er meer zaken dan woorden zijn, (c) zo zijn er ook in de 
uitspraak van onze taal meer klanken dan letters, waardoor het onmoge
lijk is die keuze ooit te bepalen, (d) Laten de taalcultiveerders daarom 
bij zichzelf te rade gaan, zowel opdat zij kennis verkrijgen van onze 
uitspraak, zoals zij zeer voortreffelijk in zwang is in 's-Gravenhage 
(waar de hoogste autoriteiten zetelen), in Rotterdam, alsook in Leiden 
en in Amsterdam, als opdat zij in de praktijk van het spellen een wijs 
beleid volgen, om hierdoor door de ganse Nederlanden heen behoorlijk 
begrepen te kunnen worden, een methode die vrij is van alle overdaad 
en (b) schoolse gezochtheid, (e) Het voorbeeld van Joost 

(a) Boek4j^ de praescr. verb. (Verwer). 

(b) Pedanterie (Verwer). 

[vervolg noot (b) van bl. 4] 

over te nemen, namelijk vooral omdat zij die te danken hebben aan de 'Wisigothi', 
eenmaal de heersers der Galliae. En de Goten hebben ai als ae of e, ou als ou en au als 
omikron gebruikt. Zie Ihrius, Glossar. Suigoth., bl. 35 vlg. 

(c) Wanneer dit al zo is, lijkt het allerminst slecht de raad van hen die het grotere aantal 
klanken van tegenwoordig door een groter aantal letters willen onderscheiden, op gezag 
van de gewoonte. Een voorbeeld hiervan, waarover wij even eerder gesproken hebben, 
is dey der Grieken en de ij der Bataven. 

(d) In dezelfde zin Gottsched, Grundlegung einer Deutschen Sprachkunst, bl. 2, § 3 van 
de tweede uitgave. "Die beste Mundart eines Volkes," zegt hij, "ist insgemein diejenige, 
die an dem Hofe, oder in der Residenz eines Landes gesprochen wird." En in een voet
noot: "Man meynt hier aber nicht die Aussprache des Pöbels; sondern der Vornehmern 
und Hofleute. Denn jene ist z.e. auch in Paris und Londen, nicht die beste." Op deze 
wijze is het ook met het Haagse, Amsterdamse, Leidse en Rotterdamse volk gesteld. 

(e) De zaak is tegenwoordig veranderd. Stellig zult ge wel helemaal niemand vinden die 
thans Vondel en Antonides in deze aangelegenheid volgt. De meesten plegen met die 
manier van spellen 
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VAN D I N VONDEL, excellentisfimi noftri Poè'tae, 
et qui ejus presfit ytftigia JOANNIS AUTQNIDA^ 

VANDER pQEs, exemplum hîc ferio commend^? 
mus. Edam extat editio libri Grotianj, öt 3|n(ei? 
fcfog tot öc çonatibfcÇe &t$t$&Utttyt\t ( Delfit 
f652 'apui Arnold. Bon excufi; cujus orthographia. 
*st numeris multis abfoluta. interest Reipujjliçae, 
omnes ciyes legendi açfcrfonii compotes esfe;hinc 
eertum est orthographiani non pqni'in, RfPhxf crifi 
altove myfterio punctorum, acqentuum,'yel figno-
rum: quo fit (docente id noshodieml èxperiemia 
in Perfis, Arabibus, Turcis, imô Hebraeis) ut feT 

minae, pueri, ruris, item maris incolae ab eo haT 

bit« maneant feciufi, 
Hîc orthographiae monita"pti»j)ofitum nobis erat 

concludere: at cum ótiofa fint ingénia', rem iftam, 
facientia tanti, quail inde penderec falus Bataviae ̂  
pauca de eâ adnecterous iu capite de Metaplarmo. 

CAP, 

tationem prohare , quam prrnuit dad noininis viç 
A. KLviT iiicljaiiDmiiij DüCCüC âpcliinu. 10a-h. nan 
bz Äuartrijapp. oft «ttterh., HI- D- W. 1. volgg. 
Qaod fuperest; cum diu multumquc inter noftros ho-

' mines de orthographia'certatum'fit, nee' fui? quisquei 
rationihut' denjituatur, his analogiam, illis vfum cau-
fantibus , non. ' noftnim est tnntas' componere lites. 
Vereor tameh, ne iuçe m-.ritoquc T Y D E M A N N U S . 
v . C. aäij Ö0Q2 nri£ rji.iùEii seen littet miûaeU dan ljet 
gesafj Dct ŒaalaelrttDen / Qcpaaro *n 8eftaafQ ™t bat 
net «kuetfjEûén. quod p. 19. exemple- Àeademiae, cum, 
Francicae, tum Irifcriptionum rJonarumque Literàrum^ 
Ludouici XIII ac XIV.- auctoritato conditae. coramen-
dat. v.'©ritoag oört be ùunfuae miDûEltii tct uetucte* 
riivj bet BeDetbüitfcijr <€aa(. j^oeoe nan <©. Œ. en 
©. ftiuibç mi ijeç «öaiaatfcj. p. A- °r ¥• $• l.h 
yolgç. 



van den Vondel, onze grootste dichter, en van hem die zijn voetstappen 
gedrukt heeft, Johannes Antonides vander Goes, bevelen wij hier ernstig 
aan. Ook bestaat er nog een uitgave van een boek van De Groot, te 
weten De Inleiding tot de Holländische Regtsgeleerdheit, te Delft in 1652 
bij Arnold Bon gedrukt, waarvan de 'orthographia' in vele opzichten 
volmaakt is. Het is voor de Republiek van Belang dat alle burgers het 
lezen en het schrijven beheersen; daarom heb ik besloten de 'ortho
graphia' niet te baseren op de uitvoerige onderscheiding of het diepe 
mysterie van punten, accenten of tekens, waardoor het gebeurt - zoals de 
huidige ondervinding bij de Perzen, de Arabieren, de Turken, ja zelfs de 
Joden ons dit leert - dat vrouwen, kinderen, bewoners van het platteland 
alsook zeelieden van die vaardigheid verstoken blijven. 

Het was ons voornemen, de opmerkingen over de 'orthographia' 
hiermee te besluiten; maar aangezien er studieuze vernuften zijn die die 
zaak van zo veel belang achten als hing daarvan het heil van Batavië af, 
zullen wij in het hoofdstuk over het metaplasme nog enkele woorden 
erover toevoegen. 

[vervolg noot (e) van bl. 5] 
in te stemmen die door de roemruchte A. Kluit aangeprezen is in zijn Verhandeling over 
de Spelling, Werk. van de Maatschapp. der Lettert, dl. UI, bl. 3 vlgg. Voor het overige: 
aangezien er langdurig en heftig tussen onze mannen over de 'orthographia' getwist is 
en niemand door zijn eigen argumenten in de steek gelaten wordt, doordat dezen zich op 
de 'analogia' beroepen en genen op de usus is het niet aan ons, zo grote geschillen te 
beslechten. Ik vrees echter dat Tydeman b.v. naar recht en billijkheid zegt: "Wij voor ons 
vinden geen beter middel, dan het gezag der Taalgeleerden, gepaard en gestaafd met dat 
der Overheden", wat hij op bl. 19 met het voorbeeld van zowel de Franse Academie als 
die der Inscripties en Schone Letteren, op gezag van Lodewijk XIII en XIV gesticht, 
aannemelijk maakt. Zie Vertoog over de dienstige middelen ter verbetering der Neder-
duitsche Taal, Proeve van O. T. en D. Kunde door het Genootsch. D.A.O.M., bl. 17 vlgg. 



Cap. II. De Etymohgiâ, Ufut et Andlogiâ. y 

C A P . I I 

',. De Etymofogiâ, Ufu, et linguae communis 
analogiâ. .* 

d Etymologiam nunc nos accingimus. Inter lin-
guarum. cujtores nullus est, euinonakp fatpectorj 
infixum Horatianum hoc: 

Mutffi renafçentur quae jam ce cider e ; cadtntque 
Quae nuncfunt in honore voeabula: fi volet USUS, 
Quem penes arbitrium est} et jus} et norma loquendi. 

Quod quidem illuftre pro Ufu eÔatum unicè de-
1 et referri ad linguam vivent em. fub hâc agebat. 
J'oëca; talemque ipiè tunc conferibebat. Viventem 
linguam dicimus earn, qwe Patriam habet praefen-
fc-m, ubi una à Proceribus, à populo, a plebe, 
tum vivâ voce, tum fcripto , colitur ut indigena, 
quae fimilem Paçriam habuit in praeterko; nunc au-
tem non habet (ut Hebraïca, Çhaldaïca, Graeca, 
Latina) mortuam vocamus. 

Lingua Belgica nunc est vwentium una ; deque 
ea dicturi reilringemus nos potisiimùm ad idioma 
(*) I3e]gi| «wWp, quod rurfus haud parum com-

" poni 

( * ) Belgit mvT,tiMV T E RW ER vs nofter VII. foederatn 
cmitatcs imelligit. Quarum idioma baud parum cumponi 
videas eet. Haec quidem vere dicimtur. Estquc ea 
pasnm praecipua quaedam ciuium imjierio, vel opibus 
fpectatoruni fclicitas , vt fint fermonis quafi domini. 
Vu?n cnim elepmiores habeantur, et re vera funt, 

' A s t-uflt 



HOOFDSTUK II 

Over de 'etymologia', de 'usus', ende 'analogia' der 
'lingua communis ' 

Wij bereiden ons nu op de 'etymologia''voor. Onder de taalcultiveerders 
is er niemand wie dit woord van Horatius niet diep in zijn hart gegrift 
staat: 

Talrijke woorden, vergaan reeds, zullen herleven, en vele, 
Heden in aanzien, zullen vergaan, zo dit wenst het gebruik, dat 
Oordelaar, meester en regelaar is van het spreken. 

Juist deze beroemde uitspraak ter verdediging van de usus moet 
uitsluitend betrokken worden op een levende taal. Hieronder leefde de 
dichter en een zodanige schreef hij toen zelf. Levend noemen wij die taal 
die een thans bestaand vaderland heeft, waarin ze door de vooraanstaan
den en door het gewone volk gemeenschappelijk, zowel mondeling als 
in geschrifte, als de inheemse in stand gehouden wordt. Een taal die een 
dergelijk vaderland in het verleden heeft gehad, maar nu niet heeft (zoals 
het Hebreeuws, het Chaldeeuws, het Grieks, het Latijn), noemen we een 
dode. 

De Nederlandse taal behoort nu tot de levende talen; en wanneer wij 
over haar zullen spreken, zullen we ons voornamelijk beperken tot het 
idioom van de (a) onafhankelijke Nederlanden, dat gij op zijn beurt wel 
niet zelden 

(a) Onder de onaßankelijke Nederlanden verstaat onze Verwer de zeven verenigde 
gewesten. Waarvan gij het eigene niet zelden zult zien schrijven enz. Dit wordt nu eens 
goed gezegd. En in het algemeen heeft het burgerlijk gezag, ofwel de macht der 
aanzienlijken, dit bijzondere voordeel, dat ze als het ware macht hebben over de taal. 
Want niet alleen worden zij voor verfijnder gehouden, en zijn zij dit ook inderdaad, 



* . IDEA GRAMMATICA- .. ? 

poni videa» ad exemplum Provincial Holla ad icae:. 
ubi nempe Procerum Çeneraljum, noftrarumque 
omnium Summarum Poteflatum Senatus et Curiae: 
atque illic (ità per totum orbem fieri ajfolet fub 
ditione communi) linguae vulgo coluntur terfiores. 
(*) Noftra ijla lingua fertilitate, raodô non fupe-

turn etian» ceterl, ct Ipfi elegantiam affecttntes, vel 
ciuium potentiorum beneuQlentiam cupientes.eorum Til-
tûtes non modo, fed et vitia faepe imitanfur. Sic 
olim linguae principatus in Graecia fuit penes Athe-
uienfes, in Italia penes Romanos, hodieque regnant 
hac in re inter Gennanos Saxones ; inter Gallos Aure-
lianenfes, r.c Parifini; inter.Italos nonTiifci (quod vul. 
go ex prouerbio, favetla Tofcana in boçca Roniana, cre-

. . . dimus.) fed Romiini. vid. f o i x M A N IgcuEHDaagfrtie 
$HlorietMn/ en 8e#b«ft ' tow? I ta l ien/ D . I . Jnletd. 
bl. 132. vplg. •': '•~ ••iî'i--.-* -

(* ) Hiec fatis pro imperio pronnntiit nofter. Hercle, fl 
linçuve fertilitatem vocabulorum copi3m dixerit, ego 
quidem verbum non amplius addam. Alii, fi posfint, 
comparationem inftituant. Id fcio [quod dudum me 
docuit in O'iferuatt. de verbot, et nom. Graecorwn 
priginib. MSS. L e . V A L C K E H I E « , vir in his uteris 
facile princeps ] non esfe exiflimandum, fermonis Grae-
çi diùitia: omnes {quae quorumdam est inctgitata 
opinio. ) Tbefauro Stepbani fuisfe indufas. Qui leui 
tantum oeuh copias linguae capacis infpexerit, fatebi-

' fur, ad ilias ordine digerendas volumina multo plttra re-
quiri. At haec , inquis , doctisfimus V E R W I U V S non 
Toluit. Quod vero et in lingua communi et in dialectit 
lit, in eo noftruni fermonem Graeco fimlllimum dicit. 
P i c k , opinor, vcrbprum contextus is est, eoque 
magis, cum in praefationa ita fcripferit auctor : ; 
ta ornati adeo. ac mirifice compti fermonis fpecimina, 
tnet/tplafmi ope, coram exteris arguunt jactantque longe 
ac late diffufam , imo ßupendam , linguae noflrae p». 
tentiam. Addo et dialecti eius arcbitectos, T O K B I -
n u « , H O o r D i u M , cet. Sed nmil hic habes, quod 
in lingua Belgamm praecipue laudare queas. Sic omnes 
omnino Graectm park« aequabunt. omnes dialecto» 

fua» 
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zult zien tot stand komen naar het voorbeeld van de provincie Holland, 
waar immers de vergaderingen en de raadzalen van de Staten-Generaal 
en al onze hoogste autoriteiten zijn; en daar - zo pleegt het over de 
gehele wereld te gebeuren onder een centraal gezag - worden de talen 
gewoonlijk in een hogere graad van ordening in stand gehouden, (a) Die 
taal van ons staat in vruchtbaarheid zo niet boven, 

[vervolg noot (a) van bl. 7] 
maar ook bootsen de anderen, ook zelf naar verfijning strevend of de welwillendheid van 
machtiger burgers zoekend, niet slechts hun deugden, maar dikwijls ook hun gebreken 
na. Zo heeft eertijds de hegemonie van de taal in Griekenland bij de Atheners gelegen 
en in Italië bij de Romeinen. En tegenwoordig hebben in deze aangelegenheid bij de 
Duitsers de Saksen de leiding, bij de Fransen de inwoners van Orléans en de Parijze-
naars, en bij de Italianen niet de Toscanen - wat wij blijkens het spreekwoord favella 
Toscana in bocca Romana [Toscaanse spraak in een Romeinse mond] gewoonlijk 
denken -, maar de Romeinen. Zie Volkman, Hedendaagsche Historie van, en reisboek 
door Italien, dl. I, Inleiding, bl. 132 vlg. 

(a) Dit oordeelt onze auteur krachtens zijn gezaghebbende positie voldoende. Bij 
Hercules! als hij met de vruchtbaarheid der taal de voorraad aan woorden bedoeld heeft, 
zal ik er mijnerzijds geen woord meer aan toevoegen. Laten anderen, als zij kunnen, een 
vergelijking trekken. Dit weet ik - wat L.C. Valckenaer, de man die in deze wetenschap 
ongetwijfeld de voornaamste is, mij in zijn Obseruatt. de verbor. et nom. Graecorum 
originib. MSS. al lang geleerd heeft -, "dat men niet moet menen dat de ganse rijkdom 
der Griekse taal - wat de onbezonnen opvatting van sommigen is - tot de Thesaurus 
Stephani beperkt geweest is. Wie slechts met een vluchtig oog de voorraden van een rijke 
taal bezien heeft, zal toegeven dat er, om deze behoorlijk te rangschikken, veel meer 
boekdelen worden vereist " Maar dit, zegt ge, heeft de zeer geleerde Verwer niet willen 
zeggen. Wat in wezen zowel de 'lingua communis' als de 'dialecti' uitmaakt, daarin 
noemt hij onze taal aan de Griekse zeer gelijk. Dat zegt hij, meen ik: de samenhang van 
de tekst wijst hier op, te meer omdat de auteur in de voorrede aldus schreef: "...die 
proeven van een met behulp van het metaplasme zo versierd en wonderbaarlijk getooid 
taalgebruik bewijzen en verkondigen tegenover buitenlanders de wijd en zijd verspreide, 
ja verbijsterende kracht van onze taal. En ik voeg hieraan toe de architecten van die 
'dialectics', Vondel, Hooft, " enz. Maar op dit punt hebt ge niets om in de taal der 
Nederlanders in het bijzonder te kunnen prijzen. Zo zullen alle talen evenzeer volkomen 
met het Grieks 'gelijkstaan '. Alle hebben ieder 



.(Cap. II. pi Etymologiâf Ufu, et AnahgiA. p 

ret, faltera aequat prifcam Graecam : yt, in Iimat̂ t 
confcribendi ratipne , nobis fit lingua cpmmunis ; 
fintque fimùl dialcçti', quas ab illâ unicè diflinguunt 
metaplafmi figurae. definienda quippe communis lin
gua , Idioma Grammaticis legibus „ pcrfectum ; in 
„ analogiis ut maxime fundatumf denique etymo-
„ logiâ et fyntacticâ figura quafi vacuum, de ipfis 
dialectis noftris post fuo dicetur loco, interim Gram-
matiscs objectum, per omnia ? est lingua commu-
pis ; non quaevis dialeçtus : atque in Orthographia 
et Profodiâ idem locum habet; Quod npn rite adr 
•ertisfe efFeçit fudorem quorundam , qui publica 
fcriptipne hanc incudeni tuditare yoluerunt, minus 
felicem. Poèfgos ipfius objectum est dialeçtus, ad 
earn peculiariter accommodât*, ùd Rhetoricac ob
jectum denique , penes nos etiam alia lingua non 
est, nifi communis: neque uHa vpcum tam elegans 
collocatio, quam lingua communis non ferat aptis-
fimè; aut ubi dialecti fubfidip opus fit. tarnen vi-
deas, qui ornatisfimè et dialectum ibi adhibent; ut 
Equitem PETRUM CORNELIIIM HOOFDIUM, 
JUSTUM yoNDELiUM} forte et alios. 

Cum linguâ igitur Belgicâ Commuai ita est con-
ditum } ut US UM habeamus duplicem; alterum, 

anß-

fins fibi habent; omnes figuras, quae vqcantur, Gram-
matlcas Syntacticasquë ; omnes tamen vicisfim , fi 
poëtarum dialectum fpecte», a beata praecorum copia 
longe abfunt. 

Quod autem ad linguae Graecae cum noftra conue-
nientiam attinet, laudatur CVL. O T T O H I S K E I T Z I I 
Belgium Graccisfans. Attàmen errant plane, qui cum 
ipfoREiTzio originem Linguae Belgicae e Graeca 
repetanf 



dan toch ten minste gelijk met het oude Grieks, zodat we in de beschaaf
de 'ratio conscribendi' een 'lingua communis' hebben en tevens 
'dialecti', die daarvan uitsluitend verschillen door de figuren van het 
metaplasme. De 'lingua communis' is immers te omschrijven als een 
idioom dat volgens de grammaticale regels "volmaakt" is, "zoveel 
mogelijk op 'analogiae' gegrondvest, kortom, zo goed als vrij van 
etymologische en syntactische figuren". Wat de 'dialecti' betreft, hier
over zal later te bestemder plaatse gesproken worden. Inmiddels is het 
object van de grammatica, in alle opzichten, de 'lingua communis', niet 
een willekeurige 'dialectus', en in de 'orthographia' en de 'prosodia' 
geldt hetzelfde: dat men dit niet correct opgemerkt heeft, heeft de 
inspanning van sommigen die in een openbaar geschrift op dit aambeeld 
hebben willen hameren, minder succesvol gemaakt. Het eigen object der 
'poësis' is een 'dialectus' die hiertoe in het bijzonder is ingericht. Maar 
het object der 'rhetorica' ten slotte is bij ons ook geen andere taal dan 
de 'lingua communis', want er bestaat geen plaatsing van woorden, zo 
sierlijk dat de 'lingua communis' die niet heel geschikt zou verdragen 
of waarvoor de hulp van een 'dialectus' nodig zou zijn. Toch kunt ge 
wel mensen zien die hier ook een 'dialectus' zeer fraai gebruiken, zoals 
de ridder Pieter Cornelis Hooft, Joost van den Vondel en wellicht ook 
anderen. 

Met de Nederlandse 'lingua communis' is het derhalve zo gesteld dat 
wij tweeërlei usus hebben: de ene, 

[vervolg noot (a) van bl. 8] 
hun eigen 'dialecti', alle de figuren die genoemd worden, de grammatische en de 
syntactische; toch zijn alle op hun beurt, als ge de 'dialectus' der dichters beziet, van de 
rijke voorraad der Grieken ver verwijderd. 

Wat nu de overeenkomst van de Griekse taal met de onze betreft, wordt Gul. Otto 
Reitzius' Belgium Graecissans geprezen. Maar zij die met dezelfde Reitzius de oor
sprong der Nederlandse taal in de Griekse zoeken, vergissen zich ten enenmale. 

JlllliïJHi 



lo I D E A G R A M M A T I C A 

enalogui qui remanfic ufque in hunc diem ; anomalum 
akerum ille: Rex est et aequus moderator j ^ hie 
Tyrannus. 

Interim de ipfo USU penes no* conflituendo 
(de quo filet Horatius) tantum in tranfitu monebir 

"mus, „praecifuas hie partes ejji Procerum nöftro-
s , rum, turn etiam oollegii auc caetus oui Hi dc 
„ idiomatis noftri definitione negotium forte man» 
„ daverint. Et quod fie dicam, gravislïmi ponde» 
ris habeo argumenta, quae ultró fcienc- illi, quibus 
vel minimum est delibatum de Jure Majeßatis. In 
linguis mortuis autem paulo aliter res fe habet ; ibi 
US UM arcesfere datur è probatis fcriptoribus 
tantum j non tarnen velut uiüs quondam penes fuos 
legiflatoribùs', fed nüdis fequaeibus; ac •* nuneiis ; 
Qiiando enim linguae eorum vivebant, nemo fanior 
eat inficias magiftcrium uuls tunc fuifie et juris et 
caufae ejusdem ut nunc penes nos. Ast video hic 
mild obvios è longinquo Criticorum filios, incre-
pantes, me confortio fuo nefeio quantum derogare, 
qui eo evehar ut, in eapite de Ufu Proceribus quid 
aufim tribuerc : dum ifti privatis fuis auctoribus, 
plurimùm quidem collaudandis in fuo gentrs , in 
feenâ hâc perfonam deferunt omnem , Proceribus 
nullam. Sed, bona verba ! diftinguant ifti mecum 
viventem linguam inter et mortuam ; et mos conci-
liati erimus. Novae fane rei aceufare me non po-
terunt, qui legem mecum confpirantes hic et Grani-
ir.aticos Collcgii rhythmici AmftrloJamenfis, infi-
gniti, öe liameç iq lieföe qlqetjeqïie / quf ahhinc 
f ^mifeculum fie ftatuerunt. "t £$£ bté Sautrfjccrçj 
cnöe ÖfraDUrvöciti^lücihy natticinïi / m\ ßctyuih 

bOOJ 
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die 'analogus' gebleven is tot op deze dag, de andere, die 'anomalus' is; 
de eerste is een koning en een rechtvaardig heerser, de tweede een tiran. 

Ondertussen zullen wij over het vaststellen van usus als zodanig bij 
ons (waarover Horatius zwijgt) slechts in het voorbijgaan erop wijzen 
"dat hierbij de rol van onze overheid de voornaamste is en vervolgens 
ook die van het college of de vergadering waaraan zij de taak van het 
bepalen van ons idioom eventueel heeft opgedragen." En ik heb zwaar
wegende argumenten om dit zo te zeggen, welke vanzelf bekend zijn bij 
hen die ook maar het minste geproefd hebben van het 'jus majestatis'. 
Bij de dode talen ligt het evenwel wat anders; daar is het geoorloofd de 
usus uitsluitend te halen uit beproefde auteurs, echter niet in die zin, dat 
ze destijds bij hun landgenoten de wetten van de usus hebben vast
gelegd, maar slechts eenvoudig deze usus volgden en doorgaven; want 
aangezien hun talen leefden, zal toch niemand die enigszins goed bij zijn 
hoofd is, ontkennen dat, zolang hun talen leefden, de zeggenschap over 
de usus in rechtsmacht en oorsprong bij dezelfden berust heeft als bij 
ons. Maar nu blijkt dat van wijd en zijd de zonen van critici op mij af 
komen die mij verwijten dat ik hun genootschap ik weet niet hoeveel te 
kort doe, omdat ik zo ver ga dat ik in een hoofdstuk over de usus iets aan 
de overheid durf toe te delen, terwijl zij aan hun eigen persoonlijke 
auteurs, die op zichzelf zeer te prijzen zijn, op dit toneel alle rollen 
toekennen en aan de overheid geen enkele. Maar, lieve hemel! laten deze 
lieden met mij onderscheid maken tussen een levende taal en een dode, 
en weldra zullen wij het eens zijn. Van een nieuwigheid zullen mij niet 
kunnen beschuldigen degenen die ook de hier met mij overeenstemmen
de grammatici zullen lezen van het Amsterdamse dichtgenootschap, 
bekend als de Kamer in liefde bloeijende, die nu anderhalve eeuw ge
leden het volgende hebben vastgesteld, "'t Is des Landheers ende der 
Overheids werk, namelyk, een gebruik 
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booj tt frtten: öafl be tmfonbere fcfyptarj? ftonnm 
ïïottüin&cn rn itëacghalfen Uerfirc&Hen ome tuerft 
flacUÖC te maften, id cil, pertinere ad Supremanf 
Poieflßtem ut ufui nodus nectatur; dum interim aueio-
res privati, txploratorum in modum, primi glaciein 

franger e qiwunt. 
Ubi, firnilia e characterifticis fimilibus judicando, 

communem extruimus regulam ; convenientia cum 
norma et régula commiini, est analogia : ubi de-
ffccpcur à fimilibus, communifque régula et norma 
non habet locum, est anomalia. ubi denique vel in' 
pronunciando ' Vel in fcribendo adhibecur literäe, 
imö fyllabae, in dictioneadditio, detractioaüt im-
mutatio ; ticentia haec Grammaticis audit Meta* 
plafmus; quae anomaliae est quafi filbordinatio qiiae-
dam. 

Noftra USUS divifio id habet pro futidamento 
quod et hodiè in lingua Belgicâ reliquiae Zimt veteris 
cujufdam analogiac ; plurimaque per omnera Gram. 
niacicae partem , quae commùnem quandam fervant 
normam, actate noflnl vetuftiorem. Ëtiam fuo 
quoque loco nori oblivifcimut id hic monffrare. 
(*) quod plus est, ü attendimusad fcripta anterio-
rum feculdrum (ante ann. itfoo. ) reperimus com
munem earn normam fi mulcó Jatius exporrexisfe • 

acque 

(*) C'«fan» corrtipti feculo xvr. fermonis tb Albani .tlucis 
rus in regiones aducntu [qui vero hue an. is68profectu9 
est] repetit HVYDECOPP.R. JDjoruc ban .£.ial- en 
3DiCtltfc. bl. 130. Quo tempore, rebus turbatis, do 
linguae elegantia cogicantli otium non fuerit. Conf. 
etiam ©c jiJtnuw usagen tau Œaal- en ©icljtiuiriûi 
D. I. bl. 3a,f. 



11 

door te setten: dog de bysondere schryvers können Roervinken en 
Waeghalsen verstrekken om 't werk gaende te maken." Dat wil zeggen 
dat het de hoogste autoriteit toekomt, een gebruik verplicht te stellen, 
terwijl intussen de particuliere auteurs, bij wijze van verkenners, als 
eersten het ijs kunnen breken. 

Wanneer wij, door gelijkheden uit gelijke kenmerken op te maken, 
een algemene regel opbouwen, heet overeenkomst met de algemene 
norm en regel 'analogia'; wanneer van de gelijkheden wordt afgeweken 
en de algemene regel en norm geen toepassing vindt, is er sprake van 
'anomalia'. Wanneer ten slotte, hetzij bij het spreken, hetzij bij het 
schrijven, toevoeging, weglating of omzetting van een letter, en zeker 
van een lettergreep, in een woord wordt gebruikt, heet deze 'licentia' bij 
de grammatici het metaplasme, dat om zo te zeggen een ondersoort van 
de 'anomalia' is. 

Onze verdeling van de usus heeft dit als grondslag dat er ook 
tegenwoordig in de Nederlandse taal overblijfselen zijn van een zekere 
oude 'analogia ' en er in alle delen van de grammatica zeer veel is dat 
een zekere algemene norm bewaart die ouder is dan onze eeuw. Ook 
vergeten we niet dit hier aan te tonen als het aan de orde komt. (a) Wat 
meer is, als wij letten op de geschriften uit vroegere eeuwen (vóór het 
jaar 1600), ontdekken we dat deze algemene norm zich veel wijder heeft 
verbreid 

(a) Huydecoper zoekt de oorzaak van het bederf der taal in de zestiende eeuw in de 
komst van de hertog van Alva in deze streken - die zich echter in het jaar 1568 hierheen 
begeven heeft -, Proeve van Taal- en Dichtt, bl. 130. In deze tijd zou er wegens de 
onlusten geen rust geweest zijn om aan de verfijning der taal te denken. Vgl. ook De 
Nieuwe Bydragen van Taal- en Dichtkund., dl. I, bl. 324. 
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atqüé ei tunc adhtfc fubditas fuisfe dicdo'nes com* 
piuresj quae fénfim post, ec fpeciatirr» etiam hodiè', 
ab iUâ analogiâ manferunt deflexivae : in tantùtn » 
ut (ad iriftar SIMONIS S T B V I N I , Mathematici,-
cum fuófecuh cruditó) jus fit ftatuendi, fuisfe ali-
quando tempus, quo noiîrae linguae res Gramrnati-
ca erat iri ftatu maxime' analogo; quodque tempm 
mihi concedatur vocarë Seeulum anahgtim. Quandoi 
au tern potisfiraum id incident, none valdé difficile 
foret definitu. id tarnen certum , ' incîdîsfe id jam 
ante ann. Chr. 1300, quando fcribebat nofter 
(*) ÀEMiLiuj STOKKIUS auctor Chronici Hol-
landici rhythmici : ' quippe liber ille,, omirinô fui« j 
itans Grammaticis legibus, jam modo non est va
cuus ànomaliâ. Quîh'verô proxinïum mihi videtur' 
id tempus referri ad Chrifli fèculurh deeïmum 5 
(non ante:) ubi ad linguam Belgicam acce'sferit 
lima Flandrica. 

Hinc j in ftudio noftro Grammatico id minime 
fatis est; fi, nudè in exemplum furnenr.es HOOFDII, 

VONDELIIQUE m^caplafmos ac lufirs, ((**) queis 
ira mos, làniores adhuc: cum admifeeant mulei ple« 
bejum dicendi genus) in idea componamirs parti» 
culare idioma, quod et nobis ipfis et aliisr pro cm-
vmni Bdgico eamus obtrufum. Verum enim vero: 

est 

( • ) Huius opusiterum editum estLugJ.Bat. ïn.177»'. Tom.ui1. 
»o. HVTDECOPEB., viro fumino, inferibiturque belgice: 
fiijitih^QiiijK Man M E L it s T o 'E «. 

{**) Qui pleheio dicendi genere vtahtur, öritore« Sacros 
belle, pro eo ac digni funt, depexos reddidit f u K c i v s 
V. C. GTS*. Nazimzenus bau De nustö£el;aim&fiu in t 
licâtlmiûiS owcjjeo^auc. in ûE moim. bi. 31. yolgg. 

http://furnenr.es
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en dat er toen nog verscheidene taalvormen aan onderworpen zijn 
geweest die later, en met name ook tegenwoordig, langzamerhand van 
die 'analogia' afwijkend zijn gebleven, en wel in die mate dat - geheel 
volgens Simon Stevin, de wiskundige, en diens geleerde tijdgenoten -
we het recht hebben om te stellen dat er eens een tijd geweest is waarin 
de grammatica van onze taal in een in zeer hoge mate 'analoge' staat 
was, welke tijd ik wel het tijdperk der analogie zal mogen noemen. 
Wanneer dit evenwel precies geweest is, zou nu heel moeilijk te bepalen 
zijn. Dit is echter zeker vóór het jaar 1300 na Chr. geweest, toen onze (a) 
Melis Stoke schreef, de auteur van de Hollandse rijmkroniek; dat boek 
immers, dat geheel op zijn eigen grammaticale regels berust, is toch niet 
vrij van 'anomalia'. Ja zelfs lijkt mij het meest aannemelijk, die tijd te 
bepalen op de tiende eeuw na Christus (niet vroeger), omdat toen de 
Vlaamse beschaving aan de Nederlandse taal is toegevoegd. 

Om deze reden is het bij onze studie van de grammatica allerminst 
voldoende als wij, uitsluitend de metaplasmen en het spel van Hooft en 
Vondel tot voorbeeld nemend - (b) zij die zo te werk gaan, zijn nog vrij 
verstandig, aangezien de massa er de gewone wijze van spreken bij 
voegt -, in onze schets een bijzonder idioom vastleggen om dat zowel 
onszelf als anderen als het algemene Nederlands op te dringen. Maar 
voorwaar 

(a) Zijn werk is opnieuw uitgegeven te Leiden in het jaar 1772, in 3 dln., door de grote 
B. Huydecoper, en heeft in het Nederlands als titel: Rijmkronijk van Melis Stoke. 

(b) Omdat zij de gewone wijze van spreken gebruiken, zijn de gewijde redenaars, naar 
wat zij waard zijn, aardig afgerost door b.v. Francius, Greg. Nazianzenus van de 
mededeelzaamheid in 'tNeêrlands overgebragt, Voorreden, bl. 31 vlgg. 
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est in eo negotio procedendùm eundem in ordi-
nem j cui Juritfrudcntes adftricti in eniicJeandq 
jure : fcilicét iis primo infpicere incumbit loco , 
quid ferai Jus Civile; fecundo quid Patrium Jus: et 
hoc, ubi diverfum lhtuit, illi anteferendum j ubî 
filet, illi addictos manere oportet, ita et in caufô 
linguae Belgicae „ primo fipeetandum loco nunquid 
„ ifta ahohgidfnggptAtl fecundo, quid iifus ano* 
„ malus; tunc huic, et diverfum quid jubenti, ob-
^ temperàtjdum ; fi non jubéfc, ftandum est anale-
„ gia. ';Et fie derriùrn tibi, ei Véro, palam fit nori 
ideal», et 'particùlaris , Ted gèhuinaè communlsqac, 
Linguae Belgicae indoles. Igitur pari modo lit non 
nudum Jus Patriùm feire, vérùm adjunctum ei Jiii 
Civile, facit Jurisprudentem ; ita et fine analogiaè 
ejus perfecta, quantum potis est, cögnitione omnè 
linguae noftrae ftüdium est mutilum, irriô pràepoi-
fterum : contra ànalogiâ bene perceptâ (contraria 
enirh fibi oppofita magis elucefeunt) et citiùs et 
rectius comprehenduntur illapfae anomaliae. Ipfe 
etiam GERHARDUS IOHANNES vossius difertè 
ai t , quod in vocum eriginibus multum refert feirt 
m*#*tyl*f. Ea propter, ante omnia , viänr nos 
meditari oportet qua cognitionem haue potisfimüm 
eruamus: estque ea pofita in legendo faniorem feri-
ptorem alium atque alium, qui ad feculum analögum 
accédât proximus ; Stokkium ante memora tum; item 
Trocerum ac Magißratuum Hollandiae acta publica, 
ïnde à vetüllisfimis, quae alia non funt nifi pura 
puta Belgica, faltem ad ufque ann. Chr. 1620: 
fuere quippe Proceres omni aevo, faepè et foli, in 
confcribën'di pojfesfione ; et, ut ante citatum, ad 

Hos 
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is in deze aangelegenheid voort te gaan volgens dezelfde orde waartoe 
de rechtsgeleerden verplicht zijn bij het uitleggen van het recht; hun 
staat namelijk in de eerste plaats te bezien wat het burgerrecht, in de 
tweede plaats wat het vaderlandse recht vereist; en het laatste dient, waar 
het iets verschillends bepaalt, boven het eerste gesteld te worden; waar 
het zwijgt, behoren zij aan het eerste gebonden te blijven. Aldus is ook 
in de zaak van de Nederlandse taal "in de eerste plaats te zien of die 
'analogia ' iets oplevert, in de tweede plaats wat de 'usus anomalus ' 
oplevert; dan dient de laatste, ook als hij iets verschillends voorschrijft, 
gehoorzaamd te worden; als hij niets voorschrijft, is bij de 'analogia ' te 
blijven." En zo eerst wordt u, overeenkomstig de werkelijkheid, de aard 
bekend niet van een ideale en bijzondere, maar van de natuurlijke en 
algemene Nederlandse taal. Op dezelfde wijze derhalve als niet alleen 
de kennis van het vaderlandse recht, maar ook die van het ermee 
verbonden burgerrecht de rechtsgeleerde maakt, zo is ook zonder een -
voor zover dat mogelijk is - volledige kennis van de 'analogia' alle 
studie van onze taal gebrekkig, ja zelfs verkeerd; maar wanneer de 
'analogia' goed begrepen is - want tegenstellingen treden duidelijker aan 
het licht wanneer ze tegenover elkaar gesteld zijn -, worden de ingeslo
pen 'anomaliae' zowel sneller als juister verstaan. Ook zegt Gerhardus 
Johannes Vossius zelf met ronde woorden dat het met betrekking tot de 
oorsprong der woorden van veel belang is de 'analogiae ' te kennen. 

Hierom behoren wij ons voor alles te bezinnen op de weg waarlangs 
wij dit inzicht bij voorkeur zullen verwerven, en deze is gelegen in het 
lezen van schrijvers met een zuivere stijl, de ene na de andere, omdat die 
het dichtst bij het tijdperk der analogie komen: de eerder genoemde 
Stoke, alsook de openbare beschikkingen van de Staten en de magistra
ten van Holland, van de oudste af, die niet anders dan allerzuiverst 
Nederlands zijn, tot ten minste het jaar 1620 na Chr. toe; de Staten 
immers zijn te allen tijde, en dikwijls ook als enigen, in het bezit van het 
schrift geweest en, zoals eerder vermeld, aan 
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Hos pertinet U S U I nodum neetere. Nee HU* 
G ON IS G R O T i i infiitutiones Juris Hoilandici'; ec 
ÀNTONii DE HUBERT Prolegomena ad Rhyihmi-
iam Pfalmodiam Davidis (amBp Vernacula) in pul-
Yere.höc utcunque: velim praetefmisfa j uti rieque' 
Sanctorum Bibliorum Vtrfionem Belgicapi,.Otfdinum 
jusfu inftitutam post ann. J. Chr. iöi r8 ei 1Ó19» 
librum qui in manu eit cunctae aetau , cuiictó 
fexui: ( * ) nee denique C O R ^ E L I I vLitiiui di-
ctionarium. Omnia qiiippe isthaec Iinguï Belgicä 
(ommuni funt exairata, In lectiohe hâc (nam è 
tempore illo leges Gràrrimaticae nobis nihil altera-» 
tae} ,fufliciens tibi fuécurrit penus, qui promat mul^ 
t\#\\Ç£\fl.. analogiam, tum quae hodienüm rhanfit* 
tum quae illapfo ufu anomalo.obnübilafaj .qui,pro-
mat dictiones pictas plenè^et integre, ^xjecper''me. 
taplafmi iiceritiam caftratas : unde in ruminanda 
analogiâ nefcio quod compendium. Plena eniih et 
intégra fcriptionc (ut reliqüa taceamj confpicuäe 
nobis exhibentur dictionum Origines et characte* 
riiticae Etymologicae: quodque adprimè est notan-
dum, fartae tectae etiam manen: regulae Profodi-
eae :, quod omne uni metaplafmus ille radicitus évèf-
,Iit et humo condir... ut videas* quanti in ter fi t , rié 
haec- intégré pingendi, confuetudo extórris abeat. 
Neque infimum hic, fi ferio ad vertas, locum tibi 
merebitur Ferfia ilia Bibliorum ; quam vulgô Dórdrd-

. :-, cèiiam 

( • ) Caiie, ne t i KiLt Atf i editione decipiaris.quae Ki'.ia* 
%us atteins inferibitur , iquamquc pesfime hahitam esfs 
queritur r K. I v Kl v s in praef. ad not', faas in w i L T; E-
ttAtov'M. viJ .MORiibr . Polyb. Litt. T; I. p. 75?' ?'<'• 
quart- Noiiigfimaia curauit-G. VAK , l iÀss iUTfj./7r 
traiecti. 3:1.1777. II . voll. 
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hen komt het toe een usus vast te leggen. Ook zou ik de Instellingen van 
het Hollandse recht van Hugo de Groot en de Voorrede bij het Berijmde 
Psalmgezang van David van Antonis de Hubert (beide in de moedertaal) 
op dit terrein hoe dan ook niet overgeslagen wensen, evenmin als de 
Nederlandse vertaling der Heilige Schrift, op last van de Staten 
begonnen na de jaren 1618 en 1619 na Chr., een boek dat in handen is 
van elke leeftijd, elke kunne, (a) noch ook ten slotte het woordenboek 
van Comelis Kiliaan. Al die werken immers zijn in de Nederlandse 
'linguacommunis' opgetekend. Bij het lezen van deze geschriften - want 
sinds die tijd zijn de grammaticale regels voor ons in het geheel niet 
veranderd - doet zich voldoende voorraad aan u voor om een veelvoudi
ge 'analogia' aan het licht te brengen, nu eens een die tegenwoordig nog 
in stand gebleven is, dan weer een die door een ingeslopen 'usus 
anomalus' versluierd is; om woorden aan het licht te brengen die 
volledig en onverkort weergegeven zijn en niet door de 'licentia' van het 
metaplasme verminkt, waardoor vlijtig kennis nemen van de 'analogia' 
bijzonder lonend is. Want door het volledige en onverkorte uitschrijven 
worden - om van het overige te zwijgen - de oorsprongen en de 
'etymologische' kenmerken der woorden duidelijk voor ons zichtbaar 
gemaakt en blijven zelfs de regels van de prosodie in goede staat van 
onderhoud, terwijl het metaplasme dit allemaal tegelijk met wortel en al 
wegrukt en in de grond verbergt. Zo kunt ge zien van hoeveel belang het 
is dat deze gewoonte om onverkort weer te geven niet als uitgebannen 
verdwijnt. 

Niet de laatste plaats zal hier, indien gij ernstig oplet, voor u die 
vertaling van de bijbel verdienen die wij gewoonlijk de Dordtse 

(a) Hoedt u dat ge niet misleid wordt door die uitgave van Kiliaan die Kilianus auctus 
als titel heeft en waarover Fr. Junius in de voorrede bij zijn aantekeningen bij Willeram 
klaagt dat ze van zeer slechte kwaliteit is. Zie Morhof, Polyh. Litt., dl. I, bl. 752 van de 
vierde uitg. De laatste uitgave heeft G. van Hasselt bezorgd, te Utrecht, in het jaar 1777, 
2 dln. 
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cenam nuncupamus. Ea quippe in Etymologica et 
Syntactic! norma nulli penes nos traetatui cedit; in 
normae conftantiâ omnem aliam antecellit, nullo 
excepto : est ei Orthographiae integritas ; abest 
ferè raetaplafmus omnis ac figura Grammatica: de-
nique fulget Pötentisfimorum Ordirium noftrorum 
auetoritate, cujus robur e i , et idiomatis nomine, 
plenijfimum esc aecommodatum peeuüari Refcripto. 
(* ) Etpraetereà de eâ traditur; Ordines id maxi
me curae habuislè, quo auguftisfimi Eorum nominis 
proprius foetus eâ prodiret idiomatis purkate, quae 
ésfèt fupra omriemcfifin Grammaticam; ( f ) et ad 
lioc virorum, linguae noftrae peritiâ eJarisfimorum, 
coëgisfe coetum; in quo, aufpicio publico, omnii 
rei Grammaticae conditio, prout à feculo analogei 
tunc retro obtiiiebat, nietaphraftisque fingulis forec 
lex et régula , fuit, definita. Coetum porrô hünc; 

Grammaticum Amftelaedami hàbitum', paulo ante' 
aim. 1624; illomque ipfummet esfe, de quo Poëta 
nofler JUSTUS VAN DEN VONDEL teftimonium perhibet' 
in praefatione Tragoediae Palamedis, vet. edit, annî 
162,5; item in dedicatoriâ Hecubae, viro cl. ANTO

NIO DE HUBERT inferiptâ eodem anno: ambo nempe 
coetui ci interfuerant. ipfa VONDELII verba Jibet ad-
nectere. In Palamede , ^tlbittt tttt ifttcrftutlbu 

gm öiec m pet tyeemög of ongerömtg borç àoftit/ 
tit 

(* ) 29 JOLII I637. TIXV, 

( t ) Cum nullum de hoc grammaticorùm fenatu, public* 
auctoriutehabito, veftigium exftet, VERWFBVM fictam 
fabulain nobis narrasfe oftendit MIC. HINLOTIN tf, 
Jhnpi. motit ban De $eöm. ©öïi3mina û« 
2Ppbcl*. bL 218. fqq. * 

M 
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noemen. Deze immers doet wat de 'etymologische' en de 'syntactische' 
norm betreft, voor geen enkel geschrift bij ons onder en in vastheid van 
norm overtreft zij ieder ander, geen enkel uitgezonderd; zij bezit een 
zuivere 'orthographia' en het metaplasme en de grammatische figuren 
zijn bijna in hun geheel afwezig; ten slotte schittert zij door het gezag 
van onze hoogmogende Staten, waarvan de kracht haar, ook ten aanzien 
van het idioom, het meest volledig is toegekend bij bijzonder bevel
schrift, (a) En bovendien wordt over haar vermeld dat de Staten vooral 
hiervoor hebben zorg gedragen dat het eigen voortbrengsel van hun zeer 
verheven naam te voorschijn kwam met die zuiverheid van idioom die 
elke grammaticale voorkeur te boven ging, (b) en dat zij hiertoe een 
vergadering hebben belegd van de mannen die om hun ervaring in onze 
taal zeer beroemd waren, waarin, op last van de overheid, de toestand 
van de ganse grammatica is vastgelegd zoals die op dat moment in 
zwang was vanaf het tijdperk der analogie terug redenerend en voor 
iedere vertaler afzonderlijk wet en regel zou zijn. Voorts wordt vermeld 
dat deze grammaticale vergadering te Amsterdam gehouden is, kort voor 
het jaar 1624, en dat dit ook die vergadering is, waarover onze dichter 
Joost van den Vondel getuigenis geeft in de voorrede van het treurspel 
Palamedes, en wel in de oude uitgave van het jaar 1625, alsook in de 
opdracht van de Hecuba, aan de beroemde heer Antonis de Hubert 
opgedragen in hetzelfde jaar; beiden immers zijn bij die vergadering 
tegenwoordig geweest. Ik wil Vondels woorden zelf laten volgen. In de 
Palamedes: "Indien den letterkundigen hier in yet vreemds of onge-
rijmts voor komt, 

(a) 29 juli 1637 (Verwer). 

(b) Aangezien er van deze bijeenkomst van grammatici, op gezag van de overheid 
gehouden, geen enkel spoor terug te vinden is, wijst Nie. Hinlópen erop dat Verwer ons 
een verzonnen verhaal verteld heeft. Zie uitgebreid zijn Historie van de Nederl. 
Overzetting des Bybels, bl. 218 vlgg. 
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bie fal toeten bat tob ong baer in getragen ïjeïfc 
ben na get ieftcrfeunfîtg iJcflnit/ baer ban toette* 
hß t'Slmfîeïrebam Dp ewige bigteren gemacht: 
eh toat be fpeïïing beïangt/ alfoo ong beflnit baer 
ban niet en rept/ en oit in eir bjpfjtib fîaet/ foo 
lieûben top meegt ben gemeenen fleur geboïgt \ 
tütgefeib in toeinige bingen: obermitg top tot nog 
toe nooit otuj feiben baer in ïjebbcn ftonnenboiV 
(»oen \ ooft agtenbe batter foo bed niet acn gete» 
gen \i a$./' niet bertof/ fïg fbmmige toeï inbeel* 
ben/ (Je, id est, Si quidem linguaeßudiofo Mc in" 
foliti quid occurrat.aut abfurdi, f eire eum oportet} 
fios hie per. omnia presß- J'ecutos Decretum Gramma« 
tiçum, à. Poftis 'quibusdam' 'dû ' ev Anißelaedami,' 
Sufpjcio pübjidc/, fanatanii[Jecundb, quatenus or-
thographiam ; übt DécrétùmjUud 'jToflrum nihil défi
nit, fed ciiiqué relinquit earn liber am,!feetamur pie-
nimque vierem reeepium vulgo: praeterquam in paucis. 
Nam capite in ißo nunqtiam adhuc nobismet faecre 
potuimus fatis ; neque ctiam id ducentes tanii, quanti 
alii {quod"pace eorum dixcrim) fibi animo fingunt. 
Porrô in Hecuba; <©f top jïicr oWe rigcnrrftapueir 
orçer moebetujfee taefe / boJgeil£ fiet affefteib ber 
bigteren/ toel fiebben toaergenomen: baer ban 3ai 
iitoe '€, können 'oojbrrïeii -, a\$ tit ïjier t'guig 
tpo^t/ en aï#een tieffclijH iibtmaet 0113e letter* 
fcuitftige bergaberinge nict tocinig bereerbe. id eft, 
Nitm nmne 'linguae vemaculae fymptoma, ex Decreto 
illo Poöcico , nobis hie rite fervatum ; Tu judicare 
valebis, cui^tiam hîc apud nos. civitatis jura manent; 
qvippe, ceu membrum fpeclabile,-Grammatico ç o e . 
rui noftro baud exiguo eras ornamento. 

Erunt 



16 

die sal weten dat wy ons daer in gedragen hebben na het letterkunstig 
besluit, daer van wettelijk t'Amstelredam by eenige digteren gemaekt: 
en wat de spelling belangt, alsoo ons besluit daer van niet en rept, en dit 
in elx vryheid staet, soo hebben wy meest den gemeenen sleur gevolgt; 
uitgeseid in weinige dingen: overmits wy tot nog toe nooit ons selven 
daer in hebben können voldoen; ook agtende datter soo veel niet aen 
gelegen is als, met verlof, sig sommige wel inbeelden, enz." Dat is: 
Indien namelijk de taalgeleerde hierin iets vreemds of ongerijmds 
voorkomt, behoort hij te weten dat wij ons hier in alles nauwkeurig 
gehouden hebben aan het grammaticaal besluit dat door enige dichters, 
op last van de overheid, hierover te Amsterdam is genomen; ten tweede, 
wat de spelling betreft, aangezien dat besluit van ons niets bepaalt, maar 
hierin een ieder vrij laat, volgen wij meestal de algemeen aangenomen 
gewoonte, met uitzondering van slechts enkele dingen. Want op dat punt 
hebben wij ons zelf tot nog toe nooit kunnen voldoen, dit ook niet van zo 
veel belang achtende als anderen - wat ik met hun welnemen moge 
zeggen - zich verbeelden. Voorts in de Hecuba: "Of wy hier alle eigen
schappen onzer moederlijke taele, volgens het afscheid der digteren, wel 
hebben waergenomen: daer van zal uwe E. können oordeelen; als die 
hier t'huis hoort, en als een treffelijk lidtmaet onze letterkunstige 
vergaderinge niet weinig vereerde." Dat is: Of alle eigenschappen van 
de moedertaal, overeenkomstig dat besluit der dichters, door ons hier 
naar behoren in acht genomen zijn, zult gij kunnen beoordelen, die ook 
in dit opzicht te onzent de rechten van het burgerschap bezit; immers, 
als een aanzienlijk lidmaat waart gij onze grammaticale vergadering tot 
niet weinig eer. 
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Erunt absque dubio et plura hujus caetûs docu
menta alibi in archivis, quorum indaginem aliis re-
linquimus; Id een 6 apparet, indè fuisfe effectum j 
quod îdioma verfunis Biblicae prodiret non tantum 
perfecte Grammaticum, verum et per omnia fibi 
maxime fimile. porrô et! is fructus fuit in JUSTI 
voNDEinlèrmone, quem post edidit, quodjuftio-
ris fuerit aormae ac anteà. in HOOFDIO idem: li
cet haud mihi fides hünc Coetui ei adfiiisfe, certii 
de caufis: at VOND EL I UM in ea, quam colebantj 
araicitia omnia illi certè fecisfe communia. 

Interim ne fit mirum alicui, quod pro fcrutinio 
ànalogico non etiam.HooFDïoM ac VONDELIUK 
commendem; caufa in promptu ese ; quod nempe 
praeftantisfimi hi auctores ut plurimùm et in foluta 
oratione Poè'cicam fuam adhibent dialectum, figu-
ris metaplafmi fulgentem ; atque haec lanalogias, 
quarum res hic agitur j non promit, fed abfcondit. 
Contra, in arena isthac^ linguae communis fcripto-
ribus, omnique metaplafmo quafi vacuis, opus est 5 
ut ante infinuatum. Quin Hugo Grotius, qui in re 
Grammatica minus normalis est quam illi, tarnen i 
quia metaplafmo caret, magis conducit pro analo
gue 

Inflitutum nunc profêquor: eumque fervabo ordi-
nem, ut, ubi ufus nunc est anomalus, una, quoad 
utique haurire potui, monftrem prifcas analogias :' 
porro et ea fola attingam , in quibus lingua noftra 
à Latinâ abit diverfa ; caeterum te remictens ad 
Gramrnaticam Latinam GERHARDI IOHANNIS 
Vossn. 

B 2 CAP. 



17 

Er zullen zonder twijfel ook meer bewijzen van deze vergadering elders 
in archieven zijn, waarvan wij de opsporing aan anderen overlaten. Dit 
is stellig duidelijk, dat hiervan het gevolg geweest is dat het idioom van 
de bijbelvertaling niet alleen als volkomen grammaticaal te voorschijn 
kwam, maar ook in alle opzichten als zich zelf volkomen gelijk. Verder 
is dit de winst geweest in de taal die Joost van den Vondel later 
geschreven heeft, dat dit aan strengere normen beantwoordde. Bij Hooft 
hetzelfde, al geloof ik geenszins dat hij bij deze vergadering aanwezig 
geweest is, om zekere redenen, maar dat Vondel in die vriendschap die 
zij onderhielden, hem zeker alles meegedeeld heeft. 

Laat het intussen niemand verwonderen dat ik voor het onderzoek der 
'analogia' niet ook Hooft en Vondel aanbeveel. De reden is duidelijk, 
namelijk dat deze zeer voortreffelijke auteurs zo veel mogelijk ook in de 
ongebonden rede hun eigen 'dialectus poëtica' gebruiken, die schittert 
door de figuren van het metaplasme, en dat deze de 'analogiae', waarom 
het hier gaat, niet te voorschijn brengt, maar verhult. Daarentegen zijn 
er op dat terrein schrijvers van de 'lingua communis' nodig, en die als 
het ware vrij zijn van elk metaplasme, gelijk eerder meegedeeld. Ja zelfs 
Hugo de Groot, die zich in de grammatica minder aan de norm houdt 
dan zij, is niettemin, omdat hij geen gebruik maakt van het metaplasme, 
van meer nut voor de 'analogiae'. 

Ik vervolg nu mijn onderricht en zal die inrichting aanhouden dat ik, 
wanneer de usus thans 'anomalus' is, tegelijk, voor zover ik ze althans 
heb kunnen opdiepen, de vroegere 'analogiae' laat zien, en verder ook 
die dingen alleen aanroer waarin onze taal van het Latijn afwijkt, u voor 
het overige verwijzend naar de Latijnse grammatica van Gerhardus 
Johannes Vossius. 
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• C A P. 111. 

De Partibus Oratiöni:.-

(*) JL artes 'Orationis ftatuemu* VUL Nomen ;-
Jrticahm;• Pronomen ;• fub quo et numérale; adver* 
bium ; pracpofitioncm ; conjundtionem ; interjeÜio* 
nem; verbum, fub quo et participium et fupinum et 
gerundiunu 

Nomini, articulo , Pronomini, item numerali;-
porrö verbo , partieipio , fupino , gerundio acci-
dünt tum numerus, tum perfona. 

Nomen eil vcAfubfiantivurny aut adjeetivum. 
•• - •.•;«;. .,:::- . .. •::• :;• ;. . No-

( * ) Detent, fi diaTecticos audîas , ea, quae expïicantur, 
in partes quam paucisfimas dispefei. Quid igitur ; fT 
PL AT OKI* in dispefeendis Graecae orationis parti-
bus inftitutum et in noftrum fermonem conferamusî Sic 
duae tantiuti' e=.fent ;' verbum, ac nomen. Quemad-
jnodum enim pnrticulne, quas dieimus, et apud Grae-
cos (vid. L E H N E P I Y S v. c. obferv. in Analog. L. 
Grace, c. III. p. 45.) et apud Ébraeos (conf. w. 0. 
3 c M B « B ü E R v s, vir fummus, Inflit. ad ftmiam. L. 
Bebraeae fect. ix. J. CXLV et CLI. ) vel ad nomina vel 
ad verba pertinent: lfa, omnium origines fi coniectura 
»dfequl liceret, noftrae quoque particule ad alreru-
trum horum referri posfe vîdentur. Sed- cum ufus fe-
cerit, vt non magnopere propriae earum fignificationis 
ratio habeatur, fed vim vel articuli, vel aduerbii, vet 
juaepofitionis, vel coniunctionis, vel interiectionis de^ 
nique induant particulae, age, orationem in tres o-
mnino partes, verbum, nomen, ac particulam dispefca-
mus. Ita quidem, vt verbo participium; nomine articu-
lu», (qui tarnen, originem 11 fpectes, pronomine con« 
tineri posfetj nomen ipfum , pronomen , particuU 
aduerhium , praepofitio , coniuncrjo , inteïiectiüqufc 
ÎHtsllisttiUt 
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HOOFDSTUK III 

Over de rededelen 

(a) Wij zullen acht rededelen aannemen: het naamwoord, het lidwoord, 
het voornaamwoord, waaronder ook het telwoord valt, het bijwoord, het 
voorzetsel, het voegwoord, het tussenwerpsel en het werkwoord, waar
onder ook het deelwoord, het supinum en het gerundium vallen. 

Het naamwoord, het lidwoord, het voornaamwoord, alsook het 
telwoord, voorts het werkwoord, het deelwoord, het supinum en het 
gerundium hebben als 'accidens' zowel een getal als een persoon. 

Het naamwoord is hetzij substantivisch, hetzij adjectivisch. 

(a) Als ge de 'dialectici' hoort, moet hetgeen uiteengezet wordt, in zo weinig mogelijk 
delen worden onderscheiden. Wat gebeurt er dus als we het principe van Plato voor het 
onderscheiden van de delen der Griekse rede ook op onze taal toepassen? Dan zouden 
er maar twee rededelen zijn: het werkwoord en het naamwoord. Want evenals de 
partikels, zoals we ze noemen, zowel bij de Grieken (zie bijv. Van Lennep, observ. in 
Analog. L. Graec, hst. m, bl. 45) als bij de Hebreeën (vgl. N.C. Schroederus, een groot 
maa,Instit adfundam. L. Hebraeae, sect. IX, § CXLV en CLI) hetzij tot de naamwoor
den, hetzij tot de werkwoorden behoren, zo lijken ook onze partikels, als men de 
oorsprong van deze alle zou mogen gissen, tot een van die beide groepen teruggebracht 
te kunnen worden. Maar aangezien de usus bewerkt heeft dat er nauwelijks rekening 
gehouden wordt met de eigenlijke betekenis van de partikels, maar dat deze uiteindelijk 
de betekenis aannemen van hetzij een lidwoord, hetzij een bijwoord, hetzij een 
voorzetsel, hetzij een voegwoord, hetzij ten slotte een tussenwerpsel, welnu, laten wij de 
rede dan in ten hoogste drie delen onderscheiden: het werkwoord, het naamwoord en het 
partikel. En wel zo, dat onder het werkwoord het deelwoord, onder het naamwoord het 
lidwoord - dat echter, als ge op de oorsprong let, op het voornaamwoord zou kunnen 
berusten -, het naamwoord zelf en het voornaamwoord, onder het partikel het bijwoord, 
het voorzetsel, het voegwoord en het tussenwerpsel wordt verstaan. 
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Nomen fubflantivum est vel proprium, vel appsl-
iativum. 

Nomini acciditgenus, numerus, cafusî zt deelt* 
natio (quae nempe per dktionis inflexionem pro
cedat ; uti apud Latinos et Graecos) valde exi-
gua. ( • ) Quod enim et in folutâ oratione, Poè'tae 
aliqui, ac eorum fequaces, fubftantiva, quae quan-
doque in cafu nominativo caftratè orthographari iis 
lubet, efferant integre et non caftratè in genitivo, 
dativo , et ablativo ; venditantes id quidem pro 
conftanti infiexione ; non linguae ufus est ac analo-
gia; fed voluntarius eorum abufus et metaplafmus. 
ad ufum firmandum plus requiritur quam fcriptoris 
privati asfumptip, 

C A P , .1V, 

De Gtneribus. 

( •*) -LXd generum, apud nos, intellectum prae-
cognofcendum est, id quod per fubflantivum no
men denotamus, velperfonam esfe, vel rem. 

?er-

(f) Id, opinor, fignificat auctor, iî quis, pcrempli caufi, 
ban Den taùt (Senatus), nan De fiopc, fh. e. fpes.) 
ban ben iaiiDe genitiuos esfe crediderit, a nominatiui« 
De raat)/ tie !)oop/ bet tatiû bene belgice dcductoi, 
plane ilium errare. Vti enim olim nulla exftiterint ino-
nofyllaba, fie taut I fjope / taiiöe ssominatiui veri fuero» 
adeoque nee iufto genitiuo van neu taûe / nan De i}o» 
pe/ ban ben ianoe dixeris. Conf. quae obfçruauimus 
*4 c. v. 

(•*) Iogeniofem et forte ver.im de generum in nominibus 
origin* coniecturvn facit L m n n v s T B q 

B J KATE 
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Het substantief is hetzij een eigennaam, hetzij een appellatief. 
Het naamwoord heeft als 'accidens' een geslacht, een getal en een 

naamval; maar de verbuiging - zoals die aan het licht treedt in de flexie 
van het woord, zoals bij de Latijnen en de Grieken - is zeer gering, (a) 
Want dat sommige dichters en hun volgelingen ook in de ongebonden 
rede substantieven die zij in de nominatief wel eens verminkt willen 
spellen, in de genitief, de datief en de ablatief volledig en niet verminkt 
weergeven, dit nog wel aanprijzend als een regelmatige/?exze, is niet de 
usus en de 'analogia' van de taal, maar de opzettelijke 'abusus' en het 
metaplasme van die dichters. Om een usus te vestigen, is meer vereist 
dan de voorkeur van een particuliere schrijver. 

HOOFDSTUK IV 

Over de geslachten 

(b) Voor het inzicht in de geslachten bij ons dient men vooraf te weten 
of datgene dat wij met een substantief aanduiden, eenpersoon is dan wel 
een zaak. 

(a) Hierop, meen ik, doelt de auteur, dat als iemand zou denken dat bijvoorbeeld van den 
rade ('Senatus'), van de hope (d.i. 'spes'), van den lande genitieven zijn die van de 
nominatieven de raad, de hoop, het land op de juiste wijze in het Nederlands zijn 
afgeleid, hij zich ten enenmale vergist. Want enerzijds waren er eertijds geen eenletter
grepige woorden, anderzijds zijn rade, hope, lande de werkelijke nominatieven geweest. 
En daarom zoudt ge niet terecht van den rade, van de hope, van den lande genitieven 
noemen. Verg. wat wij hebben opgemerkt bij hst. V. 

(b) Een vernuftige en misschien wel juiste gissing omtrent de oorsprong der geslachten 
bij de naamwoorden doet Lambert ten 



so IDEA GRAMMATICA 

Ptrfonas modo rerum diftinxit natura, quod vel 
ad mafculum genus pertinent, vel ad femineum. 
Res , quanquam natura non novit riifi Jtngulares, 
alias concipimus (fi Logicé licet loqui) fub notio« 
ne fpeciei ; alias fub notione generis. Idem hoc 
HUGO GROTiusm jurisHoliandiciinfiitutionibus fie 
effcrt: bat be fafien 3(jn of enlfteïe/ of beel beflrcj* 
Öfttbe. Super diftinctionibus ejusmodi haud fuerit 
vero abfimile, esfs antiquitus fub feculo anahgo re-
ceptum majoribus noftris ; ut diftincto habuerint 
genere Grammatico. 

Primo nomina propria virorurh , fexus, officii 
mafculi: 

Secundo nomina propria mulierûm, fexus, offi-
«cii feminei; 

Tertio nomina rerum, quas concipimus fub no
tione generis Logici ; univerfitatis, collectionis , 
tonus, etc. 

E t , quod attinet ad nomina rerum fmgularium, 
five quas concipimus fub idea fpeciei : ea (de prae-
teritis, proh dolor! caeci nimis) non invenimus a 

ina-

K4ÏB ?Ctnf. 1.1>. ft. b. ij. berl) ore! t>. ßfö. 5>p|afij 
D. I. bl 397. fq. Nimirum antiquisflmis temporibus res 
geftas odis memoriae proditas fuisfe: poütas autem res 
adhibuisfe, mouendi gratia ac pingendi, vtperfonas, 
quibus vel uiafculinum genus, vel feraininum' asfigria-
ycrint ob certam quamdam, leuiorem quoqlie, cum 
hoc vel illo comienientiam. Hinccciam, quae'perfona-
rum forraam inhere pajum potuerinf, manijsfe neu
tra 

Est igitur diftinctio generis in nominibus partim na-
time, partim inftituti. confulatur hanc in rem GE»IU 
ie . vost IT s 4rt. Gramm. Lib. 111. c. ix. p,4oj. ' ' 
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De natuur der dingen heeft personen slechts in zoverre onderschei
den, dat ze hetzij tot het mannelijk, hetzij tot het vrouwelijk geslacht 
behoren. Zaken, hoewel de natuur ze niet dan enkelvoudig kent, stellen 
wij ons - als ik volgens de logica mag spreken - deels onder het begrip 
'species', deels onder het begrip 'genus ' voor. Ditzelfde zegt Hugo de 
Groot in zijn instellingen van het Hollandse recht aldus: "dat de saken 
zijn of enkele, of veel begrijpende." Naar aanleiding van dergelijke 
onderscheidingen zou het geenszins onwaarschijnlijk zijn dat oudtijds 
tijdens het tijdperk der analogie bij onze voorouders het gebruik bestond 
dat zij door een grammaticaal geslacht te onderscheiden zouden hebben 

ten eerste: namen, eigen aan mannen, de mannelijke kunne en het 
mannelijk beroep; 

ten tweede: namen, eigen aan vrouwen, de vrouwelijke kunne en het 
vrouwelijk beroep; 

ten derde: namen van zaken, die wij ons voorstellen onder het begrip 
'genus logicum', te weten die van de totaliteit, de verzameling, het 
geheel, enz. 

En wat betreft de namen van enkelvoudige zaken of die wij ons 
voorstellen onder het begrip 'species', bevinden we - omtrent het 
verleden zijn we, ach helaas! al te blind - dat ze door 

[vervolg noot (b) van bl. 19] 
Kate, Aenl. t. d. k. v. h. verh. deel d. Ned. Sprake, dl. I, bl. 397 vlg. "Zeker zijn de 
gebeurtenissen in de oudste tijden in liederen overgeleverd, en hebben dichters, ten einde 
te ontroeren of te schilderen, zaken voorgesteld als personen, waaraan zij hetzij het 
mannelijk, hetzij vrouwelijk geslacht hebben toegekend wegens een zekere stellige, maar 
ook wel een geringe, overeenkomst met het laatste of met het eerste; en daarom ook zijn 
zaken die het karakter van personen te weinig hebben kunnen aannemen, onzijdig 
gebleven." 

Het geslachtsonderscheid bij de naamwoorden berust derhalve deels op de natuur, 
deels op instelling. Men vergelijke voor deze aangelegenheid Gerh. Joh. Vossius, Art 
Gramm., boek III, hst. IX, bl. 405. 
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nuajoribus noftris fuisfe distincta quarto cjuodam 
genere; fed in unum e i Ulis tribus conjeeta. 

( * ) H i n c j a m , pro generibus noitris manant Ca-
noncs 

(*) Licebit in generum apud not hegötio verfanti, régula« 
BOL H vs ii (àant'ît. op «TT LS annteiö. r. oe hin* 
nijS D. Jtè. <5&. bl. 66. volgg. ) magnam partem deferi-
bere. Quas , vt faciliores redderem , Grammati-
cae Vosfianae verbis nonnunquam compreheudi. Sit 
igitur haec 

11 E G V L A I», 

M ofcuUni generis funt ' •"• 

J. Nomina virorum, et quae viris tantum conueniunt; 
vtjBiCUC/ aiarnciiö/ t&aottl Curgniiccu- <i-?icii/ 
&pàllTflarD. Sic nomina, cum verbalia, tum gentilitia in 
act e: «exeuntia; vt tou2|rrlaer / nuetunnneti SHI* 
iJCiiaat/ "fllttittetDarfimer. item denomiriativa in fer: 
yt ârrjolier / rentenier. 

II. Nomina , quae, non origine quidem mafculina, 
ilgnificatione »men ad viros referuntur; vt u0u2« 
fpjaah/ liömoat/ onoçuab. 

JII. Nomina lapidum. fi lapidem fingularem fpectes : vt 
robiin / Diamant. At il metallum, Cue materiam", neu
tra funt. 

R E G . I I . 

Fcmimni generis funt 

I.Nomina mulierum, et quae mulieribus tantum conue
niunt: vfr'äüciö/ ittarrjatfer. oogtet/ Dicuptmaacjo. 

Hue etiam pertinent verbalia in |lrr/ vt jïh2jjftter. 
item denominativa in ti feu esfe et tn-. vt Hâins 
nntcjî fuie $àinnare?'fr / ftojjiin. [Non vero m 
frije : quod genus obfoletum est, licet i BOL. 
HVSIO addatur, atque apud Gi'oninganos iuper-

. fit-1 
Il.Participialia in ni? (lue ni£fe: vt befantenig / geuacr> 
• tentjî. Deinde etiam verbalia in ing f. inge : vt CtUa; 

l'tng/ bOJDerilig. itemque denominatjua, quae in » 
B 4 L 
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onze voorouders niet zijn onderscheiden door een zeker vierde geslacht, 
maar met één van die drie zijn samengebracht, 

(a) Hieruit reeds vloeien voor onze geslachten 

(a) Het zal mij vergund zijn, nu ik me bezig houd met de zaak van de geslachten bij ons, 
de regels van Van Bolhuis (Aantek op Styls aanleid, t. de kennis d N.T., bl. 66 vlgg.) 
grotendeels over te nemen. Om ze gemakkelijker te maken, heb ik ze nu en dan in termen 
van Vossius' grammatica samengevat. Laat dit dus zijn 

REGEL I 

Van het mannelijk geslacht zijn 
I. Namen van mannen en namen die slechts passen bij mannen, bijv. Pieter, 

Aarnoud, Vader, Burgemeester, Griek, Spanjaard. Zo ook de naamwoorden, 
zowel deverbatieven als 'gentilia', die op -aer en -er uitgaan, bijv. worstelaar, 
overwinner, Delvenaar, Amsterdammer. Eveneens de denominatieven op -ier, 
bijv. Scholier, rentenier. 

II. Naamwoorden die, hoewel niet van oorsprong mannelijk, door hun betekenis 
toch met mannen in verband gebracht worden, bijv. voorspraak, lidmaat, 
ondeugd. 

E. Namen van stenen, als ge een enkele steen op het oog hebt, bijv. robijn, diamant. 
Maar als ge het erts of de stof op het oog hebt, zijn ze onzijdig. 

REGEL II 

Van het vrouwelijk geslacht zijn 
I. Namen van vrouwen en namen die slechts passen bij vrouwen, bijv. Aleid, 

Margareet; dogter, dienstmaagd. 
Hiertoe behoren ook de deverbatieven op -ster, bijv. schrijfster. Eveneens 

de denominatieven op -es of -esse en -in, bijv. Minnares oiMinnaresse, Vorstin. 
(Maar niet die op -sehe, een type dat verouderd is, ofschoon ze door Van Bolhuis 
wordt toegevoegd en bij de Groningers nog voorhanden is.) 

II. Afleidingen van deelwoorden op -nis of -nisse, bijv. bekentenis, gedachtenis. 
Verder ook de deverbatieven op -ing of -inge, bijv. ervaring, vordering. En 
eveneens de denominatieven die op -y 
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nones fequentes ; id interim firmiter est tenendum,' 
ut, quantum pdtjsest,' dictionem omaemcontinuo, 
revocemus ad fuam analogiam. 

R'eguiß I, Genus, cm* fubftant nomina i. prq-

Sria virorum ; a. masculi fexûs ; 3. item officii ; 
f A S C U L l N U M vocatumfit: • ' 
Regula II. Génrçs, çui fqb'ftant nomina 1. pro-

Çria mulierum ; 2. feràinei fexûs; 3. item'officii; 
'E M I N I NU M yocatum fit : quamvis fcimus, 

dictionem |}et tötjf / mulitr , nunc 'neutram esfe; 
yerum prifci Flandri earn nobis tradiderant fenùni-
p a m , tjic tQiUc. 

' ''• Rf 

f. ?e, ejcçunt,: nee per «poçopen literam b amifq-

l i l . Definentia in fjeit) / ab adiectiuis deriuata : ut gotD; 
hèiD/ heiliöhciu. »num item a fubftantiuo ductum: vç 
töODfteiü. a <6o6. quod nomen vfu certe est fub-
fiantiuum. Huiusmodi' fuht et cpllcctiua in' fcinp : 
• t tonàclingfcljap. quae tarnen , dignitatem reique 
conditionem fi ilgniflcent, neutra habentur. 

JV.Exsuntia in té: vt uicebtt / 'ttlisU ; keirique nomi» 
naiiterarum: vt, a/~b/ r. 

R E G . I I I . 

Jpeutrius generis funt 

• Nomina regionum , infularum, vrbium , et pago. 
rum': vt äbg#fin& / QLtftti i ftmtetûam / @uoer> 
heth. 

TJ.Collectlua ciiluscumque generis: yt ïlODjn / gras?: 
excipiuntur tameh Ijaàeri "fp'tlt / meDe permultaque 
alia. Quae vÔro materiam rei dénotant: vt, hû* 
fetf fiasl: ' • • • • . - • • 

III. Inßnitiui et pleni, et apocopen pasß, pro fubftantj-
ui» pofiti : ' Yt het toert; fyt rjerloop. 

]V. Adiectiua , quae fubftantiue accipiuntur ; vt bet 
goto. 

V . E * 
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de volgende richtlijnen voort; dit is intussen terdege in acht te nemen, 
dat wij zo veel mogelijk ieder woord dadelijk in verband brengen met 
zijn 'analogia'. 

Regel I. Het geslacht waaronder vallen 1. namen, eigen aan mannen, 
2. namen voor de mannelijke kunne, 3. namen voor het mannelijk 
beroep, zij mannelijk genoemd. 

Regel II. Het geslacht waaronder vallen 1. namen, eigen aan vrou
wen, 2. namen voor de vrouwelijke kunne, 3. namen voor het vrouwelijk 
beroep, zij vrouwelijk genoemd, hoewel wij weten dat het woord het 
wijf, 'muiier', nu onzijdig is; maar de oude Vlamingen hadden het ons 
vrouwelijk overgeleverd: die wive. 

[vervolg noot (a) van bl. 21] 
of -ye uitgaan en niet door apocope de letter d verloren hebben. 

III. Naamwoorden, eindigend op -heid, die van adjectieven zijn afgeleid, bijv. 
goedheid, heiligheid. Eveneens een enkel dat van een substantief is afgeleid, 
bijv. Godheid, van God. Welk naamwoord in het gebruik stellig als substanti
visch geldt. Van deze aard zijn ook de collectieven op -schap, bijv. jongeling
schap. Deze worden echter, als ze een waardigheid of de gesteldheid van een 
zaak betekenen, als onzijdig beschouwd. 

IV. Naamwoorden die uitgaan op -te, bijv. breedte, lengte; en eveneens de namen 
der letters, bijv. a, b, c. 

REGEL III 

Van het onzijdig geslacht zijn 
I. Namen van landstreken, eilanden, steden en dorpen, bijv. Abyssinië, Tessel, 

Rotterdam, Ouderkerk. 
II. Collectieven van welke aard ook maar, bijv. koorn, gras; uitgezonderd worden 

echter haver, spelt, mede en zeer vele andere. Maar deze duiden de stof der zaak 
aan, bijv. koper, staal. 

UI. Infinitieven, zowel volledige als die apocope hebben ondergaan, wanneer ze als 
substantieven zijn gebruikt, bijv. het lezen, het verloop. 

IV. Adjectieven die substantivisch worden opgevat, bijv. het goed. 
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Regula III. Ut et N E U T R U M est vocatum 
aliud, cui fubjacent rerurn nomina, quae involvunt 
notionem I. generis logici; 2. collc'clionis; 3. uni-
yerfitatis aut totius. 4. quemadmodum et ejusdem 
neutrius generis funt Partes oratipnis quaecunque, 
fubflantivè aut materialiter pofttae. velut adjecnva; 
pronomjna ; numeralia; adverbia 9 praepofitiones; 

^conjunctiones ; interjectiones ; verborum jnfiniti-
vi ; item participia. 5. verbalia omnia e participia 
fasfivo orta (exceptis iis , in quibus augmenturu 
fyllabicum est nt$8 / ftett) / fffia|j;) 6. Nomina 
omnina diminutiva. fortè quod ambo haec plcima ep 
logici generis notipnem plerumque induant. 
* Regula IV. Rerum S I N G U L A R I U M genus 
nunc reitat definire ut proximo : has quidem potis-

fimuro 

y.Exeuntia in fel/ f. tfel/ je/ f. jen/ rjc/ r. tjrn/ fre/ 
heu/ liijii / lijn / atque in Doin.collectiua: vt raab 
fel / oogjen / oogenic / (uïtiniûoin. 

Sunt et in fermone noftro communia: vt egaDe/ 
öeniacl/D;ermb;liiifl/{jtgenoot. cetera. ' 

Illud quoque obferuasfe opus erit ; 
I. Interdum non tam nominis, 911am rei rationem ha-
• beri: vt, HET'WIJF n rhöoiit 11 A AR ' JJUI-û. 

JI. Quoties Oe'neutris fiiigulnris numeri praemittatur, 
vel mafculinis eiusdem numeri, alias tini poilulanti' 
bus, pluralia , apocopen pasfa, fignifkari : vt up öe 
6een/ pro; oe btóneir; atioißti} Hohen/ pro De oi#= 
frfjen. • 

III. Genera nonnullorum nominum interdum permutari' 
vtbée?t/ quód , olim feinininum,nunc neutrum est.' 

ïy.Denique esfe et apud nos dubii; vt |maaD: omnis-
que generis nomina: vt flag. 
Ceterurri haecvfu, Iectione auetorum, atque Übro 

Uoqgftratani five [ 3Lij?t uan De geilarrjrt-n Der Jüaaitó« 
touojüen nan D. VAN HOOGSTRATEN met be Ueç» 
pieetOJtinjj oan A,KLUiT.] melius docebere. 

B 
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Regel III. Zo is ook onzijdig genoemd het geslacht waaronder vallen 
de namen van zaken die het begrip inhouden van 1. een 'genus logicum', 
2. een verzameling, 3. een totaliteit of eengeheel. 4. Evenzo zijn van 
ditzelfde onzijdige geslacht alle mogelijke rededelen die substantivisch 
of materialiter zijn gebruikt, zoals adjectieven, voornaamwoorden, 
telwoorden, bijwoorden, voorzetsels, voegwoorden, tussenwerpsels, in
finitieven van werkwoorden, alsook deelwoorden. 5. Alle deverbatieven 
die uit een passief'deelwoord zijn ontstaan (uitgezonderd die waarin het 
syllabische augment -nisse, -heid of -schap voorkomt). 6. Alle diminu
tieven. Deze beide laatste groepen wellicht omdat zij meestal ook het 
begrip van een 'genus logicum ' aannemen. 

Regel IV. Er rest ons nog, het geslacht van de enkelvoudige zaken zo 
nauwkeurig mogelijk te bepalen; deze 

[vervolg noot (a) van bl. 21] 
V. Naamwoorden die uitgaan op -sel of -tee/, -je of-jen, -tje of -tjen, -ke, -ken, -kijn, 

-lijn en de collectieven op -dom, bijv. raadsel, oog/en, oogenlijn, heidendom. 

Er zijn ook in onze taal gemeenslachtige naamwoorden, bijv. egade, gemaal, 
vreemdeling, lotgenoot, enzovoorts. 

Het zal nodig zijn ook dit in acht te nemen: 
I. dat somtijds niet zozeer met het naamwoord als wel met de zaak rekening wordt 

gehouden, bijv. Het wijf verkoopt haar goed; 
II. dat telkens wanneer de gesteld wordt voor onzijdige naamwoorden met het 

enkelvoudige getal of voor mannelijke met hetzelfde getal die anders den 
vereisen, meervouden worden bedoeld die apocope hebben ondergaan, bijv. op 
de been in plaats van de beenen, de visch koken in plaats van de visschen; 

III. dat het geslacht van sommige naamwoorden soms wordt veranderd, bijv. beest, 
dat, eertijds vrouwelijk, thans onzijdig is; 

IV. dat er ten slotte ook bij ons naamwoorden zijn met een onzeker geslacht, bijv. 
smaad, en met alle geslachten, bijv. slag. 

Verder zult ge hierin door de usus door het lezen van de auteurs en door het boek van 
Van Hoogstraten, namelijk de Lijst van de geslachten der Naamwoorden van D. van 
Hoogstraten met de vermeerdering van A. Kluit, beter onderwezen worden. 
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fimum reperimus antiquitus habitas genere feminino, 
ut fuffeceric exceptiunculas, quae vel in mafculi-
num degenerarunt Jabente ufu vel in neutrum, rc-
ferre in tabellam. 

Regula V. Feminina funt itidem omnia Infiniti-
valia cum augment*}' itlQtl item partjcipialia cum 
augmento nipfc. / 

trbaren/ erbartnge. erbaert/ erbaertenfêfe. 
beroeren/ beroeringe. öeroert/ beroerrentgfe. 
berbinben/ bcrbinbmge. bcrbmr/ bcrbinrcnigfe, 
be&ennen/ behcnmnge. befeenr/ beftcntemsfe. 
liojbcren/ bojbcrmge. labert / bo*bertn$fc. 
betoegen/ b e g i n g e , betucrgt/ brtocegten#fet 

begraben/ bcgrabingc. begraeft/ begraeftent^fe. 
ontfangen/ontfaHgiiige.ontfangt/onrfanftteniöTe, 
etc. 

Dicermis post Aio loco, quemnara me tap laf mum 
«traque haec verbalia hodiè fint pasfa : jubente, 
icihcet, huphonid; cui (ut rectè obfervat Anto
nius de Hubert in Prolegomenis Psalmodiae Aiae) 
per totam nostram linguam tribuitur plurjmum; 
fnctaque ilia, in re nostra orthographicâ , velut 
Dra, cacloque hcata. Ita ut inania prorfus captent, 
qui id non agnofcant. Conveniens est iftud cum 
Qumtiham dicto, esfo impetratwn à confuctudinr, 
fuavitatis caufd ut peceare liceat. Nimis negotii 
mihi est metaplafmum eum figillatim enarrare, 
cum in lpüs vocibus fe prodat. 

Regula VI. Rcj fingularis nomen five mafculi-
uum , five femininum , qwoties fumitur collective , 
induit et quandoque genus neutrum, ut 

be 
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vinden wij oudtijds voornamelijk beschouwd als van het vrouwelijk 
geslacht. Bijgevolg zal het voldoende zijn de kleine uitzonderingen, die 
door het verval van de usus hetzij naar het mannelijk, hetzij naar het 
onzijdig geslacht zijn afgeweken, in een lijst te vermelden. 

Regel V. Vrouwelijk zijn eveneens alle afleidingen van infinitieven 
met het augment -inge, alsook de afleidingen van deelwoorden met het 
augment -nisse: 

ervaren - ervaringe ervaert - ervaertenisse 
beroeren - beroeringe beroert - beroertenisse 
verbinden - verbindinge verbint - verbintenisse 
bekennen - bekenninge bekent - bekentenisse 
vorderen - vorderinge vordert - vordertnisse 
bewegen - beweginge beweegt - beweegtenisse 
begraven - begravinge begraeft - begraeftenisse 
ontfangen - ontfanginge ontfangt - ontfanktenisse 
enz. 

Wij zullen later te zijner plaatse zeggen welk metaplasme deze beide 
groepen deverbatieven tegenwoordig hebben ondergaan, zulks op bevel, 
natuurlijk, van de eufonie, waaraan - zoals Antonis de Hubert in de 
Voorrede bij zijn eigen Psalmberijming terecht opmerkt - door onze 
ganse taal heen zeer veel wordt opgeofferd en die in de kwestie van onze 
spelling geworden is als tot een godin en een in de hemel geplaatste. 
Aldus jagen diegenen stellig op ijdelheden, die dit niet erkennen. Het 
bovenstaande is in overeenstemming met het gezegde van Quintilianus 
dat van de gewoonte gedaan gekregen is dat het ter wille van de 
welluidendheid geoorloofd is te zondigen. Het is mij te veel moeite dit 
metaplasme tot in bijzonderheden te beschrijven, aangezien het zich in 
de woorden zelf verraadt. 

Regel VI. De naam van een enkelvoudige zaak, hetzij mannelijk, 
hetzij vrouwelijk, neemt zo dikwijls hij collectief wordt opgevat, ook 
wel eens het onzijdig geslacht aan. Bijv. 
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lie fïieeu/ £et fneett. 
tie octuisoenigfc/ get ßetutgoenigfe. 
öe bmfte / l)et Utnh. 
be ïjaeg/ &et ö«e£ ; ( * ) 

<juomodo venatores his vocibus utuntur. 
öe flereetfcïjap/ get gereebfcïjap. 
lie fcöoïe / get fcïjole. 
tie maegfcfiap/ J)et maefifcljop. 

et complura alia in fcïjap/ etc. 
#<rgK/a VIL Dictiones, ab exteris mutimaa, ad-

fcifcuntur cum fuo genere, u t , tie fetaiUJ. m: bf 
fafeï. f. be feroone. f. be troon. m. etc. 

Regula VIII. Nomina fuMantiva, tum compo« 
flea ac decompofita, tum per metaplasmum deeur» 
tata auc contracta, fervant genus dictiqnis primi-
Çiyae. ( t ) 

ut, 

(f) Nee nobis placet, quod M O O N E î I I V S Ep. p. $>. accu-
fat, \ßt fjaaji/ {jet binti. Venatorum atque aucupum 
non magna est in fermone auctoritas. ï L V I T I V S IS 
cbf. ad H O O G S T R A T A N I Gsnera nominum fu'.'ft. 

. wik f en mi-Sbjuift fcljijnt 11$ toc ucfpzqtcn mt De fprcclu 
topjä D A A K IS V E Ë L H A A S . 

( t ^ Non fine veri fpecie M O O N EN. Ep. p. 96: brut i f 
M O E T , O O T M O E T , V L I J T , W 2 E I. I) E , D - I I J O T , 
V O O R S P O E T , E S N S T , A EN D A C H T , R O U , C11.5. 
fiOOIÎlt A H M O E D I G H , O OT M O E D I G H, V L Ï T I O I I , 
W E E L D I G H , D E U G T A C H T I G I I , t f \\tï\tï I> E U 0 • 
» E L Y K , V O O B ï P O E D I G I I , E R N S T I G H, A E N -
P A C H T I C H , B O U W I GH CHj. «Êtl tint! DCCJC 2?n,-
toocglphe totuDen toeöct Seclfftatiöigt &aemtooo?öen afc 
rjclcibt; (A$ A R M O E D I G H B I T , W I E L D I G H E I T , 
D Z U G T A C I I T I G H E I T Of liCbCC D E U G D E L T K -
H E I T , VOOR S P O E D I G II S I T ) E R N S T I G H E I T , 
1 I H D 4 C H T K J U Ü T , R O U W I Ü H E I T tl\$. ïjOCtOCÏ 

öery: 
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de sneeu 
de getuighenisse 
de vinke 
de haes 

het sneeu 
het getuighenisse 
het vink 
het haes, (a) 

zoals jagers deze woorden gebruiken. 
de gereetschap - het gereedschap 
deschole - hetschole 
de maegschap - het maegschap 

en verscheidene andere op -schap, enz. 

Regel VIL Woorden, van buiten onze grenzen ontleend, worden 
overgenomen met hun eigen geslacht. Bijv. de krantz: m., de tafel: v., 
de kroone: v., de troon: m., enz. 

Regel Vul. Substantieven, zowel samengestelde en van samengestel
de afgeleide, als die door het metaplasme ingekort of samengetrokken 
zijn, behouden het geslacht van het oorspronkelijke woord, (b) 

(a) Wij achten het niet juist dat Moonen, Brief, bl. 9, het haas en het vink afkeurt. Het 
gezag van jagers en vogelaars inzake het taalgebruik is niet groot. Kluit zegt in zijn 
opmerkingen bij Van Hoogstratens Geslachten der zelfitandige naamwoorden: "zulk een 
misbruik schijnt my toe gesproten uit de spreekwys Daar is veel haas. " 

(b) Niet zonder schijn van waarheid zegt Moonen, Brief, bl. 96: "van armoet, ootmoet, 
vlijt, weelde, deugt, voorspoet, ernst, aendacht, rou, enz. koomt armoedigh, ootmoedigh, 
vlytigh, weeldigh, deugtachtigh, of liever deugdelyk, voorspoedigh, ernstigh, aendach-
tigh, rouwigh, enz. En van deeze Byvoeglyke worden weder Zelfstandige Naemwoorden 
afgeleidt; als armoedigheit, weeldigheit, deugtachtigheit of liever deugdelykheit, voor-
spoedigheit, ernstigheit, aendachtigheit, rouwigheit enz. hoewel 
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ut, acjjcfagt/ ocïjte. 
flromwbigöebe/ armoebe. 
ootmo£öi0öeöe/ ootmocbe, 
fclfjtig&cbe/ bujte. 
töfflöjflöeib/ toecïbe. 
&eu0&acl)n0f)ebc/ ÎJCU00C. 
fcoojfpoeötgïjeiö/ boojfpoety» 
crnftig&ebe/ ernfie. 
aenöacötiöofbe/ aenbagte. 
routotgjjebe/ jroutoe. 
smtooojbinge/ atutooojb*, 
fcojgitïQc/ pp&e. 
Qtfitvhttytit/ ffrrïue. 
0fbOJC$tï)CÖC/ frojofcfe, 
fifrfïmge/ ïwrfte. 
ftinbeftcn/ Irina. 
fceleotfrt/ Beleg. 
gcfipantfcï/ gefpan, 
fcegintftl/ begin. 
fcebingtfcï/ öebing, 
totjffccn/ tofjf / etc. 

Hue fpectant participia omnia materiajiter aut 
fubflantivé pofica j quaeaue perapocopen deçur-

tan« 

titcjt atïcn niet/ of niet eben sect in fjet rjetyuifc jgn. 
Contra v t u w z » . £j>. fl<i Reiand. p. 50. Moor 
urn, m 3i>nebolgctjS — begrepen/ ALLE WORT E L-
VOORT :s VAN 'T KORTSTE; fn te teeftt. ü&aar; 
hunne flititrcDcu/ Ergo, ALLE KORTSTE IS 
TWORTZLWOCRT # — een fophigma. — Jöm 
moet onöctfcheiöcn tugfeben O U U I O N I E L I J K 
K O R T S T Cn K O i l T S T DOOR S H O E I J I » G E. 
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Bijv. achtinge achte 
armmoedighede armoede 
ootmoedighede ootmoede 
vlijtighede vlijte 
weeldigheid weelde 
deugdachtighede deugde 
voorspoedigheid voorspoede 
ernstighede ernste 
aendachtighede aendagte 
rouwighede rouwe 
antwoordinge antwoorde 
borginge borge 
gesterkthede sterkte 
geborchthede borghte 
berstinge berste 
kindeken kind 
belegtsel beleg 
gespantsel gespan 
begintsel begin 
bedingtsei beding 
wijflcen wijf enz. 

Hiertoe behoren alle deelwoorden die materialiter of substantivisch 
zijn gebruikt, en die door apocope zijn ingekort. 

[vervolg noot (b) van bl. 25] 
deeze allen niet, of niet even zeer in het gebruik zijn." Daartegenover stelt Verwer, Brief 
aan Reland, bl. 50: "— Moonen, en zyne volgers — begrypen, alle wortelwoort is van 
't kortste; en te recht. Maar hunne sluitreden, Ergo, alle kortste is 't wortelwoort is — 
een sophisma. — Men moet onderscheiden tusschen oirspronkelijk kortst en kortst door 
snoeijinge." 
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tamur. ut ï)Et ßebOCl/ Qtblûtgf f*) geraeg/ flf» 
tooï0/ geftroft} àgetooetoe/ 0£&ïacwébe/ geraegbe/ 
Betooïflu*/ gefîrnïue/ etc. 

Hinc Primitivorum genera tenere apud nos fatii 
est. interim régula illhaec, adplicata etiam ad infi-
nitivos materialiter et fubft'antivè poßtos, ftttira 
monftrabit genus. 

f ' 

get aanff&£itt»/ $et aanfcfjfjtt. a. 
Set gebaHen/ get gebaï. n. 
toebaüen/ ïjettoebaï. n. 

, tegenbalkn/ get tegenbal. n. etc. 
Verum ubi regulae ufus univerfalis in variam ab-
duceret kakophoniam , ut à loopptl/ IjetfOOp: ftOO* 
pen/ get ftoop: raben/ J e t ß a p ö / etc. (quipro-
prie foloecismus est Valonum, Jjrittannorum, Sco-
torum,) univerfalitatem earn quadantenus reftrinxit 
Euphonia, locumque fecit quafi et regulae fequentL 

Regula IX. SubfHntiva omnia, ita affecta, qua
fi esfent ex infinitivis, fubflantivè pofitis, abbre-

Viata' 

( * ) H E T » i v o E L , O E DL A I S , • inquit MöOWEH. cp. p. 
io. feq., berfc&ülen bjg beei ban C S V O E L H E , O E . 
B L A E S D E of o E B u i z e N t ; betopl be eet|ïe eene 
ûaet of beogff .betefccnen / be lejte Ipöenöe beeltooo^ 
ben jpn. ï£ït geen ooft aengemerftt moet tooien 
op ben onber(len tegel » E Q E E F , O M S C H R I J F , 
SEDRYF, bOO; O E C I t r o ' , eiSCHKTFD', BI-
i) R T T e' bp J&aelaet ftellenöe. 

Quae quidem bene monuit. Haec enim omnia, vt 
fexcenta alia, infinitiui funt, apocopen pasfi , fubftan-
tiueque pofiti, gebotlen / geblajen / gegeben / ge« 
feesten/ bebten. 

Ùs quorum praepoütione ge rid. V S K W B K . C. Z . 
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Bijv. het gevoel, geblaes, (a) geraes, gevolg, gestrijk, van gevoelde, 
geblaesde, geraesde, gevolgde, gestrijkte, enz. 

Om deze reden is het bij ons voldoende, het geslacht van de 
oorspronkelijke deelwoorden aan te houden. Intussen zal die regel, ook 
toegepast op infinitieven die materialiter en substantivisch zijn gebruikt, 
terstond het geslacht laten zien: 

het aanschijnen - het aanschijn o. 
het gevallen - het geval o. 
toevallen - het toeval o. 
tegenvallen - het tegenval o. enz. 

Maar wanneer het algemeen gebruik van de regel zou leiden tot een 
bonte kakofonie, zoals van hopen: het loop, koopen: het koop, raden: 
hetRaed, enz. - wat in het bijzonder een taalfout is van de Walen, de 
Britten en de Schotten -, heeft de eufonie die algemeenheid tot op een 
zeker punt beperkt en als het ware ook voor de volgende regel plaats 
gemaakt. 

Regel IX. Alle substantieven die er uitzien, alsof ze afkomstig zijn 
van substantivisch gebruikte infinitieven en die 

(a)"Het£evoe/, geblaes, " zegt Moonen, Brief, bl. 10 vlg., "verschillen vry veel van 
gevoelde, geblaesde of geblaezene; dewyl de eerste eene daet of bedryf betekenen, de 
leste lydende deelwoorden zyn. Het geen ook aengemerkt moet worden op den ondersten 
regel [Opm. JK: van bl. 59 in de editie 1707 (= bl. 93 in de editie 1783)] gegeef, 
geschrijf, bedryf, voorgegeefd', geschryfd', bedryfd' by Naelaet stellende." 

Hierop heeft hij bepaald met recht gewezen. Want deze woorden zijn alle, als talloze 
andere, infinitieven die apocope hebben ondergaan en substantivisch zijn gebruikt: 
gevoelen, geblazen, gegeven, geschryven, bedryven. 

Over het voorvoegsel ge- hiervan zie Verwer, hst. X. 
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viata per fimplicerri apocopen, Tunc nobis mafcu« 
lina. (*;. ' 

.utjjct foopen/ be loop'. m. 
ftoopen/ be hoop. m. 

, fmetten/ be finer. m. 
fiooten/ tz floot. m. . 
fmafchtn/ be ftnafa m. 
Hallen/ be bal/ m.-' 
herren/ • "' "be Beer. -m: "•"."• 
tyteltcn/ be bn'cf. rm 
-UUjoubcn/ bt tnl)oub. m. 
fuiieccii/ be ftoier. m; 

" ' raöen/ be JJaebr m. etc. 

Manifefta etiam'*est caufa ex regulis vin etixy 
quare nomina quaedam (int generis communis. 

ut 

(* ) AbbrevLita ptr ßmplir'in slpocoptn funt nobis umfculi-
na. — ïDesc ilcllmg i;ä niet toacc / betert — br3t self* 
irauDiae flarnttnoojbrn alleen taan be rjebicbenöe tojise 
in öc toechteoc^Den tea:öen afgeleibt.Moo»irN. Ep. p. 10V 
Cuius rei vclim cauf;ts adduxisfet. Pergit : — Dt 
ttoecöe i£ ooft niet altpt toaeraclitig ; naecbien men 
OOfi 5Cflt / D é M I N , D E U i l , D E S M E T , D E 
T L A Ü O , DB VKAKÓ, DE ZUCHt, DE V L U C H T , 
DE r i » A x t CI15. ten toaere men alle beeje Jâaamto; 
toilöe [jouben boor «©irfyjouajiejufte. Ad haec VER-
wER.cp. ad Reland. p. 49. ©e gemeenen - lant#a= 
Ie ƒ achurtioltjeng onsen — Œongcflagf) / bie tyeu be 
•cmbcljjhe confinant met eene refpïmie jjecbat/ luibt 
M I N H E , V L E K K E ; fllie * * R S T K C O T E N 
befeô tet uit Öerbalia in ï N O E ; en baerom böigen? 
mijnen vm. fiegel fominina. et p. 40 : toilbe men tait 
renen !Jmpcratmité — iet afleiDen / 300 JOU be betci* 
henrê ban ijet bcciuatum moettti liifluiteu bet berthbeelt 
»an let?" Impuatpfj». 
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door enkelvoudige apocope zijn ingekort, zijn voor ons mannelijk, (a) 

Bijv. hetloopen 
koopen 
smetten 
stooten 
smakken 
vallen 
keeren 
brieven 
inhouden 
smeren 
raden 

de loop m. 
de koop m. 
de smet m. 
de stoot m. 
de smak m. 
de val m. 
de keer m. 
de brief m. 
de inhoud m. 
de swier m. 
de Raed m. enz. 

Op grond van de regels VIII en IX is ook de reden duidelijk waarom 
sommige naamwoorden gemeenslachtig zijn. 

(a) "Substantieven die door enkelvoudige apocope zijn ingekort, zijn voor ons 
mannelijk " "— Deze stelling is niet waer, dewyl — deze zelfstandige Naemwoorden 
alleen van de gebiedende wyze in de werkwoorden worden afgeleidt." Aldus Moonen, 
Brief, bl. 10. Ik zou wel willen dat hij argumenten hiervoor had aangevoerd. Hij 
vervolgt: "— de tweede is ook niet altyd waerachtig; naerdien men ook zegt, de min, de 
vlek de smet, deplaeg, de vraeg, de zucht, de vlucht, de smart enz. ten waere men alle 
deeze Naamw. wilde houden voor Oirsprongkelyke." Hierover zegt Verwer, Brief aan 
Reland, bl. 49: "De gemeenen-lantstale, achtervolgens onzen — Tongeslagh, die hier de 
eindelyke consonant met eene respiratie hervat, luidt minne, vlekke —; alle per syncopen 
bekortet uit Verbalia in inge; en daerom volgens mijnen VIII. Regel feminina." En op 
bl. 40: "Wilde men van eenen Imperativus — iet afleiden, zoo zou de beteikenis van het 
derivatum moeten insluiten het denkbeelt van iets imperatyfs." 
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ut tornjîdj m. à toctlfrïjftî. 
tonifcïje f. à tocnftljmge 
routa. . m. à routoen. 
routitë ' f. à routoingc* 
tücnh m. à tmnficn. 

. toeuÉ« f. à toenïtinge. 

Par ratjo est in multis aliis 2 ut, affyrft/ aftljeiUte: 
trebt / intttbe : liant/ fiante: Htm/ hlttmnt : 
ïacg/ latfjcïje/ etc. 

'Regula X; In nominibus fubftantivis, quae ex 
aliis vdfcîbiis Componuntur, fervatur genus vocis ter-
minatricis; lit, 43ûty§ - gdeertf)dt/ ex îftàfc. et fem. 
est femininum ; item Ht$t$-8t\ttVtf)l\t / quod ex 
neutro et feminino. 

Generis cognicio pro omni nomine fubflantivo 
fumme nobis est necesfaria : et perappofitè in Dic-
tionario KILUNI cuique voci, fakem primitivae, id 
posfet adjungi. interim perfectisfime, et errore (ni 
fallor) absque ullo , id nobis promit Vcrfio noftra 
Bibliorum Dordracena: prout, nimirum, Gramma-
ticus coetus ante memoratus iftud definiverit. ad 
hanc igitur Vtrfionem tutô recurritur, velut ad ve
rum lapidem Lydium. Et quantum parte in hac in-
venias apud Coryphaeos, Grammatieaeque univerfae 
(fi Metaplasmum demas) obfervatores exactisfimos, 
Equitem HOOFDïUM et JUSTUM VONDELIUM; penitùs ii 
cum Ferfione ea habent confpirans. nam femel in 
poïlerum notandum eil ; Metaplasmi ufum non im-
pedire, quo minus quis,per omnem reliquam Gram-
raaticen, posfit et perfectisfimus esfc. 

C A P . 
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Bijv. wensch m. van wenschen 
wensche V. van wenschinge 
rouw m. van rouwen 
rouwe V. van rouwinge 
wenk m. van wenken 
wenke V. van wenkinge 

Hetzelfde doet zich voor bij vele andere, bijv. qßrek - aßreuke, tredt -
intrede, kant - kante, klem - klemme, lach - lachche, enz. 

Regel X. Bij substantieven die uit andere woorden worden samen
gesteld, wordt het geslacht van het laatste woord aangehouden. Bijv. 
Gods-geleertheit, samengesteld uit een mann, en een vrouw, woord, is 
vrouwelijk; eveneens Regts-geleertheit, dat is samengesteld uit een 
onzijdig en een vrouwelijk woord. 

De kennis van het geslacht is ons voor elk substantief hoogst noodzake
lijk; en in het woordenboek van Kiliaan zou het zeer geschikt aan ieder 
woord, althans aan ieder grondwoord, toegevoegd kunnen worden. 
Intussen wordt het ons zeer volmaakt en - als ik mij niet vergis - zonder 
enige fout getoond door onze Dordtse vertaling van de bijbel, in zoverre 
het immers door de eerder vermelde grammaticale vergadering is 
vastgesteld. Tot deze vertaling neemt men derhalve veilig zijn toevlucht, 
als tot de ware steen der Lydiërs. En al wat ge in dit opzicht zult vinden 
bij de coryfeeën, zij die zich nauwkeurig houden - afgezien van het 
metaplasme - aan de algemene grammatica, namelijk ridder Hooft en 
Joost van den Vondel, hebben zij geheel en al in overeenstemming met 
die vertaling. Want voor het vervolg moet eens en voor altijd worden 
opgemerkt dat het gebruik van het metaplasme niet verhindert dat 
iemand door de ganse overige grammatica heen ook zeer volmaakt kan 
zijn. 
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C A P . V. 

De Declinationc Artkukrum et Subßaniivorutk. 

JL atet igitur pliira genera nobis non esfe * quaru? 
ttta; MASCULINUM, FEMININUM, NEUTRUM/ 
Generum characterifticam feimus apud Latinos ésfe-
confpicüam in ipfa dictione. id, quanturn nobis iiK 
dagare oeeufrit j femper fîïît fecus apud nos f ubi 
infinito, et quidem regulariter cuivis generi et ea-
dem comp'etit terminatio ttttnfcï}e- m. tyoiUttt» f.' 
fffbttntt» n. ' etc. Hinc et nobis necesfe fuit Chi-
racterifticam Generum feorfira à dictione arcesfere. 
Ea Jrticutus vocatur pasfimr'^Mafculino et femini« 
no generi tribukur nobis articulus idem, qui anti*' 
quitus hit; nunc of*, alter, quem Neutri generi tri-
buimus, antiquitusùat/ nunc ï)tt/ audiu 

Est quidem valde dignum obfervatu; declinatio» 
nes Belgicas penitîts manfisfe adhuc penes eandem' 
analogiam, qua erant ante annos quingentos et am-
plius: ita ut ne minima iis accident anomalia; fijne 
quidem aliquando neglectius habitae (etiam' apud 
fummos auctores) ante coetum Gtammatrcum dc 
quo fupra ; verum iftûd nunquam induit vim ufus>. 
interim in declinatione per articulas videas confpi-' 
rare ferè omnes populos Europaeos ; quemadmodunr 
in conjugatione per verba auxiliaria , et porró in 
pcnnultae phrafiologiae norma, turn etymologica tunï 
fyntactica. Cujus ea erit caufa, quod in lingua, aut 
faltem ejus norma, omnes una eosdem habuimus lu-

di. 
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HOOFDSTUK V 

Over de verbuiging van de lidwoorden en de substantieven 

Het is dus duidelijk dat wij niet meer geslachten hebben dan drie: 
mannelijk, vrouwelijk en onzijdig. Wij weten dat het kenmerk der 
geslachten bij de Latijnen zichtbaar is aan het woord zelf. Dit, voor 
zover wij hebben kunnen nagaan, is altijd anders geweest bij ons, waar 
bij het onbepaalde, en zelfs in de regel bij elk mogelijk geslacht ook 
dezelfde uitgang past: mensche m., vrouwe v., gebeente o. enz. Om deze 
reden ook was het voor ons noodzakelijk het kenmerk der geslachten 
van buiten het woord zelf aan te brengen. Dit wordt overal het lidwoord 
genoemd. Aan het mannelijk en het vrouwelijk geslacht kennen wij 
hetzelfde lidwoord toe, dat oudtijds die luidde, nu de; het andere 
lidwoord, dat wij aan het onzijdige geslacht toekennen, luidde oudtijds 
dat, nu het. 

Het verdient stellig zeer de opmerkzaamheid dat de Nederlandse 
verbuigingen nog geheel en al gebleven zijn bij dezelfde 'analogia' die 
zij vijfhonderd jaar en langer geleden hadden, in die zin, dat hen niet de 
geringste 'anomalia' getroffen heeft. Weliswaar zijn ze vóór de 
grammaticale vergadering waarover boven gesproken is, soms nogal 
achteloos gehanteerd (zelfs bij uitstekende auteurs), maar dit heeft nooit 
de kracht van de usus aangenomen. Intussen wilt ge wel opmerken hoe 
met betrekking tot de verbuiging door middel van lidwoorden bijna alle 
Europese volken overeenstemmen, zoals ze dat ook doen wat betreft 
vervoeging door middel van hulpwerkwoorden en voorts met betrekking 
tot de norm, zowel de 'etymologische' als de 'syntactische', van een 
zeer uitgebreide phrasiologia'. Hiervan zal dit de oorzaak zijn, dat wij 
met betrekking tot de taal, of althans de norm ervoor, allen gezamenlijk 
dezelfde 
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dirriagiftros ; nimirum vel ipfos veteres Genhäno», 
vel populos qui ortum iis debent: hi quippe, port 
Datum Chriitum, fub jugo habuerunt ltaliam, Hi-
fpaniam, Galliam , Angliam, ut latè in hiftoriii 
patet. 

Numero utimur binö, ßnguläri et pturali. Cafibut 
fex ( * ) , NominatiyotQenitiv9,Dativot deeufativt, 

Vo-

( * ) Diuirius «CÀLICKR de Caufis t. t . t . LXXX. obü-
quos Latinorum cafus appellari, affirtnauit, quod 
codant a rectq ; rectumqué «dëo ipfum non niß 
**l«Xt»*•<**« cafuna vocari. Contra v o t u v j De Art, 
Gramm. Lib. in . qül de Analog. Lib. prim, infcribiiur< 
C. XLTi p. 638. cafus ex to nomen indeptos este fufpi-
catur , quod in bar vel^ Mar fylhhas nomen — quafi 
tadat. Quidquid est , ld patet, cafum peculiari no-
minis pro conftruetionis diuerfitate terminationi in» 
esfe. Quamobrem, cum artis grammaticae rocabula a 
Latinis ad nos venerint, non posfum facere cum 
L A H i i i T O T I K K A T E , qui tres genitiuos , tres 
Item actujaiiüos, quatuor àutem ablatiuor, ac tredeeim 
ijitur in vniuerfum cafus agnofeit ( '#rnl. tot bt 
Jitöetb. £>p. 11 I; bl. 327.) Nam fl cafus quispiara 
ita adhibetur, vt eius terminatione diuerfae aiiquando 
nominum lignification es comprehendantur : eone cafu» 
ipfe, hoc est, ipfa terminatio, diuerfus est? Ideiu 
error, confundens iüe moduni fignificandi cum cafibus, 
est eorum, qui cafus noftros fie appellent: 

© e tttetfiee of toerfienoe pnfoon of saafc. 
— €igenaat. 
-— «©nttoanßefc 
— 2&eto£rfct fcoo?Oetifac petfooh of îàafi. 
<— «©rroepen of aanaefp?8hen pjtfoon öf jaal . 
— 2Benomen perfoon of jaafi. 

Sed et hos dudum in ordinem redegit « Ö V T A M V J , 
homo acerrimi iudieii. [ D I . DPcrhnUicu 't lürtnool* 
fChap KUNST WORDT DOOI. A HS KI E VXBKRE« 
• BH. p. 147. feqq.] 

C Hoc 
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leermeesters hebben gehad, natuurlijk hetzij de oude Germanen zelf, 
hetzij de volken die hun oorsprong aan hen te danken hebben; deze 
immers hebben na de geboorte van Christus Italië, Spanje, Frankrijk en 
Engeland onder het juk gehad, zoals ampel uit de geschiedschrijvingen 

blijkt. 
Wij gebruiken twee getallen: het enkelvoudige en het meervoudige, 

en zes naamvallen (a) denominatief, de genitief, de datief, de accusatief, 

(a) De goddelijke Scaliger heeft in de Causis L.L., hst. LXXX, verzekerd dat de 
naamvallen der Latijnen 'scheef' genoemd worden omdat zij van het rechte afvallen, en 
dat zo het rechte zelf niet dan in oneigenlijke zin een 'naamval' genoemd wordt. 
Daartegenover vermoedt Vossius, De Art. Gramm., boek III, dat als titel heeft de Analog. 
Lib. prim., hst XLV, bl. 638, dat de naamvallen op grond daarvan hun naam gekregen 
hebben, omdat het naamwoord in deze of gene lettergreep — als het ware neervalt. Hoe 
het ook zij, het is duidelijk, dat de naamval ten behoeve van de verscheidenheid der 
constructie inherent is aan de specifieke uitgang van het naamwoord. Om deze reden 
aangezien namelijk de termen van de 'ars grammatica' van de Latijnen tot ons gekomen 
zijn, kan ik het niet eens zijn met Lambert ten Kate, die drie genitieven, insgelijks drie 
accusatieven, verder vier ablatieven en dus in het geheel dertien naamvallen aanneemt 
(AenL totdeNederd. Sp., dl. I, bl. 327). Want als de een of andere naamval zo gebruikt 
wordt, dat onder de uitgang ervan soms verschillende betekenissen van het naamwoord 

Maar ook dezen heeft Houtamus, een man met een zeer scherp oordeel, al lang tot de 
orde teruggeroepen (Werken van 't Genootschap Kunst wordt door arbeid verkregen, 
dl. I, bl.147 vlgg.). 

_ _ 
worden verstaan, is daarom de naamval zelf, dat is de uitgang zelf, verschillend? 
Dezelfde fout, waarbij de betekenis wordt verward met de naamvallen, wordt gemaakt 
door degenen die onze naamvallen aldus aanduiden: 

De werker of werkende persoon of zaak 
- Eigenaar 
- Ontvanger 
- Bewerkt wordende persoon of zaak 

Geroepen of aangesproken persoon of zaak 
Benomen persoon of zaak 
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S* IDEA. GRAMMATICA 

Vocativo et Ablativ*, in hi* nunc Declinatio Domi
num fubftan,tivorum feguenü modo procedit . 

In 
- Hoc igitur fi in linguam noftram conféras, trei nobi» 

ad fuminum cafui erunt;quos fimplici non minus, quam 
, • • • commodo nomine primi, fecundi ac tertii diftinguas. 

Quae cum didmus, praerentem declinationis condi-
tionem volumüs. Haud'enim nefcimus fermoni Gé-
tico, Fiancoteutonico, et Anglofaxonico plures cafu» 
•ero dictos vocabulo fuiife. Enim vero AI N I , cm/ 

T yt vaunu et-alteram, exemplum a L A M B E R T » T I K 
: » A T t (Sïenl. D. I. bL 350.j mutuo fumamus, apud 

Gothos ita habet : 

Nom. Gen. Dat. et Abi. Acc. 

••;•'. 5 M. äjnjj; 3tini.s. SEinfn et Stinamma. Sfiinana* 
. F. SLiiia. Stinasttf, Slfnai. 3£fna. 

w . äin. :lini^. linamma* 2Jin. 

Apud Francoteutone* 

Nom. Gen* Dat et AM. AceV 

M. «ein. «Eineg. «Einemo. «Einan/on. 
F. €inr. «Jciiitto / einet. «Einern. <£ina/ e. 
N. € in. «Eine?. Cinemo. €ui . 

Atque apud Anglofaxon« 

Nom. Gen. Dat. at Abi. Acc 

Sinne/ Sienne. 
älne. 
SOn. 

In Anglofaionicis autem nomen adiecc. 0 0 0 , goto/ ita: 

Mafc Sing. Fem. Neut. 

Nom. <©0D: <©oûe. <©0D. 
Cl en. «Booeg. «Boure. <©oDejf. 
Dat.etAbl. «BoDum/oan. «Poote/oan. <©oöum/ait 
Ace «aoDce. «Boot/ Dan. <©oû. 

Flur. 

M. 2fit.:- Slne^. • Stmim. 
F. Sflifc ante. Since. 
N . Sin. Sliie^- Stimm 
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de vocatiefen àeablatief. Hierin nu komt de verbuiging der substantie
ven op de volgende wijze te voorschijn. 

[vervolg noot (a) van bl. 31] 
Als ge dit derhalve op onze taal toepast, zullen wij ten hoogste drie naamvallen 

hebben, die ge met de even simpele als passende benamingen eerste, tweede en derde 
moet onderscheiden. Wanneer wij dit zeggen, bedoelen we de tegenwoordige toestand 
van de verbuiging. Want wij weten heel goed dat de Getische taal, de Franco-Duitse en 
de Angelsaksische meer naamvallen in de eigenlijke zin van dat woord hebben gehad. 
In feite gaat ains, 'een', om een paar voorbeelden aan Lambert ten Kate (Aenl., dl. I, 
bl. 356) te ontlenen, bij de Goten aldus: 

Nom. Gen. Dat. en Abl. Ace. 

M. Ains Ainis Ainin enAinamma Ainana 

V. Aina Ainazos Ainai Aina 

0. Ain Ainis Ainamma Ain 

bij de Franken als volgt: 

Nom. Gen. Dat. en Abi. Acc. 

M. Ein Eines Einemo Einan, -on 

V. Eine Einen, einer Einero Eina, -e 

0. Ein Eines Einemo Ein 

en bij de Angelsaksen als volgt: 

Nom. Gen. Dat. en Abl. Acc. 
M. An Anes Anum Anne, Aenne 

V. Ane Anre Anre Ane 

0. An Anes Anum An 

En in het Angelsaksisch gaat het adjectief god, 'goed', aldus: 

Mann. Enkelv. Vrouw. Onz. 
Nom. God Gode God 

Gen. Godes Godre Godes 

Dat. en Abl. Godum, -dan Godre, -dan Godum, -an 

Acc. Godre Gode, -dan God 
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In Mafculinii, 

Singulariter. Pluraliter. 

Pro Nominativo be man/ 
Genitivo ban ben ttlötl/ 
Dativo 
Accufativd 
Vocativo 
Ablativo 

arn tien man/ 
ben man/ 
ol man/ 
ban ben man/ 

be mannen, 
ban be mannen» 
aen be mannen» 
be mannen» 
oi mannen, 
ban be mannen. 

Ge-
PIUK 

Köm. ist Acc. ©obc. 
Gen. «Boora. 
Dit. et Abi. «©oburfl. in omni plane genere; 

At, fi noftra hodie quaerantur, pronomi'ni tiiptota, 
domina vero dipcota deprebenduntur. Articulus enim 
mafculinuj öt / cuius narmarn fequuntur pronomina 
tnafculini generis ; in ünguliri numero He immuxatut ; 

Mafc. Sing. 
I. ©e. 

II. <&t?. 
III. ©en. 

in plurall 
I. ©f; 

H. ©er.. 
III. ©eu. 

Huius rero, vt et pronöminum, genus femiûiflimj 
ac neutrum; in vtroijue numero «uptown est, vt 

Fem. Sing. 
I. ©C; 

II. ©er. 

Neotri Sing; 
I. «Et. 

IL ©e,v 

riur. 
©e. 
©er. 

Nur. 
©e. 
©et 

C » Deindo 
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als nominatief 
genitief 
datief 
accusatief 
vocatief 
ablatief 

enkelvoudig 
de man 
van den man 
aen den man 
den man 
o! man 
van den man 

meervoudig 
de mannen 
van de mannen 
aen de mannen 
de mannen 
o! mannen 
van de mannen 

[vervolg noot (a) van bl. 31] 
Meerv. 

Nom. en Ace. Gode 
Gen. Godra 
Dat. en Abl. Godum in letterlijk alle geslachten. 

Maar als onze taal tegenwoordig wordt onderzocht, worden de voornaamwoorden 
met drie, maar de naamwoorden met twee naamvallen aangetroffen. Want het mannelijk 
lidwoord de, waarnaar de voornaamwoorden van het mannelijk geslacht zich richten, 
verandert in het enkelvoudig getal aldus: 

Mann. Enkelv. 
I. De 
II. Des 
III. Den 

In het meervoud 
I. De 
II. Der 
Hl. Den 

Het vrouwelijk en het onzijdig geslacht hiervan, gelijk ook van de voornaamwoor
den, heeft echter in beide getallen twee naamvallen, te weten 

Vrouw. Enkelv. 
I. De 
II. Der 

Onz. Enkelv. 
I. 
II. 

Het 
Des 

Meerv. 
De 
Der 

Meerv. 
De 
Der 
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Generaliter hic monendum , per totam déclina-
tionem, articules nobis in genirivis, dativis et ab« 

la-
Deiade nomen oinne in diptoti» numeratur, vt 

. • . Siug. Plur. 
ï. naart. I. n&anran. 

II. .Jftan*. . 

Solent tjtiidem nonmillt nominatiuo |Rat1 / genitiu» 
JBatyi/ daciuo Ißanne/ cet. diccre. verum haec pes-
fime dicuntur Hi fi veteres legitfent, in primo cafu, 
fcirent, Ratine fcriptum fuisfe, terminatione profecto 
ab ifto , 'quem vellent ill! , datiuo minime diuerfa. 
Quam nee nos, quibus apocope hac in caufa a multis 
inde annii arridet, diuerfam faciamus ; -nifi permixta 

( - veteri ac noua confuetudine pe-fteritatem turbare ma-
lumus. 

Feminina potro uno cafu abfoluuntur 

Sing. 
1. ©jouta. 

Plur. 
l&joutotru 

Neutra duobuî: 

Sing. Plur. 

T. fttftt. 
II. &tcU>?S. 

i. asttitau 

Denique hoc modo nunc inflectuntur adiectiua: 

Mafc. Sing. Plur. 

I. «fjODt/ olimCjnctt. I. «ßjocte/ et cum 
II. <&juOttri. fubftaniiue ponitur, 

Cjoottn. 
Fem. Sing. Plur. 

I. «B?rjote. ©200tt. 
II. Klootte/ olim ce. 

Neut. Sing., Plur. 
i. Ö200t. . ; «3jó0tnw 

il. Ôjontnv 
Quaa-
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In het algemeen moet er hier op gewezen worden dat de lidwoorden 
bij ons door de ganse verbuiging heen in de genitief, datief en de ablatief 

[vervolg noot (a) van bl. 31] 
Verder worden alle naamwoorden tot de woorden met twee naamvallen gerekend, 

bijv. 
Enkelv. Meerv. 

I. Man I. Mannen 
II. Mans 

Weliswaar plegen sommigen in de nominatief Man, in de genitief Mans, in de datief 
Manne, enz. te zeggen. Maar dit wordt zeer ten onrechte gezegd. Als zij de ouden hadden 
gelezen, zouden zij weten dat in de eerste naamval Manne geschreven geweest is, met 
een uitgang die inderdaad van die datief die zij zouden willen, volstrekt niet verschilt. 
En laten wij, die in dezen al vele jaren apocope verkiezen, die niet verschillend maken, 
tenzij we door het oude en het nieuwe gebruik te vermengen het nageslacht liever in 
verwarring willen brengen. 

De vrouwelijke naamwoorden moeten het verder met één naamval doen: 

Enkelv. 
I. Vrouw 

Meerv. 
Vrouwen 

De onzijdige met twee: 

Enkelv. Meerv. 
I. Beeld I. Beelden 
II. Beelds 

Ten slotte worden de adjectieven op deze wijze geflecteerd: 

I. 
II. 

Groot, vroeger Groote 
Grooten 

I. Groote, 
wordt ge 

I. 
II. 

Vrouw. Enkelv. 
Groote 
Grooter, vroeger -re 

Meerv. 
Groote 

I. 
II. 

Onz. Enkelv. 
Groot 
Grooten 

Meerv. 
Grooten 
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Jativis adfeifcere praepofitionem regentem, qualem 
Cafuum ratio poftulat : porrô purticulariter, pro 
genere mafculino 1. in fingulari abkitivum esfe fi-
milem genitivo : z. genitivos et dativos utrobique 
recipere inflexionem, et nunc declinari absque prae-
pofitione: ut in genit. fingnl. beg tttanjS; in p!ur. 
ber mannen: in dativ. fingui, ben manne -, in piur. 
tien mannen» 

In Femininis, 

Singular it er, Pluraliter. 

Pro Nominat. betyotitoe/ betyoutocn. 
Genitivo ban be taoutoe/ Van fce bjoutoen. 
Dativo aen be tyoutoe/ aen lie tyoutoen. 
>\ccufativo be tyoulue/ be tyoutoen. 
Vocativo oî bjoutoe/ ol tyoutoen. 
Abladvo t>an be bjoutoe/ ban be tyoutocn. 

Bina particularia, quae ante, de cafuum tum fi-
militudine turn inflexione hie iterum monerrius. ut 
in.genit. fingul. bee bjOUÜKi in plural, ber tyou* 

toen; 

Quamquam olim in plurali adicctiiiorum etiam fuerit 
cafus fecundui in t defineus, ijui fuperest in etnigct/ 
fommiget/ cet. 

Reftat vnum. Nimirum male, puto, genitiuus, da- • 
tiuus ablatiuusque dicitur ban ben man / aan Oen 
man / öooj ben man / toan be mannen / aan be man* 
neu/ boo? be mannen: trnn be tyouto/ aan be bjouta/ 
cet. In his tnim ac fimilibus ban/ aan/ bODj/ prae-
pofitiones funt, regentes articuli atquc pronominum 
in fingulari numero genera mafculina et neutra in cafu 
tertio , cetera , .vt. nunc tempora funt, non infiç-
ctentet. 

C3 
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een zodanig regerend voorzetsel aannemen als de leer der naamvallen 
vereist; voorts in het bijzonder voor het mannelijk geslacht 1. dat in het 
enkelvoud de ablatief gelijk is aan de genitief, 2. dat de genitieven en de 
datieven in beide gevallen verbogen kunnen worden, en dan verbogen 
worden zonder voorzetsel, bijv. in de genitief van het enkelvoud des 
mans, van het meervoud der mannen; in de datief van het enkelvoud den 
manne, van het meervoud den mannen. 

Bij vrouwelijke substantieven 

als 
enkelvoudig meervoudig 

nominatief de vrouwe de vrouwen 
genitief van de vrouwe van de vrouwen 
datief aen de vrouwe aen de vrouwen 
accusatief de vrouwe de vrouwen 
vocatief o! vrouwe o! vrouwen 
ablatief van de vrouwe van de vrouwen 

Wij wijzen hier wederom op de twee bijzonderheden waarop eerder 
gewezen is, zowel die over de gelijkheid als die over de flexie der 
naamvallen. Bijv. in de genitief van het enkelvoud der vrouwe, van het 
meervoud der vrouwen; 

[vervolg noot (a) van bl. 31] 
Vroeger is er echter in het meervoud der adjectieven ook een tweede naamval geweest 
die op -r eindigde, die nog over is in eeniger, sommiger, enz. 

Er rest nog één ding. Er wordt, en ik meen uiteraard ten onrechte, datief en ablatief 
genoemd van den man, aan den man, door den man, van de mannen, aan de mannen, 
door de mannen, van de vrouw, aan de vrouw, enz.. Want in deze en dergelijke gevallen 
zijn van, aan en door voorzetsels die in het enkelvoud van het lidwoord en de voornaam
woorden het mannelijk en het onzijdig geslacht regeren in de derde naamval en voor het 
overige, althans tegenwoordig, niet flecteren. 
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ftJCtt; in dativ. fing, be/ aut öec tyOUtoej in plura|. 
t>cn tyOUtrjett. Porrô fcitu est valde dignum, anti-
qiiisfime ac ante normalem apud nos gentrum ordir 

nationem, omnia nomina noftra appeliativa exiisfe 
in t (*) ; et genitivum fingularem habuisfe t$, 
arque inde nobis remanferunt, et in post factis fe-
mininis, htg tttacntgi bt$ titfeftg; blthttVMQaf 
tOCtiltgÖ/ etc. Et fie, veteres analogias fcrutan? 
do, innumerae rei ratio eruitur jndictionibus: ubj 
metaplafinus caecutire debet. 

•) Omnia neßra appellatiua exiisfe in t nçgat MOO'KIN. 
Ep. p 237: <©m ban De fipmteoiipfic te jtopgen/ iti 
toieng bao r̂eDe BED WANK , G A N K , K I : O E S T E R , 
LK?T' . , BebonDen taojöcn ; grlpfc op be écrite1 

falaojpoe ban get turft self/ ittncm / fcljelt / boifc / 
tpfc; hoetftat; in Dr ©ottifcf>é/ <©ittfranftfrhe / 
en €ngtlf.irtfche [talen] Unu men alleen in net ßfc 
bet Deuteten / A T T A , F A T E R , F A D E R , 
1SAMQ, NAMA. Maat vnRKEERiHGS, 
xoBRiNcs toojDt niet jjeset/ Dan boo? £et jfcajctfel 
HA L V E. ' 

At, VEKwijvi pnttquam Ep. ad Relanii. p. 25. 
haec docuerat: — Den «êpjaefcleben ban oitf »eDet* 
lant/ 300 meenfgmael afcfe De läetfte filb een* tooo;« 
julfen utrfclfnften op een ronfonant/ (<$ aeimeboren bn 
Die confonant niet bot op te fomûcn met een ACCEN
T S e » A v i s ; maat Die selbe confonant met een 
»Espi iATiE te [jerbatten. niet B E D , maer BED-
U I . — e t : ban Dit aefjeim feomt/ — Dat De 
cH A R A c T F a t s T 1 c A ban mee«it alle tempts in onje 
berba iji ûe ho?te E. IK B I D D E , IX VALVE-, tum 
Jaudat e STOK 10 gone/ abenture/ name/ geboet 
ncjsfe/ hantbetfe/ tafle/ erbe/ fjuu?laDe / grilagte/ 
^UflRte/ ceu v. p. 30. çon£ I L T I T . S J üooeßrat. 
p. 5»». feqq. • • • 
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in de dativus van het enkelvoud de of der vrouwe, van het meervoud den 
vrouwen. Verder is het zeer wetenswaardig dat in de oudste tijden en 
vóór de regeling der geslachten zoals wij die kennen al onze appellatie-
ven zijn uitgegaan op -e (a) en dat de genitief van het enkelvoud -es 
gehad heeft. En daarvan zijn ons overgebleven, ook bij appellatieven die 
later vrouwelijk gemaakt zijn: des maents, des weeks; verkeerings, 
roerings, enz. En aldus, door de oude 'analogiae' te onderzoeken, wordt 
de grond opgedolven van talloze zaken in de woorden, waarvoor het 
metaplasme bijna blind moet zijn. 

(a) Dat "al onze appellatieven zijn uitgegaan op -e", ontkent Moonen, Brief, bl. 237: 
"Om van de Rymkronyke te zwygen, in wiens voorrede bedwank, gank, kloester, lant, — 
gevonden worden; gelyk op de eerste bladzyde van het werk zelf, stroem, schelt, volk, 
ryk, hoefstat; — in de Gottische, Outfranksche, en Engelsaxische [talen] vindt men 
alleen in het Gebet des Heeren, atta, fater, fader, namo, nama. — Maar verkeerings, 
roerings wordt niet gezet, dan voor het Nazetsel halve. —" 

Maar nadat Verwer in zijn Brief aan Reland, bl. 25, het volgende geponeerd heeft: 
"~- den Spraekleden van ons Nederlant, zoo meenigmael alsse de laetste silb eens woorts 
zullen uitklinken op een consonant, is aengeboren by die consonant niet bot op te houden 
met een accentus gravis; maar die zelve consonant met een respiratie te hervatten, niet 
bed, maer bedde.— en: van dit geheim komt, — dat de characteristica van meest alle 
tempus in onze verba is de korte E. ikbidde, ik vatte, " citeert hij vervolgens uit Stoke 
"Zone, aventure, name,geboernesse, hantveste, tafle, erve, huuslade,geslagte, Drussate" 
enz., zie bl. 36. Verg. Kluit bij Van Hoogstraten, bl. 511 vlgg. 



Cap. V, Di Déclinât. Artieulor. tt SubfiàhÙ 3 / " 

In Neuiris. 

Singularité: Plur aliter. 

Pro Nominat. ïjet fyuigf be fjuîfcn. 
Genitivo. \)an t)tt \jtt\$/ î)ûti be Ijuifen. 
Dativo. aen ïjet f}tri|/ àen be ïjuifen. 
Accufativo. get gut^/ be ïjuiferi. 
Vocativo. 0! ïjllt^/ 0! ïjuifen, 
Abiativo, Dan ïjet ô u $ / ba» öc Jjuifen. 

Eadem duo particularia, quae anté, de.Cafuum' 
et fimilitudine Çt inflexione, hic monètrius denuó. 
ut in genitivo fingulari bfg glllfe^ / et; batt ben 
ÎJUl'fe : plurali bet ÏJUifen : in dativo fingulari bett 
ïjuifej plur. ben ïjuifen. 

Ex monitis his esc manifeftum, mafculîna et no-
bis fere intégré declinari pasfe cum inflexione. 

Characteriftica, numeri pluralis per omne genui 
est en; temporibus autem prifeis { (*) j ut et me-

i . ..' • . ta^i 

(•) Hic quidem HOOHEK, Ep. p. 11: Dat in OUùe tpöen 
De nitpng ter gelfft. 0acmto. in {jet meitia. é>ctal 
in erne E getoccjit 3«/ fcljpnt L niet waeratfjtijfj. • 
3Pe €>otfjen en gngrifarcu einbiflcu Die inêene M. — 
H I M I N A M , H O E F M U M. 25jl W I L L E R A M U « 
en in jpne ouûfrauhfffje iDcrtacIingc uan âalom. ïjooj; 
liet toinöt men ZALVON, JUNGFROUWAN.  
FE»S s EN p. fetjoon - in tÂajee öjufitten [onjer 25p; 
belotoerjettinâe] dj?" Cf. XU, 10. — ig etn mî jlaj/ 
bOO| V E R S S E N E N . 

Et bene, quod ad pofteriUî illud attinet: fi Iriterpre-
te» IJelgae alicubi (in Pfalmo enini XII. fruftra quaeras) 
berufene habeant. Ipfi Genef. III, 15, ac X X V , 26. 

' ' bètfcnen feripferunt. Conf. libellus, qui inferibitur 
Eglageh Betrehlijft t. D. $. b. t>; Jg. <0toet}.- Di 2Bpu. 
ftO0£ H18£c>frkîf'. bl. u s . 

C r • ; • • • - Da 
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Bij onzijdige substantieven 

als 

enkelvoudig meervoudig 
nominatief het huis de kuisen 
genitief van het huis van de huisen 
datief aen het huis aen de huisen 
accusatief het huis de huisen 
vocatief o! huis o! huisen 
ablatief van het huis van de huisen 

Op dezelfde twee bijzonderheden waarop eerder gewezen is, zowel 
die over de gelijkheid als die over de flexie der naamvallen, wijzen wij 
hier opnieuw. Bijv. in de genitief van het enkelvoud des huises en van 
den nuise, van het meervoud der huisen; in de datief van het enkelvoud 
den nuise, van het meervoud den huisen. 

Op grond van het bovenstaande is het duidelijk dat ook wij de 
mannelijke substantieven bijna volledig kunnen verbuigen met flexie. 

Het kenmerk van het meervoudig getal door alle geslachten heen is 
-en, maar in vroegere tijden -e (a), zoals ook 

(a) Hierbij evenwel Moonen, Brief, bl. 11: "dat in oude tyden de uitgang der Zelfst. 
Naemw. in het Meerv. Getal in eene E geweest zy, schynt — niet waerachtigh. — De 
Goten en Engelsaxen eindigen die in eeneM. — himinam, hoefmum. — By Willeramus 
en in zyne oudfranksche Vertaelinge van Salom. Hoogliet vindt men zalvon, jung-
fi-ouwan. — verssene schoon — in twee drukken [onzer Bybeloverzettinge] op Ps. XII, 
10. — is een misslag, voor verssenen. " 

En terecht, wat dat laatste betreft, als de Nederlandse vertalers tenminste ergens -
want in Psalm XE zult ge wel tevergeefs zoeken - verssene hebben. Zij hebben in Gen. 
m, 15 en XXV, 26 versenen geschreven. Verg. het boekje, getiteld Bylagen betreklijk 
t <LH.v.d N. Overz. d. Byb. door Hinlópen, bl. 115. 
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taphraftae bibliorum Dordraeeni adhuc faepe fecuti 
funt. 

Sequitur, Gorollarii vice, artiouli declinatio per 
fe ; et quidem definiti ; ut nationes aliae hodie loqui 
amant : nam quem Itali, Galli, Hifpani indefinU 
turn nominant, propfie est praeppfitioj ut lipbii 
tan/ aen. 

In Mafculin». •/ 

. . :!:';i .V Sin, çulqritef. >::'•: Pluraliter. 
Pfo Nominativo. be/ bef 

G.enitivo. *§f Oct. 
Dativo. ben/ ben," 
Accuiafivp. ben/ . be. 

' Vocativö. ' or • ., P! 
Ablativo., Hau öen/" 

In Feminina. 

;;u wn ta 

S 'ngulariter. . Plur(f!:ter: 

Pro Nominativo. be/ be. 
Genitivo. bet/ bcr. 
Dativo. ttj DIX bent 

Accufàtiyo. Of/. , be. 
Vocacivo. O! O! 
AbJatiyo. PW P*/ pan. be 

In 
De tqts re audUmui V E R W E S . Ep. ad Rcland. 

p. sa. feq ©e tioojbeelûen cc nmi jijn — gereet in 
M E Li s s TO x x E , in Oen ©riffen 23pbri/ eri ai toar. 
nut iji. — %n rnijne èchepetunbjiefjeji y w T — 
SCEPIÇNS. flcrumqae urnen Stokius alitque eiu,» 
aetatis literam n plurali adduiit. Si omiferiht , id 
factum puto ex pronunciatione, qua hodie etiam n 
abforberè folemus Hollandi. Sic dicimiu pro H&annttii 

jftjuue; pto ijebbetj/ &ebbe, 
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de Dordtse vertalers van de bijbel dit nog dikwijls hebben gevolgd. 
Bij wijze van toegift volgt nu de verbuiging van het lidwoord op zich 

zelf, en wel van het 'bepaalde lidwoord', zoals andere volken tegen
woordig plegen te zeggen; want het lidwoord dat de Italianen, de 
Fransen en de Spanjaarden 'onbepaald' noemen, is eigenlijk een voor
zetsel, zoals voor ons van en aen. 

In het mannelijk 

als 

enkelvoudig meervoudig 
nominatief de de 
genitief des der 
datief den den 
accusatief den de 
vocatief o! o! 
ablatief van den van de 

In het vrouwelijk 

als 
enkelvoudig meervoudig 

nominatief de de 
genitief der der 
datief de, der den 
accusatief de de 
vocatief o! o! 
ablatief van de van de 

[vervolg noot (a) van bl. 37] 
Laten we over de gehele zaak Verwer horen, Brief aan Reland, bl. 52 vlg.: "De 

voorbeelden er van zijn — gereet in Melis Stokke, in den Delfsen Bybel, en al wat out 
is. — In mijne Schepenenbriefjes is wy — scepene. " Meestal echter voegen Stoke en 
anderen uit zijn tijd de letter n aan het meervoud toe. Als zij die hebben weggelaten, 
denk ik dat dit gedaan is op grond van de uitspraak, waarbij wij als Hollanders nog 
tegenwoordig de n plegen in te slikken. Zo zeggen we in plaats van Mannen: Manne, in 
plaats van hebben: hebbe. 



Cap. V. De Déclinât. Articuler, tt SuLfiant. 39 

In Neutrç. 

Singulariter, Pluralher. 
Pro Nominativo. ïjet/ be. 

Genitivo. beg/ tiati ben/ bec/ ban be. 
Dativo. ïjrt/ aen ben/ acn be/ ben. 
Accufativo. f)et/ &*• 
Vocativo. 0! 0! 
Abiatiyp. ban ïjet/ ban bm/ ban b*» 

In his Cafibus declinandis, uti et in obfervando 
Generftk populq pepcatur plurimum. nam cirça 
nomina mafbufina is est foloecifmus Rotteraedamenr 
fjum, quod in civili confabulatione nominativos 
penitus negligant; ut contra Amftelaedami, et per 
totain Hollandiapi Septentrionakm, in iisdem mar 
fculinis, penitus negliguntur accufàtivi. dicuntRot-
teraedamenfcs, ben ouben ßjjn/ baec ben bafiftcc 
tDOOnt / i§ gefttJOlIen. dicunt Amftelaedamenfes, 
befielt be benef aen be ba&l&et op be ïjoefe ban be 
pUbefinn. quiquidemfoloecifrni, (quod ferendurç 
minime est,) inter fcriptores utrobique fairjiliam 
ducunt. 

Supremus Ordinum contes/us, Senatus, Curia , 
Hagae-Çomitis; porró et reliqui Magillratus ; in 
actis publicis mukùm asfumunc in nominativo mafcu-
]ino ben pro be: quemadmodum et Sibi ita, turn 
fcribi turn dici amant: id quod, veliit characterem 
fcribendi magnificum fpirans et fefquipedalem, ma-
jeftati aut dignitati Eorum , ecu jure Praecipui, 
debet çoncedi : at minime est, quod fubjectis in re 
privata quid fimile in fequelam ducatur. hi firmiter 
piorem gerere debent Grammaticis legibus, 

C S ' CAP, 
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als 

In het onzijdig 

enkelvoudig meervoudig 
nominatief het de 
genitief des, van den der, van de 
datief het, aen den aen de, den 
accusatief het de 
vocatief o! o! 
ablatief van het, van den van de 

Bij het verbuigen van deze naamvallen, evenals bij het in acht nemen 
van het geslacht, wordt door het volk zeer veel gezondigd. Want met 
betrekking tot de mannelijke naamwoorden is dit de taalfout der 
Rotterdammers, dat zij in het gewone gesprek de nominatieven geheel 
en al verwaarlozen, zoals omgekeerd te Amsterdam en door gans Noord-
Holland heen bij dezelfde mannelijke naamwoorden de accusatieven 
geheel en al worden verwaarloosd. De Rotterdammers zeggen: den 
ouden Rijn, daer den bakker woont, is geswollen. De Amsterdammers 
zeggen: bestelt de brief aen de bakker op de hoek van de oude Rijn. Juist 
deze taalfouten zijn - wat volstrekt niet te verdragen is - bij de schrijvers 
aan beide zijden de voornaamste. 

De hoogste vergadering der Staten, de Raad en het Hof te 
's-Gravenhage, voorts ook de overige magistraten, kiezen in openbare 
beschikkingen in de nominatief van het mannelijk vaak den in plaats van 
de, zoals zij het op prijs stellen, ook zelf aldus zowel aangeschreven als 
aangesproken te worden; omdat dit als het ware het verheven en 
breedvoerige karakter van het schrijven ademt, moet het aan hun 
hoogheid of waardigheid als krachtens het recht van een vooraanstaande 
worden toegestaan; maar het bestaat volstrekt niet dat de onderdanen in 
hun particuliere zaken iets dergelijks zouden navolgen. Dezen moeten 
de grammaticale regels terdege tot hun recht laten komen. 
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C A P . VI, 

Dt Dcclinatione Adjeçiivorum ft Comparutions. 

.djectivorum vulgaris terminatio est, ab.omni 
aevo, in t (*) j per omnia genera, numéros, et 
complures cafus. ©e goebe man/ be goebe bjouto/ 
ïjct goebe ninb: be goebe mannen/ be goebe bjon? 
tpen/ be goebe ftinbeten. 

In mafculini declinatione adjeçtivum fequitur in» 
fîexionem articuli; in foeminino nusquam jnflecti* 
tur. Neutrorum jnflexio est eadem quae maicuü» 
norum. 

Adjectivo , pofitivè fumpto, accidit (ut apud 
Latinos) gradus comparatjvus et fuperlativus. 

Comparativi characteriftica est paragoge literae t' 
töjeebc/ faevus: tombée/ faevior. 

Super-

(* ) Jdiectiuorwn vulgarem termination; ia k non definere; 
nee dici <*&0D i«t gocût: — fed Stokium fol. 2. tobtet/ 

Éarft feripfisfe pugnat M O O N E N I vs Ep. |>. li. 
'ic nutetn VERWEK. Ep. ad Rel. p. 53: JJet eenige 

fjeötnDacafcïje uitsanöcringerje — Datton ijs Dat 
bn fommige fubftanttoa — fytt abjeetibum De E — 
ncrlicjst / alg 'tt De articulu£ inbetmittoug EEN boog; 
gaat: t. in. b? De neutra; EEN HOOG VERTREK, 
tn alleen eenige mnftuüna/ BEN KLOEK MEESTER 
— toant bp bele mafc. blpft mijn ifiegel in (tant;  
EEN HOOI; E BERG, Cllj. ©e DETERMINA
TIE, toanneer 't abjectibum in Dit latt|te getml De x 
fctljouDt / en toanneet toetlitjst — ligt in [jet ftljas 
heerfel Dtt fliben bp onjen Œongeflagô. 



40 

HOOFDSTUK VI 

Over de verbuiging der adjectieven en de trappen van vergelijking 

De gewone uitgang der adjectieven is sinds de vroegste tijden -e (a), en 
wel in alle geslachten en getallen en in verscheidene naamvallen: De 
goede man, de goede vrouw, het goede kind; de goede mannen, de goede 
vrouwen, de goede kinderen. 

In de verbuiging van het mannelijk volgt het adjectief de flexie van 
het lidwoord, in het vrouwelijk wordt het nergens verbogen. De flexie 
der onzijdige adjectieven is dezelfde als die der mannelijke. 

Het adjectief, in de positief gesteld, heeft als 'accidens' (zoals bij de 
Latijnen) een comparatief en een superlatief. 

Het kenmerk van de comparatief is de paragoge van de letter -r: 
wreede, 'saevus'; wreeder, 'saevior'. 

(a) Dat "de gewone uitgang der adjectieven " niet eindigt "op -E " en er evenmin gezegd 
wordt "God is goede: — ", maar dat Stoke op folio 2 "wreet, stark — " geschreven heeft, 
beweert daarentegen Moonen, Brief, bl. 12. Hierover zegt evenwel Verwer, Brief aan 
Reland, bl. 53: "Het eenige hedendaegsche uitzonderingetje — daerop — is dat by 
sommige substantiva — het adjectivum de E — verliest, als 'er de articulus indef initivus 
een voorgaat: t.w. by de neutra; een hoog vertrek, en alleen eenige masculina, een kloek 
meester — want by vele masc. blyft mijn Regel in stant; — een hooge berg, enz. — De 
determinatie, wanneer 't adjectivum in dit laetste geval de E behoudt, en wanneer verliest 
— ligt in het schakeersel der silben by onzen Tongeslagh." 



Cap. VI. De Déclinât. Mjectiy. et Comparât. 4 ; 

Superlativi; paragoge fyllabae fïe. îtëjeebc/ fat' 
vus, tü^eöeffc/ fqcvisßmüs: pro quo yulgô per fyn? 
çopen, to^CCÖfle. 

Populi kptentrionales , quibus noftram Iinguam 
debemus quodammodo, mutuati fuerint iftud force 
à Gràecis: ut *&**)&* *&•*)$<&•. 

Adde quod fuperlativis , ad majorem energiam, 
adplicnri folet genitivus pluralis flUnr/ omnium, jta, 
pl\ttti3ittb$t valet, omnium faevisfimits. 

Comparaciyis, fuperlativisque nuftris anomal» 
etiara est iljapfa; ut, gOCÖ/beter/ÖCgt- cujus quir 
dem analogia arcesfenda ab antiquo poiitivo .&£Ç, etc. 

C A P . VIL 

De Derivatives. 

I N omina, turn fubftantiva, turn adjectiva, funt 
yel primitiva, vel derivativ'a. 

Nomina Primitiva nobis pauciora funt numero; et 
(ut post latius) comperietur pro certoipfos verbo-
rum infinitivos materialiter ac fubïhntivé pofitos, 
praefixo articulo neutro, antiquitus plurimum ufur-
patos fuisfe pro nominibus ïiibftantivis ; confimiJiter 
et participia pasfiva: ac fubinde terminationem u-
trisque mutatam : proptereà talia nomina verbalia 
frodienum magna in parte neutrius generis esfe. 

Derivantur à Nominibus, adver biis, praepofttioni-
ffus,verbis: quae fingula fuis primitivis fubjungemus. 

A Nominibus derivantur quadruplicia : Patrony. 
tnica, Gentilia, Diminittiva, et Posfesfiva.. 

Pa-
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Dat van de superlatief is de paragoge van de syllabe -ste: Wreede, 
'saevus', wreedeste, 'saevissimus', in plaats waarvan gewoonlijk door 
syncope wreedste voorkomt. 

De noordelijke volken, waaraan wij onze taal in zekere zin te danken 
hebben, zullen dat wellicht wel aan de Grieken hebben ontleend, bijv. 
krateros, kratistos. 

Daarbij komt dat aan de superlatieven, tot groter nadruk, pleegt 
toegevoegd te worden de genitief van het meervoud aller, 'omnium'. Zo 
betekent allerwreedst, 'omnium saevissimus '. 

Bij onze comparatieven en superlatieven is ook 'anomalia' binnen
gedrongen, bijv. goed, beter, best. Hiervan moet de 'analogia' wel 
gehaald worden van de oude positief bet. Enz. 

HOOFDSTUK VII 

Over de afgeleide woorden 

De naamwoorden, zowel de substantieven als de adjectieven, zijn hetzij 
oorspronkelijk, hetzij afgeleid. 

Wij hebben vrij weinig oorspronkelijke naamwoorden; en het zal 
(zoals later meer uitvoerig) als zeker bevonden worden dat juist de 
materialiter of substantivisch gebruikte infinitief der werkwoorden door 
de voorvoeging van het onzijdig lidwoord oudtijds dikwijls als 
substantief is aangewend, en evenzo het passieve deelwoord, en dat de 
uitgang bij beide spoedig veranderd is en zulke deverbatieven daarom 
tegenwoordig nog grotendeels van het onzijdig geslacht zijn. 

Van naamwoorden, bijwoorden, voorzetsels, en werkwoorden worden 
afleidingen gemaakt, die wij respectievelijk zullen onderbrengen bij hun 
oorsprong. 

Van de naamwoorden wordt een viertal afgeleid: àepatroniemen, de 
'gentilia', de diminutieven en de possessieven. 
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Patronymicorum characteriftica pro filiis est fbûtî: 
t©e?rit 3Jafeob^- fcon; pro filiabus, öocptcc: 38nna 
3Jühobj» ÖOCÏJtfr : pro quo figurata efferimus tättfit 

Gencilium characteriftica est, tiaer. (*) Settle« 
tiaer: Wtrc0troaer: <U5oubenaer: ^aerïeimmnaer: 
Rotterbammenaec : 3Cmftetbammenaer : etc ec 
his est fua Crafis, Euphonia ita jubente: nam vulgo' 
efferimus üotteröamttien Smfietbamtner. 

Diminutivorum characteriftica est paragoge feett. 
$u tg / ïtuigfeen; flcate/ ftrateften; paerb/ pace* 
iwUetu boefo/ boejehen: five (foe in je mutato, uti 
nunc Hollandis nfus est) ïjuipje / flraetje/ paer;* 
betje/ bothjtt (.**) Augmenuàya apud nos non 

: ^ Ç " 

(* ) Gentiliiim charatttrißicam Mi Epi non esfe ex eo col-
ligii M o UN s ti. Ep. p. i a . , quod non dicitur 25jll{ts 
fclrnact ©euenterenacr. Deinde nonnulla in 
tt exire; vt Xtljenet/ Monter. Denique quae a 
regionibus veniant, variis esfe terininatiopibus. tte-
fpondet V E R W E H . Ep. ad Rel. p. 53. feq. ïJOE 

il 't tocmùc talcn maken / vaefct ong niet. [Nimirura 
' varias eorum, quae a rtgionibus deriuentur, termina-

tiones bene liclgicas esfe negat, vt opinor.] <©ie niet 
langte ban 3 filbén 55ns LEIDENAE«, DBLVENABV 

In&cn nlaciueenluft — rjeene betbojtinsj ; mate 
toel Die ban meerper. fnben. — in quo MOONISIO 
non fatis fecisfe videri posfet. Egoquidem 3CtIjfrtCt / 
fiomer/cet. contracta crediderim ex Slthcncnaer / {riO= 
menner; et fi ^ugjelenaei/ ;$seuenterenatr. non dicj. 
tur, ex aualogia tarnen dici debere. 

( • • ) M O O K E N I U S quoque Ep. p. 12. addit tjt : vt in 
paarDetje — mannetje, quod aeque ac tjeu recenso
ns aetatis est, telle H U Y D E C . ( P r . p. i j . ) 2!0Q De 
boo2tnenDe confonant een K of 0 toatc / toofû tot Dili« 
DeliiWjciû en om 't tocIMin&en De s tujsfcben seboegt/ 
als D O E K S K E N , JOMOSKKN. De dimmutiuis noftri* 

TEN 



42 

Het kenmerk van de patroniemen is voor zoons soon: Gerrit Jakobs-
soon, voor dochters dochter: Anna Jakobs-dochter, waarvoor wij on
eigenlijk zeggen Gerrit Jakobse, Anna Jakobs. 

Het kenmerk der 'gentilia' is -naer: (a) Leidenaer, Uitregtenaer, 
Goudenaer, Haerlemmenaer, Rotterdammenaer, Amsterdammenaer, 
enz. En deze hebben hun eigen crasis, omdat de eufonie aldus voor
schrijft; want gewoonlijk zeggen wij Rotterdammer, Amsterdammer. 

Het kenmerk der diminutieven is de paragoge van -ken: Huis, 
huisken; strate, strateken; paerd paerdeken; boek, boexken of - met -ke 
in -je veranderd, zoals thans bij de Hollanders de usus is - huisje, 
straetje, paerdetje, boekje, (b) Het valt mij niet in dat er augmentatieven 

(a) Dat "het kenmerk der 'gentilia'" niet "-naer" is, maakt Moonen, Brief, bl. 12, hieruit 
op dat er niet gezegd wordt "Brusselenaer — Deventerenaer. — ", dat verder sommige 
op -er uitgaan, als "Athener, Romer. —" en dat ten slotte de 'gentilia' die van 
landstreken komen, verschillende uitgangen hebben. Hierop antwoordt Verwer, Brief aan 
Mand, bl. 53 vlg.: "— Hoe 't vreemde talen maken, raekt ons niet. [Dat de verschillen
de uitgangen van de 'gentilia' die van landstreken worden afgeleid, goed Nederlands 
zijn, ontkent hij, naar ik vermoed.] Die niet langer dan 3 silben zyn; Leidenaer, 
Delvenaer— lyden algemeenlyk — geene verkorting; maer wel die van meerder silben. 
—" Het zou de schijn kunnen hebben dat hij op dit punt Moonen geen genoegdoening 
geschonken heeft. Ik ben evenwel geneigd aan te nemen dat Athener, Romer, enz. zijn 
samengetrokken uit Athenenaer, Romenaer, en dat, als Brusselenaer, Deventerenaer niet 
gezegd wordt, het toch op grond van de 'analogia' gezegd zou moeten worden. 

(b) Moonen voegt in zijn Brief, bl. 12, ook -tje toe, als in "paardetje — mannetje". Dit 
is evenals -tien van jongere datum, getuige Huydecoper (Pr., bl. 13). "Zoo de 
voorgaende consonant een K of G ware, word tot duidelijkheid en om 't welklinken de 
S tusschen gevoegt, als doeksken, jongsken. " Over onze diminutieven 
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fuccurrit reperiri: ut quidem apud Iialos, in ont de-
fmentia: ut à lanterna-, lantcrnone: à canna (pro
pria arundo, et metaphoricè tubus fcopletae) can» 
none, tubus bombardae. 

Posfesfivorum variae fpecîes ; tum fubftantiva, 
turn adjectiva nomina : quibus accenfentur apud 
nos etiam quae Latinis et Graecis audiunt Denomi-
nativa. Subitantivorum characterifticae funt termi-
nationes hae paragogicae tres (* ) , ooiîlf/ fcïjepe/ 

ïjcöe/ 

"•" v T E K KATÊ récrit. D. II. p. ji. (eq.) Œenopjigte/ 
ait, ban Den oojfpjonft ban on? I E K , 50 bind men 
in ' t Vocabular. Anglo-Saxonicum T H O U , B E N SO-
N I S , K i jN Dimiuutiuorum terminatie-, ffôaet m m 
fjeeft ooft in 't A - S / C T N , C I N , gemt£/ r^apago/ 
en De c i<( De eigenlijk gehJocne jletter. in 't Singel* 
;§>ari?"rl) Dog niet De K; ja öat Dit K T N of C Y N itt 
De A - S / en KEK in De ©113e / en C H E R O in De 
ï}oogD. ©ialect / 50 beel olg iet ban sulft gelingt jou 
beteehencn tonnen, jfóaet met on£ T J E ftaeu toe aU> 

. leenig in ïtet belD.  

( • ) Terminationes, vt affirmât M o o N I N . Ep. p . 10 , 
- paragoçicte tres, D O M I , s e H E T E , H E D E eafus funt 

obliqui a rectis D O M , S C H A P , H E E T vel H E I T . 
ApUli STOK. W f G E Z E L S C A P , L A N T S C A T :  
KERSTYNDOM — B I S D O M ; G O E D E R T I E R E N -
H E I T H O V I S C H E I T .  

Cui fleoccurrit ï I E W E R , Ep.ad Rel. p. 54. ; YEltijtïfS 
ÎEtoogOenfcFjat UI. D. toont D O E M E : 2?orrjoojn op löeU 
Denaec toont G E A E F S C E T E ; jefteie inpne iseuren — 
toonen H E E R L I C H E D E . 0113e tooo$>cn 
LENODt, l o i i D t , en;. Die bp aftojtinge/ tomen 
ban LANGHiDE, E N G H E D E , K O U T H E D E , enj. 
betoaatfjeDen Dit OOfi. Nempe B O X H O E N I U S in not. 
ad V E L D E N A E t i i Cbron. p . 148. e Glnsfario Anglo. 
Stxonico exhibet G E R E F S C I F E . ct terum add. locus 
O L I V , D E L A M A R C H E Ration. Aul. et Imp. Duc-, 

• Burg, apud M A T T H . Anal. Tom. I. p . 775 '. 
fjet blpct Dat DenJointe meer ban nooûe I ^ D I V I T -
H I D E ban otn îjonc&er fcnpDert. — 1st etiam apud 

Anglo-
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voorkomen, zoals er bij de Italianen wel zijn die op -one eindigen, bijv. 
van lanterna: lanternone, van canna (eigenlijk 'riet' en metaforisch 
'geweerloop'): cannone, 'kanonloop'. 

Van de possessieven zijn er verschillende soorten, zowel substantie
ven als adjectieven, waartoe bij ons ook worden gerekend de naamwoor
den die bij de Latijnen en de Grieken denominatieven heten. De 
kenmerken der substantieven zijn deze drie paragogische uitgangen (a): 
-dome, -schepe, en 

[vervolg noot (b) van bl. 42] 
spreekt Ten Kate (Aenl, dl. II, bl. 75 vlg.). "Ten opzigte", zegt hij, "van den oorspronk 
van ons ken, zo vind men in 't Vocabular. Anglo-Saxonicum Thom. Bensonis, kijn 
Diminutiuorum terminatie Maer men heeft ook in 't A-S, cyn, ein, genus, propago, en 
de C is de eigenlijk gewoone Letter in 't Angel-Saxisch dog niet de K; zo dat dit kyn of 
cyn in de A-S, en ken in de Onze, en chero in de Hoogd. Dialect, zo veel als iet van zulk 
geslagt zou beteekenen können. Maer met ons tje staen we alleenig in het veld. —" 

(a) De "drieparagogische uitgangen: -dome, -schepe en -hede" zijn, gelijk Moonen, 
Brief, bl. 13, verzekert, verbogen naamvallen van de rechte naamvallen -dom, -schap en 
-heet of -heit " Bij Stoke komt voor "gezelscap, lantscap; — kerstyndom — bisdom; 
goedertierenheit — hovescheit. — " 

Hier gaat Venver, Brief aan Reland, bl. 54, aldus tegen in: "Meijers Woordenschat, 
EI. D. toont doeme: Boxhoorn op Veldenaer toont graefscepe; zekere myne Keuren — 
toonen — heerlichede. — onze woorden lengde, koude, enz. die by afkortinge, komen 
van langhede, enghede, kouthede, enz. bewaarheden dit ook." Immers vermeldt 
Boxhomius in zijn opmerking bij Veldenaers Chron., bl. 148, uit het Glossarium Anglo-
Saxonicum gerefscipe. Verder moet een plaats uit de Ration. Aul. et Imp. Duc. Burg, van 
Oliv, de la Marche worden toegevoegd aan de Anal, van Matthaeus, dl. I, bl. 275: "— 
het blyet dat den Prince meer van noode is de vryhede van den Joncker Snydere. —" 
Bovendien komt bij 
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gebe/ ut efgenbomej öubetbome; ©ojflenbrjitte) 
maeabome: b|ienùfcÇ)epe ; tyoebfcljepe/ gemeen* 
fetjepej gjootöebe ; iebigoebe? aetrouto&ebe / gei 
tticeilfjebe: Pro quibiis pose, longe tarnen ante ver-
fîonem Uibliorum Dordracenam, invaluit (per me» 
tapiafmum) eigenbomj tyienbfcfiap $ Qiootbtiti 
Tres has characterifticas habemus à populis Septen-
trionalibus,- linguae noftrae fatoribus ; omnes unà 
analogicè femininas : quod adeô verum , ut quae- " 
dam, licet notionem univerfitatis induentes, tarnen 
feminini generis maneant t ut ü^Oébfdjap : 45t> 
itîeente/ quod per varium metaplalmi anr'raccum est 
à gemeenöebe i in gereebfeïjap Meraphraftae Dor-
draceni (Kxod. c. 3S. et 39.} etiam fervarunt ge-
nus analogicum femininum. interim ufîis anomalus 
multa fubltantiva in bOttt et fcfiap/ forte ob generis 
iogici relationem, fecit neutra $ qüaedam etiam 
mafeulina. Adjectivorum , quae posfesfivis accen-
fencur, characteriflicae funt hae quinque (•) • 

Wi 
Anglo - Saxoncs 23ifrcoptmme / Çpiioome/ et s c Y r 1 
prufectura, munus negotium, diguitas, vnde toeOJth' 
frppt/ dignitzs, alia. vid. T E N KAT. ( lent. Tom IT 
p. 8s ) Qui et p. 81. e fermone Anglofaxonum pro" 
fert HADE, 1. c.fixtts; pcrfona, ét I S I G T H J D E 
futritw: e lingua item Francoteutonica MAGATH' 
l i E i T i , virginita: : quamqiiam terminationem DB 
vel T E in lengde / fimilibusque a Getarum 1 T H A , H A 
liue D A , ac Francotcutonum T H E repetere videtuc 
p. 68. ieq. 

( • ) Cbaractfriflica: funt hat quinque : $icn matt 10 bin 
jrenarst toazDcu / e n niet geljouöeti Ü002 itmeftojt uit 
x c H T i G H. — je ta i j cg t niet alleen D R O E V I G H — 
Ü002 DROEF — maat OOft HOOFD I GH — GRA
ZIG H, Dat üe tmecljeit renne jähe uitHjuht;iiaat -

ACH-
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-hede, bijv. eigendome, ouderdome, Vorstendome, maegdome; vriend-
schepe, vroedschepe, gemeenschepe; groothede, ledighede, getrouw-
hede, gemeenhede, in plaats waarvan later, maar lang voor de Dordtse 
vertaling van de bijbel, in zwang gekomen is (door het metaplasme) 
eigendom, vriendschap, grootheit. Deze drie kenmerken hebben wij van 
de noordelijke volken, de grondleggers van onze taal, en wel allemaal 
vrouwelijk krachtens analogie, wat zo ver gaat dat sommige, hoewel het 
begrip van een totaliteit aannemend, niettemin van het vrouwelijk 
geslacht blijven, bijv. Vroedschap en Gemeente, dat door een wufte 
kronkel van het metaplasme komt van gemeenhede; in gereedschap 
hebben de Dordtse vertalers (Ex. 38 en 39) eveneens het 'analogische' 
vrouwelijke geslacht gehandhaafd. Intussen heeft de 'usus anomalus' 
vele substantieven op -dom en -schap, wellicht wegens het verband met 
het genus logicum', onzijdig gemaakt, sommige zelfs mannelijk. 

Van de adjectieven die tot de possessieven worden gerekend, zijn de 
kenmerken deze vijf (a) : 

[vervolg noot (a) van bl. 43] 
de Angelsaksen voor Bisceopdome, Cyndome, en scype, 'praefectura', 'munus', 
'negotium', 'dignitas', vanwaar weorthscype, 'dignitas', en andere. Zie Ten Kate (Aenl., 
dl. II, bl. 85). Deze vermeldt op bl. 81 uit de taal der Angelsaksen hade, d.i. 'sexus', 
'persona ', en knigthade, 'pueritia ', en uit de Frankische taal magathheiti, 'virginitas ', 
daarentegen op bl. 68 vlg. schijnt hij de uitgang -de of -te in lengde en dergelijke 
woorden uit de uitgang -itha, -tha of -da van de Geten en de uitgang -the van de Franco-
Duitsers te halen. 

(a) "De kenmerken zijn deze vijf. Hier moet ig bygevoegt worden, en niet gehouden voor 
ingekort uit achtigh. — Men zegt niet alleen droevigh — voor droef— maar ook 
hoofdigh —grazigh, dat de waerheit eener zake uitdrukt; daar — 
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18&; agtigj fûeitli fcaet; ïoog. Ita habemui pri
mo ©aberUjB/jBoeberttjft/ gemafiftcHjK: fecundô 
boofagttg/ bergagttg/ fîeenagttg/ feïuehtagtigi 
quorum quaedam metaplafmum patiuntur, ut fire» 
nig/ feïutïjtig/ eeutoig/ getoigtig; omniaque in 
10 definencia: tertio tyeebfaetn / onatïjtfaam : 
quarto ruchtöaer/ onttotfffelbaet : guintô nering* 
loog/ onberioog/ fmnetoog. 

In tranfitu châracterifticarum earum etymon ac 
notationem e prifca analogia ita habe. 

Nomina fubftantiva in bont dénotant facultatem 
quae de jure eompetitt five proprietatem juridicam; 
eene gerecf)teïpfce toebeftöojte ; enbe be toelfte it» 
ttianbe / on ben Uecïjter / foube moeten tuojbeit 
toegeboemt enbe toege&ent. 

In fcfiepe (nunc fcfjap/ à fcgeppett) proprieta
tem phyficam; eene gefc&openfiett ofte eigenfeïjap; 
ofte ooft flanb / tusTcïjen meerbere / pfaetf'e ïjtb* 
ftenbe- Sic facile differentiam capies inter etgtnbOltt 
et eigenfeftap. 

In fjebe (nunc f}ttt) dénotant ipfum adjectivum, 
fubftantiva terminatione indutum. ita ïangftïjeit 
idem ac |jet ïange. 

Accipe porrô in inge esfe infinitivaiïa, et actum 
praefentem notare. 

In tffe/ ab origine participialia, et notare non 
aftum, at potentiam. unde patet difcrimen inter 
ßebenftinge et gebacljtentgfej inter begrabînge et 

ne. 
ACHTICH De gelpfceniis frijnt te fjttefeenen.  
Haec MooNENius . H U Y D B C O J . ©joebe bl. S71. 
— ©e bpnaamitooô öf n / op 1 c einingertôe / 3ien on 
tan aatù of ot sewtflOfjeio. 
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-lijk, -agtig, -saem, -baer, -loos. Zo hebben we ten eerste Vaderlijk, 
Moederlijk, gemakkelijk; ten tweede doofagtig, bergagtig, steenagtig, 
kluchtagtig, waarvan sommige metaplasme ondergaan, bijv. steenig, 
kluchtig, eeuwig, gewigtig en alle die op -ig eindigen; ten derde 
vreedsaem, onachtsaam; ten vierde ruchtbaer, ontwijffelbaer; ten vijfde 
neringloos, ouderloos, sinneloos. 

In het voorbijgaan moet ge het 'etymon' en de verklaring dezer 
kenmerken als volgt uit de oude analogie halen. 

Substantieven op -dom betekenen een gesteldheid die rechtens van 
toepassing is of liever een juridische eigenschap, eene gerechtelyke 
toebehoorte; ende de welke iemande, by den Rechter, soude moeten 
worden toegedoemt ende toegekent. 

Die op -schepe (nu -schap, van scheppen) betekenen een natuurlijke 
eigenschap, eene geschapenheit ofte eigenschap; ofte ook stand, 
tusschen meerdere, plaetse hebbende. Zo zult ge gemakkelijk het verschil 
begrijpen tussen eigendom en eigenschap. 

Die op -hede (nu -heit) betekenen het adjectief zelf, voorzien van een 
substantivische uitgang. Aldus betekent langkheit hetzelfde als het 
lange. 

Verder moet ge aannemen dat die op -inge afleidingen van infinitie
ven zijn en een tegenwoordige handeling aanduiden. 

Dat die op -isse van oorsprong afleidingen van deelwoorden zijn en 
niet een handeling, maar een vermogen aanduiden. Daaruit blijkt het 
verschil tussen gedenkinge engedachtenisse, tussen begravinge en 

[vervolg noot (a) van bl. 44] 
achtigh de gelykenis schynt te betekenen. —" Aldus Moonen. Huydecoper, Proeve, 
bl. 571, zegt: "— De bynaamwoorden, op -ig eindigende, zien op den aard of de 
geneigdheid." 
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bcgtaeffemgfe : mortui corporis Tc. äctualtm humat'to-
nem , quam libitinarii praefiant ; et pompant f une* 
brem, quo invitamus prodeuntes infunut. 

In tfd etiam participialia esfe et notare rem ipfam 
jam actu product am : ut Itiacïttfël / fltlCCrtfcl/ \X& 
ÈÜItfeï/ gefpantfd/ etc. quorum multa , ' Impera-
trix metaplafmi, Euphonia jubet fcribere absque t« 

Qunntum ad terminata in ije j Ï)00batrbijt / 
ttttjmerije/ feïeebije/ maetfc&aprjfje/ e t c ea ab ori
gine: non conifotuerunt ckisfem peculiarem j verom 
nomina funt 4 quae propriè aliam tefminationem 
habent, e praecedentibus unam ; postmodum im-
propriè à Poè'Eis in verfu isthac terminatione ador* 
nata . Sunt enim JJ00t?aecbtg;ï)eit f ttljjttleringe ' 
Weeöm0C/ Uiaetfdjap/ etc. imó Poëcae vetere« 
noftri vocem menigte diftorferant in «Jent/f. 

Porrô nomina adjectiva in (*) lijft e t öffittfl de -
no-

(*) MooKiK. ip. p. H : öat ban bt îlbiectibâ / ta' 
LYK, ACHTiGH. sAiM, ca BAiR uitgaenöe/ 0^' 
Stgt toojDt / ig on;cfcct — ©e $bj. in L Y K , ban een 
toer&tooo^t nftoani|ïijjfj/ geucu De moogenbfjeit of ooh 
De toaerbigfjtit ban iet te Ipben te feennen / al£ B E-
M I N L Y K . — anbete/ ban Zelflt. jfri —I fjet tae&» 
3en en Den aert bet jafre; al£ O O D L Y ï . — 3 £ 
Y R K E D Z A I M te famen rçrbigij / toat i<* Dan ü E ê -
Z A E M , L E E R Z A E M , M I N z A EM? Zommigé 3tbj. iri 
BA ER öju&fcen cent mogelp&fjeit uit nm iet te Ipbrn/ 
al;* T I L B A E « ; — anbete eenebaebelphl)jit3elbe; al£ 
« A N K B A E R . B A A R , ihquit H U T 1) E C J^Oebf 
bl. 436. bctefcent in een' toerfcenben jin/ bat DRAAGT, 
t f — kan D R A G E N : in ten' tybtnben jin / bat fear« 
WORDEN: D R A O E N $ BAREN, VOORTBREN
GEN. wosDEH betekent op ?icj) jtlf fjtt rttfte aatu 
nemen of onrbangen ban een toesen: — 300 bat WOR. 
B I S en bno:tgtsEBRAOT tooien nirt£ — betfr[)iü 
Un/ ten oyjtgte ban ben Hpbenben per|"oûru et pauii» 

an ce; 
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begraeffenisse, te weten de daadwerkelijke teraardebestelling van een 
dood lichaam die de lijkbezorgers verrichten en de lijkstaatsie waarvoor 
wij hen uitnodigen die naarde uitvaart gaan. 

Dat die op -tsel eveneens afleidingen van deelwoorden zijn en de 
mak zelf aanduiden die uiteindelijk door de handeling is voortgebracht, 
bijv. maektsel, smeertsel, verdigtsel, gespantsel, enz., waarvan de 
heerseres van het metaplasme, de Eufonie, er vele gebiedt te schrijven 
zonder-?-. 

Voor zover de substantieven betreft die uitgaan op -ije: hoovaerdije, 
mijmerije, kleedije, maetschappije, enz., deze hebben van oorsprong 
geen bijzondere groep gevormd, maar zijn naamwoorden die eigenlijk 
een andere uitgang hebben, namelijk een van de voorafgaande, en later 
op oneigenlijke wijze door de dichters in de versregel van die uitgang 
zijn voorzien. Want er bestaan de naamwoorden hoovaerdigheit, 
mijmeringe, kleedinge, maetschap, enz. Ja zelfs hebben onze oude 
dichters het woord menigte verwrongen tot menije. 

Verder betekenen de adjectieven op (a) -lijk en -achtig 

(a) Moonen, Brief, bl. 14: "dat van de Adiectiva, in lyk, achtigh, saem en baer uitgaende, 
gezegd wordt, is onzeker — De Adj. in lyk, van een werkwoort afkoomstigh, geven de 
moogendheit of ook de waerdigheit van iet te lyden te kennen, als beminlyk. — Andere, 
van Zelfst N. —, het weezen en den aert der zake; als godlyk. — Is vreedzaem te samen 
vredigh, wat is dan eerzaem, leerzaem, minzaeml Zommige Adj. in baer drukken eene 
mogelykheit uit om iet te lyden, als tilbaer; — andere eene daedelykheit zelve; als 
dankbaer. —" "— baar", zegt Huydecoper, Proeve, bl. 436, "betekent in een' 
werkenden zin, dat draagt, of — kan dragen: in een' lydenden zin, dat kan worden: — 
dragen is baren, voortbrengen. Worden betekent op zich zelf het eerste aannemen of 
ontvangen van een wezen: — zoo dat worden en voortgebragt worden niets — 
verschillen, ten opzigte van den Ly denden persoon." En even 



Cap. VIL De Derivativisl tfl 

notant fimilitudintm àùt vefifimilituâinem ; k verbis 
geïpen/ asfimilari, et atfjten/ aefiimare. 

In faettt/ unitntm et cencur/um; tytttjfaem / te 
famert tyebi'0. 

In 6ûer/ effectum: à ftatetl/ gignere ^ int̂ UÄ» 
fcaer/ fcarenöe eenen induit. 

In ïdo$/ privàtionem: a veteri Saxonico, et ho-
«lierno Ariglico, ftlfjS/ ptrdere : unde nobis est 
foferi/ dtmiitefe. 

At facit ufus anorhalus, ut normale" hoc etymoa 
aliquando türbetur; fimulque terminationes illae tri-» 
bütae fint aliis orationis partibus. fie in tttffe fabre-
facla funt multa quae patiuntur accenferi infiditiva* 
libus, im6 et adjeetivalibus : in ccfje/ agendi con-
fuetudinem notantia, ut b^afférije / fjoetedje} vel 
agendi locum, ut fyotitoertfe/ öjanberrje; (Gallis 
et Italis haec debemus) vel univerfitatem, etc. uc 
fptcertjt/ fcfiitoerije/ tttutber^e* 

C A P . 

ante : geboegb acFttcr ten SMfjï; J^aamto. moet ïjet in 
zen' W E R K E N D E N , maar acfjtet fjet jaafil. ceel hau 
rentoerfitoi. in ten' L T D E N D E N jin grnomen tonden.. 
p. autem 623: ©é uitgaiig ZAAM of SAAM beteftent 
imo^gaanb ŝ een betmogen of behtoaamfjelD om iet? te 
6o£n/fi icilicet verbo adiiciatur. lUulto aliter exponis, 
T E N KAT (lertf.ti.ll.bl. 87:̂ 0«gjonobetecftcnijS ban 
on? zaam of faam (joo toel al? ban L IJ K — ban i. T-
X é N II. cl. fmjiem ex/èj to\l een gelij&fjelö en ober* 
tenftom?t jeggeri ; bu? M-G. SA MO, idem ipfum, 
én F - T h . sivioßcut, cet. 

De termtaatione adiectinoruin in agtfg/ fmilitudi' 
nem quamdam ßgniücante, vid. idem H Y T D E C* [J&iat* 
JKbla?! . ] 

D 
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een gelijkenis of een waarschijnlijkheid, wegens de werkwoorden 
gelijken, 'assimilari', onachten, 'aestimare'. 

Die op -saem een eenheid en een samenloop: vreedsaem, 'te samen 
vredig'. 

Die op -baer een gevolg, wegens baren, 'gignere': indrukbaer, 
'barende eenen indruk'. 

Die op -loos een beroving, wegens het oude Saksische en heden
daagse Engelse luss, 'perdere', waarvan wij losen, 'demittere', hebben. 

Maar de 'usus anomalus' maakt dat dit gewone 'etymon' soms wordt 
verstoord, en tegelijk dat die uitgangen zijn toegekend aan andere 
rededelen. Zo zijn er op -nisse vele substantieven gemaakt die zich laten 
rekenen tot de afleidingen van infinitieven, ja zelfs van adjectieven, en 
op -erije die een gewoonte van handelen aanduiden, bijv. brasserije, 
hoererije, een plaats van handelen, bijv. brouwerije, branderije - we 
danken deze aan de Fransen en de Italianen - of een totaliteit, enz., bijv. 
specerije, schilderije, kruiderije. 

[vervolg noot (a) van bl. 46] 
eerder: "gevoegd achter een Zelfst. Naamw. moet het in een' werkenden, maar achter het 
zaakl. deel van een werkw. in een' lydenden zin genomen worden." Echter op bl. 623: 
"De uitgang zaam of saam betekent doorgaands een vermogen of bekwaamheid om iets 
te doen", te weten als hij aan een werkwoord wordt toegevoegd. Heel anders legt Ten 
Kate uit (Aenl, dl. II, bl. 87): "de grondbeteekenis van ons zaam of saam (zoo wel als 
van lijk — van lyken II. cl. similem esse) wil een gelijkheid en overeenkomst zeggen; dus 
M-G. samo, idem ipsum, en F-Th. samo, sicut", enz. 

Over de adjectivische uitgang -agtig, die een zekere gelijkenis aanduidt, zie men 
eveneens Huydecoper (Proeve, bl. 271). 



I D E A G R A M M A T I C A 

C A P . V I I I . 

De Pronominibus et Numeralibus. 

JiSumeralia, quae Prongrmnibus.accenfentur, funt 
een/ i: ttott/.z: tyie/ 3:,Wer/ 4: etc. Solum 
numérale ttlî reeipit genus et declinationem in fin-; 
gularij vocaturque ahquibus, non guidera abs re , 
articulus indefinitus. 

Vt* pre mafeulino. 

In Nominat. im matt. 
Genit. ban ccnm man/ rel tmtg/ vel eeng 

mang. 
Dativ. am eenrn ttian / vel imm manne. 
Accuf. ecnen man. 
Abiat. rjan ecnen man. 

Pro feminino. 

In Nominat. «ne rJ/outoe. 
Genitiv, ban tene tyoutoe/ vel renet tyonuje. 
Dativ. am mit tyoutue. 
Accufat. ime tyoutoe. 
Ablativ. Uan eene tyoutoe; 

Caetera numeralia manent indeclinabilia, nifi 
qund in oracione reeipiant terminationetn en/ met 
|)im tioecni ^icnj töerm; tonben» feffenj öon* 
betotn/ etc. 

Por-
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HOOFDSTUK VIII 

Over de voornaamwoorden en de telwoorden 

De telwoorden, die tot de voornaamwoorden gerekend worden, zijn: 
een, 1, twee, 2, drie, 3, vier, 4, enz. Slechts het telwoord een krijgt een 
geslacht en een verbuiging in het enkelvoud, en het wordt door som
migen, zeker niet zonder reden, 'onbepaald lidwoord' genoemd. 

Bijv. voor het mannelijk 

inde nominatief 
genitief 
datief 
accusatief 
ablatief 

een man 
van eenen man, of eenes, of eens mans 
aen eenen man, of eenen manne 
eenen man 
van eenen man 

Voor het vrouwelijk 

inde nominatief 
genitief 
datief 
accusatief 
ablatief 

eene vrouwe 
van eene vrouwe, of eener vrouwe 
aen eene vrouwe 
eene vrouwe 
van eene vrouwe 

De overige telwoorden blijven onverbuigbaar, behalve dat ze in de 
gesproken taal de uitgang -en krijgen: met hun tween, drien, vieren, 
vyven, sessen, honderden, enz. 



Cap. VIII. De Pronominibus et Numeralibus. 49 

Porro Pronomina nobis funt haec, ffi/ ego: gp/ 
tu: |jp/ Hie: beft/ hie: bit/ is: fcïf/ ipfe: tott/ 
toellt / bC geile / quis : m[jn / mca* : Ulo / taaj : 
3tfn/ ïnmrie/ƒ««*•• ong/ »o/fer: utou'ebcr/ veßer. 
Divifio nobis eadem est quae Latinis. 

Olim fub feculo analogo dicebamus 3Uu / tu ; 
g p / vos: et quidem perappofite, (til in cafibus 
obliquis habet bf) fed pro eo dicimus in Hollandia 
gp/ tu: gpluiben/ vw. pro fp alias etiam dicimus 
fpïutbeit/ *//»'. non (,*) gplieben/ fputten» quod 
Flandris propHurri; Curia Hollandiae feribit diferté, 
«aebglufbett tiah ^ollanbi non Äatbglttben» Eu-
phonia, pronunc'iationis noftrae regina, jubet tamen 
dicereùliebeh'; nonuluiben. 

Quatuor priora pronomina funt quafi fubftantiva; 
feliqua adjectiva : recipiuntqùe unà numerum, ge
nus, declinationem ; de quo nihil addo, quod re» 
fit levis, tantum habe, fe / in accufativo (uti maxi
me fréquentant Metaphraftae Dordraceni, HOOF-

DIU s in Henrico IV., celeberrifnique auetores coae« 
tanei) nunc ferè non ampfius in ufu esfe, nifi Poë» 
tis: quin Proceribüs receptum nunquam. 

3Bit Femininum recipit apud Poè'cas in genitivo 
fingulari toier. Sic bit habet eodem cafu bier. 

H 0 0 5 -

(*) De Pronomina ar L I E D I » , u t i i n t s , inquit 

M00BKN. f'.p. p. 15, tooien nocljtang ban De ïjoU 
Iflntfcfje ßijmliJOnji&e gebjuiftt. Haec adhiberi demum 
potuerunt, poMquam pluralia gp et U loco firgularium 
iltl ac Dp csfe coepere. Mihi quidem ifhid L I E D E N 
fiue L U I D E N , quod homines notât, et perfpicuitatis cauf* 
pronominibus accedit , ridiculi quid habere . nee ne-
cesfarium esfe viMetur, cura boni fcriptoris fit efikcre 
vc aliunde pcifpicua fiat oratio. 

D 2 
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Verder hebben wij de volgende voornaamwoorden: ik, 'ego ', gy, 'tu ', 
hy, 'Me', dese, 'hie', die, 'is', self, 'ipse', wie, welk, de gene, 'quis', 
mijn, 'meus', uw, 'tuus', zijn, hunne, 'suus', ons, 'noster', uwlieder, 
'vester'. De indeling is bij ons dezelfde als bij de Latijnen. 

Vroeger, in het tijdperk der analogie, zeiden wij du, 'tu ', engy, 'vos ', 
en zulks wel heel passend. (Du heeft in de verbogen naamvallen dij 
Maar hiervoor zeggen we in Holland gy, 'tu ', en gyluiden, 'vos '. In 
plaats vansy zeggen we anders nog syluiden, 'UU'; niet (a) gylieden, 
sylieden, dat de Vlamingen eigen is. Het Hof van Holland schrijft 
uitdrukkelijk Raedsluiden van Holland, niet Raedslieden. De Eufonie, 
de heerseres van onze uitspraak, beveelt niettemin te zeggen ulieden, 
niet uluiden. 

De vier eerstgenoemde voornaamwoorden zijn als het ware substan
tieven, de andere adjectieven; en zij krijgen tegelijkertijd een getal, een 
geslacht en een verbuiging, waarover ik niets toevoeg, omdat de zaak 
gemakkelijk is. Weet slechts dat se in de accusatief - zoals de Dordtse 
vertalers, Hooft in Hendrik IV en de bekendste auteurs uit dezelfde tijd 
zeer dikwijls gebruiken - nu bijna niet meer in gebruik is, behalve bij 
dichters; door de autoriteiten is het zelfs nooit aanvaard. 

Het vrouwelijke wie krijgt bij dichters in de genitief van het 
enkelvoud wier. Evenzo heeft die in dezelfde naamval dier. 

(a) "De Pronomina gy lieden, u lieden ", zegt Moonen, Brief, bl. 15, "worden nochtans 
van de Hollantsche Rijmkronyke gebruikt." Deze zijn pas in gebruik kunnen komen 
nadat de meervouden gy en u de plaats van de enkelvouden du en dy begonnen waren in 
te nemen. Mij evenwel schijnt dit lieden, of luiden, dat "mensen " betekent en voor de 
duidelijkheid bij de voornaamwoorden komt, iets lachwekkends te hebben en niet 
noodzakelijk te zijn, daar het een goede schrijver eigen is, ervoor te zorgen dat zijn 
bedoeling uit iets anders duidelijk wordt. 
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HOOFDius in Henr. IV, ®e StOtringitttte/ OJT 
toter perfoon $n 3ieg toerflfagtrt bono: fed io fo-
luta Oratione nemo fequitur. 

. Pronomen frîbe/ ipfe (ad infiar Latini ipfufims) 
recipit fuperlativum bc felfffe. 

Quemadmodum tit/ betoeïfie/ referont» ad an« 
tecedens ; ita Belgis esc peculiare relativum ad fo-
lum confequens (nulla alia lingua id habet, quod 
fcio) nimirum get gent in neutro. &p pfeegbett 
aïfe ongebonbenfjeit / enbe ('t gene felfê alle 
ttienfcgeUjRgett te buiten gaet) fp en fpaerben 
geenen fuigeltngen aen '£ moebtrg bojftcn. fytt 
fiene hie refertur ad id quod fequitur: et ità femptr. 
ut nequaquam ferendus fit eorum error, qui, get 
0ene ufurpant ut relativum, ad antecedens çentris 
neutrius, dicentes, get gart / ' t gene retfigaifî; 
get ftoaerb / ' t gene geflepen toag. Neque us-
quam id ufu reperias firmatum. tentant qùandoque 
auccores id mundo proponere, ut videant quo abi-
turum fit: neque tentamini conlimili nos contra ob-
nitimur in re Grammatica: dummodô cautio fit- ne 
analogiae, prout earn in capite fecundofuprà firma-
vimus, ulJa fiat jaccura„ 

CAP. 



50 

Hooft schrijft in Hendrik IV: "De Koninginne, op wier persoon Hy zich 
verslingert vond"; maar in de ongebonden rede houdt niemand zich 
hieraan. 

Het voornaamwoord selve, 'ipse ', krijgt (naar het voorbeeld van het 
Latijnse ipsissimus) als superlatief de selfste. 

Zoals die, dewelke terugslaat op wat voorafgaat, zo hebben de 
Nederlanders een bijzonder relatief, uitsluitend voor wat volgt - geen 
enkele andere taal heeft dit, voor zover ik weet -, te weten het gene in 
het onzijdig: "Sy pleegden alle ongebondenheit, ende ('t gene selfs alle 
menschelijkheit te buiten gaet) sy en spaerden geenen suigelingen aen 
's moeders borsten." Het gene verwijst hier naar wat volgt, en dat is 
altijd het geval. Bijgevolg is de fout geenszins te dulden van hen die het 
gene gebruikten als relatief voor wat voorafgaat in het onzijdig geslacht, 
zeggende "het hart, 't gene reikhalst", "het swaerd, 't gene geslepen 
was". En dit zult ge ook wel nergens door de usus bevestigd vinden. 
Soms proberen de auteurs dit aan de wereld voor te stellen, om te zien 
waarop het uitloopt; en tegen een dergelijke proef verzetten wij ons 
onzerzijds niet voor wat de grammatica betreft, mits er voorzichtigheid 
betracht worde, opdat de 'analogia', zoals we die boven in het tweede 
hoofdstuk hebben aangetoond, geen enkel verlies lijdt. 



Cap. IX, De Adverbiis. ƒ I 

A, 

C A P . I X . 

De Adverbiis. 

adverbia funt multarum clasfium. eas enumerara 
mihi non vacat. ad Grammaticam Vosfii ie remit-
to ; ec ad Dictionaria. ld folùrn animadverte, 
qxnttxttii negandi adverbia, nosBelgas (extra cafum 
infinitivi ac participii) negare, non unica particu
le, ut latinos; verum binis, ut (*) Gallos: licet 
prifcae noftrae linguae fpecimina doceant, nos id 
Gallis non debere. habemus alteram particulam an-
tecedentem rtl / confequentem alteram niet 9,ft 
en nan niet : ia en toete niet/ etc. pro quo pri-
fci BJgae, quin adhuc Stokkius in Chronico Hol-
landiae rhythmico, diçebant, ift ne |ian njet. 
Stricte hoc oblervarunt IIUGO G B o T I u s in omni fuo 
fcriptovernaculo;EQUES nooFDiusinHcnncoIV; 
et Metaphrafiae Dordraceni, fervant etiamnum no-
ftri Prociresi ut jure pronunciemus, pertinere hoc 
ad esfentiam linguae noftrae communis ; atque à 
nullo privato pendere, iftud penitus ejicere. Quod-
que auctores perfectionem hanc aliquandô fecus 
habeant, facit Elüpfis fyntactica, mimeri Oratorii 
gratiâ. Ipfe VONDELIUS , ut ut asfiduus in meta-
plafmo aç figura, non définit tarnen perfeçtione 
eâ uti; ut viderç est innumeris in locis. quin, fub 
vitae finem, in metamorphofi Ovidiana jhy thmica ; 
pag. 03. ï$ant in en fop' geenfin^ in fforatu 

Flao 
( • ) T 1 U O I I A I REMARQUES, SR I I I , t \ ( . 

D 3 
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HOOFDSTUK IX 

Over de bijwoorden 

De bijwoorden zijn er in verschillende soorten. Ik heb geen ruimte om 
ze op te sommen. Ik verwijs u naar Vossius' Grammatica en naar de 
woordenboeken. Let slechts hierop, wat de bijwoorden van ontkenning 
betreft, dat wij Nederlanders (uitgezonderd in het geval van de infinitief 
en het deelwoord) niet ontkennen met een enkel partikel, zoals de 
Latijnen, maar met een dubbel, zoals de (a) Fransen, hoewel de 
voorbeelden van onze vroegere taal leren dat wij dit niet aan de Fransen 
te danken hebben. Wij hebben enerzijds het partikel en, dat voorafgaat, 
anderzijds het partikel niet, dat volgt. Ik en kan niet, ik en wete niet, enz., 
waarvoor de vroegere Nederlanders, ja zelfs nog Stoke in zijn Rijm
kroniek van Holland, zeiden: ik ne kan niet. Hieraan hebben Hugo de 
Groot in al zijn geschriften in de moedertaal, de ridder Hooft in Hendrik 
IV en de Dordtse vertalers zich strikt gehouden. Onze autoriteiten 
handhaven het ook nu nog, zodat wij rechtens verklaren dat dit behoort 
tot het wezen van onze 'lingua communis ' en dat het aan geen enkele 
particulier is het geheel en al uit te roeien. En dat de auteurs zich niet 
houden aan deze perfectie, komt door de syntactische ellips, ten behoeve 
van de retorische maat. Zelfs Vondel, hoe bezig ook met het metaplasme 
en de figuren, laat echter niet af die perfectie te gebruiken, zoals men 
kan zien op talloze plaatsen. Ja zelfs schrijft hij aan het einde van zijn 
leven in de berijmde Metamorphosen van Ovidius op bl. 63: "Want ik 
en wijk'geensins. " En in de proza-vertaling van Horatius 

(a) Vaugelas, Remarques, op ne,pas (Verwer). 
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Flacci verfione foluta, Carm. I. i. ode xi. idem 
praeftantisfimus Vir: «gnoe en laet UtiîC flCÙÛOitCs 
flar niet \t$m> 

Adverbiis noftris accidunt primo Gradus com-
parativus et fuperlatiyus ; ut apud Latinos. $ a e / 
natttt/ (feu per fyncopen nae'er) nacfl j rag' 
tapfer/ aïlerrafî: quod puto derivari à t ab / velox: 

Secundo Gradus diminutivus, exiens in hctigt 
ut ra£/ ra^heng: foet/ foefnenj. Pro quo nunc 
rapjeniï vel ragjeg/etc. " •••-•'• 

Tertio , derivatio fubftantivorum adverbialium 
definentium in fjeit- ut à rag/ ragïjettt 

Quarto adverbiis, ortis ab adjectivis in ïrjïl/ ac-
cidit terminatio in en. (? ) ut IJOOgfïateÏP&cn. 

CAP-
(f) Mo O N EN. Ep. p. IS« ddverhiis, ortis ab adiectivis in 

L T K occi'dit terminatio in E N . - —' <S>it t£ Jlftt algea 
mcen toaer. — ©inDt men 'bp Dm ïSïpm&ronp&fffrptitt 
t 1 P. T L 1 K E , H EI It El. IX E , — mtll HlUÖt JC flllCll/ 
fll«î ilottooo^cn in cen flccpcnb rmn. 'Jlnöcr^ 
leest men ûacu alomme B L I D E L I K , n R O E V Z-
1 1 i ' . Huic vero oppofuit v E R W. Ep. ad Rel. 
p. 53. C O R T E Li K E N e s t o r . Flor. V. vf. 9(54. Cuj 
addi posfent pliira ; exempJi çrarïa , V E L n E N A E ni 
Fafciculus Tempor, bl. 5. — Çiéfe t©2«eff — baDt — 
VEIKND KLICKEN. — BEK. CèrO»>. apud M ». T T H. 
Anal. Tóm. in. p. 30- eerfificu. 'p.? 42.;tyilifieri. 
p. 73. eenö^acfjteliften. Non femper in fine vei fus legi 
1 IKTLJKE cet. patet e s - J O K . Ian. IJ. p 218 22,5. 
Died. I. p. 10. y. v E L T H E w â p i e g . l?i|t. p. 253. 
med. C O R T E L I C K autem, vt exemple vtar, est a 
C O R T E L I K E , qüod et ipfum ex pronuueiatiohe," qui 
n ahfirbefi (blet, brtum fuit , eoque propiut accesfit 
ad originem fuam. T E N K A T . 3£emV Tom. II p. 7 7 : 
5 n 't A-Saxisch fjaD men (jter boo^ 1 I C E , in 't 
F T h . L I C H O , L I C H E ; aljS A S S I C H T L I C H E 
ritte. F - T H . K K L I C I I O , E I L I C H E tonejie. 
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Flaccus, Carm., boek I, ode XI, schrijft dezelfde uitmuntende man: 
"Ende en laet uwe geboortestar niet lezen. " 

Onze bijwoorden hebben als 'accidens' ten eerste een comparatief en 
een superlatief, zoals bij de Latijnen. Nae, naeder (of door syncope 
nae'er), naest; ras, rasser, allerrast, dat vermoedelijk wordt afgeleid 
van rad, 'velox'; 

ten tweede een verkleinende trap, uitgaande op -kens, bijv. ras, 
raskens; soet, soetkens. Hiervoor vindt men nu rasjens of tasjes, enz.; 

ten derde het door afleiding vormen van bijwoordelijke substantie
ven, eindigend op -heit. Bijv. van ras: rasheit; 

ten vierde hebben bijwoorden die afkomstig zijn van adjectieven op 
-lijk, als 'accidens' de uitgang -en. (a) Bijv. hoogstatelyken. 

(a) Moonen, Brief, bl. 15, zegt: "Bijwoorden die afkomstig zijn van adjectieven op -lyk, 
hebben als 'accidens ' de uitgang -en. — Dit is niet algemeen waer. — Vindt men by den 
Rymkronykschryver lieflike, heimelike, — men vindt ze allen, als slotwoorden in een 
sleepend rym. — Anders leest men daer alomme blidelik, droevelik — " Maar hier heeft 
Verwer, Brief aan Reland, bl. 52, corteliken uit Stoke, Flor. V, vs. 964 tegenover gesteld. 
Hieraan zouden er meer toegevoegd kunnen worden, bijvoorbeeld Veldenaer, Fasciculus 
Tempor., bl. 5: "— Dese Greeff — badt — vriendelicken ---"; Beka, Chron., bij 
Matthaeus, Anal, dl. III, bl. 30: eerliken, bl. 42: vriliken, bl. 73: eendrachteliken. Dat 
niet altijd aan het eind van een vers lieflike enz. gelezen wordt, blijkt uit Stoke, Ian. H, 
bl. 218, 226, Died. I, bl. 10; Van Velthem, Spieg. Hist., bl. 253, waar het voorkomt in 
het midden. En cortelick, om een voorbeeld te nemen, komt van cortelike, dat ook op 
zijn beurt door de uitspraak, waarin de -n pleegt ingeslikt te worden, ontstaan en des te 
dichter bij zijn eigen oorsprong gekomen is. Ten Kate, Aenl, dl. II, bl. 77 zegt: "In 't 
A-Saxisch had men hier voor lice, in 't F-Th. licho, liehe; als A-S richtliche, recte. — 
F-Th. erlicho, erliche honeste. " 
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C AV. X. 

De Pratpeßtionibus. 

X raepofitiones funt nobis quaedam infeparabiles, 

ut ge/ ont/ &e/J)tr/ inc/ mi$/ teian/ on. (*) 
qua-

( * ) Est tarnen, vb! contrarium in vtroque negotio fieri in» 
tîlligas. Sic nomina funt 8«mftnte / pro qua form« 

- legas meente / vt in pactione , quam exhibet s. H. 
V A N iDziMBA fttaatüietht bet »«teent&ae j&tDetU 
D. il. bl. 345. feq. vbi ocenrrit De tneene meente ; 
add. STOIC. U III. vs. 76. 

^em bolgfjeben/ na ïjarte manieren/ 
3Pie îhenemaren/ Dat al nhemene/ 
«cii al De menue/ gjoot en cleene. -

JÜittetfum bjanDe De ©ebeme mitte Jtteente / et : — 
mit fpn geënte-luiDen legimus in Chronico Groning. 
10. DE J.EMMEGE ipud M A T T H A E V M in Vet. 
Atvi Anal. Tom. I. p. 73. ed. Quart. [ Vox monte 
pro gemeente etiam hodie in Transifalania in vfu est. 
In actis publicis femper Magiflratus tt Tribuni Pleb. 
vrbis Dauentrienfis vocantur.'lHaaD en g e ë n t e . ] ©nt* 
ftentenfjife / behomfïe fiue befioomfte/ ^erltoomrte/ beta 
tOOjj/ fexcentaque alia, quae in infinities, apocopen 
pasfis, cernuntur: vti gebjeft/ OntJ)0»D/ beloop/ bet« 
ttefc. Haec enim, quantumuis origine fua verba, vfix 
tarnen nomina funt. Sed et inijî verbis non raro prae-
ponitur; vnde est mljflijumen / mi^Doen/ miftjjijpen/ 
mijSsutinen/ mighagen/ mijfljanoelen/ mijsieiDtn/ mig» 
hlhfien/ mlgpjijsen/ cet. vt alia minus vfitata tacea-
mus, de quibus conf. C I L I A v. De duobus illis man 
et on recte dictum est, nifi quod, man/ vt hodie in 
mamjopen/ ita olim fuerit in manDeelen/ luere, man» 
fjagen/ difplicere, toanheugen/ defperare, toanWagett 
calumniari, toantoeten/ ignorare. vid. t i n AN. Qui 
pn cum tribus tantum verbis compofitum habet in 0t* 
ßefien accende« (nunc tmt liehen dicimus) Cetbicum au-

D 4 tem 
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HOOFDSTUK X 

Over de 'voorzetsels' 

Wij hebben een paar onscheidbare 'voorzetsels ', zoals ge-, ont-, be-, 
her-, ver-, mis-, wan-, on-, (a) 

(a) Soms zult ge toch wel merken dat zich in beide gevallen het tegendeel voordoet. Zo 
zijn naamwoorden: gemeente - een vorm in plaats waarvan ge meente kunt lezen, zoals 
in het contract dat S.H. van Idzinga, Staatsrecht der Vereenigde Nederl., dl. II, bl. 345 
vlg. vermeldt, waarin de meene meente voorkomt; daarbij komt Stoke, boek III, vs. 76: 

Hem volgheden, na harre manieren, 
Die Kenemaren, dat al ghemene, 
Ende al de meente, groot ende cleene. 

"Nittersum brande de Wedeme mitte Meente" en "— mit syn Meente-luiden" lezen we 
in het Chronicum Groning., Joh. deLemmege, bij Matthaeus in zijn Vet. AeviAnai, dl. 
I, bl. 73 in de vierde uitgave. (Het woord meente voor gemeente is nog tegenwoordig in 
Overijssel in gebruik. In officiële bescheiden worden de regering en de volkstribunen 
van de stad Deventer altijd genoemd: Raad en Meente.) -, ontstentenisse, bekomste of 
bekoomste, herkoomste, vertoog en talloze andere, te herkennen als infinitieven die 
apocope hebben ondergaan, zoals gebrek, onthoud, beloop, vertrek. Want deze, hoe zeer 
ook in hun oorsprong werkwoorden, zijn in het gebruik niettemin naamwoorden. Maar 
ook mis- wordt niet zelden voor werkwoorden geplaatst; vandaar misbruiken, misdoen, 
misgrijpen, misgunnen, mishagen, mishandelen, misleiden, mislukken, misprijzen, enz., 
om te zwijgen van andere, minder gebruikelijke, vergelijk hierover Kiliaan. Wat over de 
twee 'voorzetsels' wan- en on- gezegd is, is juist, behalve dat wan-, als tegenwoordig 
wanhopen, vroeger zo voorkwam in wandeelen, 'luere', wanhagen, 'displicere', 
wanheugen, 'desperare', wanklagen, 'calumniari', wanweten, 'ignorare'. Zie Kiliaan. 
Deze kent on- met slechts drie werkwoorden samengesteld, namelijk in onsteken, 
'accendere' - nu zeggen we ontsteken; maar het vaderlandse ont- pleegt uitgedrukt te 
worden door het Gotische 
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quarum ultimae tres yulgó folis nominibqs jungun-
tur ac participiis ; aliae verbis tantum per omnes 
modos temporaque. 

Quaedam feparabiles , ut tOt/ frp/ tJOOj/ toe/ 
ttgtngj nietig/ mm/ oW/ HmunJ fruiten/ 

om/ 
# . * i 

tem 4KB, AKDÄ to, etntra, ptr; UND wjae pr», 
Francoteutonicum, I H T , ^ » I , v N T ; Anglofaxoni-
cum A N D , TCI o KD fiue OM, quod etiam noftra 
«an et fn refpohdet, et OKI Gértnanicum ent dphiquè 
Boftiatium nnt cxpriinerè foient. T. T I N KAT. 3Bcnl, 
T>. Il bl. 55. feq. quem et lege de Dn Belgico p. 59. J 
tmftetften/ debüitare, ontijen/ bt tegen ontken/ eb,-
ftdere et intuta facere 'itinera. Verum, vt modo dl-
cebamus, haec bene monuit. De vi praepofitionis bet 
in verbis praeclira notauit ï O R T M A H N V S ŒaalrMnk 
Tramt. bi. i a — ai. * * •• 

Ad Jnfeparabilei referri quoqne debet a r.«r/«r, 
ortum ex abe/iiue au.Hfnc est apud antiques" amachti 
tmpotentia amacijtich/ impotent, amarhricheiû / imbe-
ftlittas, flteetD/ autotetD/ indignus, vilis, (fatal lo
cus auius, fl&eajnj)/ auirç, atop/ „mins et disfmus, 
eet. *.•' • . • ' • J ' 

v^dsfim a illud l*-iT*rix^ fuisfe videtur. Quam 
fiifpiciontm nofiram nemo aegre feret , qui nonerfc 
BU/ abc / au et a eadem esfe , atque eamdem In 
çomj»ofitu priuandi vim habere; tum etiam viderit pro 
W S P l ^ ' J P * - * * * fcribiquoqué àbalBte atque 
tiommf), Cum «utem a&olgjjf irarn; abotahfgh irai 
tum denotpt, atque bae fignificationes a ootione tumoris 

-denventur: [Leg.Vir doctisfimui 1. S T I E » W I N K * L 
in not. ad Afalmsn. Disf. $ TUI. Œaalfr. «Béng, 

r Ji.LJ£S' PaCr- exc- a m o r e ' N ' » P '13- feqq. 
conf. # . Jongen Tom. ji. P. 20<sr] non poteSC 
lane, quin his m vocibus, vti DU/ fie a fignlficandl 
vira intend.-it. Adeoque in hoc certe negotio a noftriim 
cum Graecotum il|0 « fere conuenit, nifi qupd hoc in 
eadern voce faepenumero vtrumque defignet. Exem-

X>»/>r«/. a pivnteh p. us— ^3^• et XVHVXI-
Vi V I , vir longe eruditiiflnjus, ad Timet Lex. Plat, 
Truc. A7,,^, p, 3 8 , fc9q/ t » M l « ! 
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Hiervan worden de laatste drie doorgaans alleen met naamwoorden en 
deelwoorden verbonden, de andere slechts met werkwoorden, in alle 
wijzen en tijden. 

Anderzijds hebben we scheidbare voorzetsels, zoals tot, by, voor, toe, 
tegens, nevens, boven, over, binnen, buiten, 

[vervolg noot (a) van bl. 53] 
and-,anda-, 'in', 'contra', 'per', und-, 'usque', 'pro', het Frankische int-, ant-, unt-, het 
Angelsaksische and-, dan wel ond- of on-, welk laatste ook aan ons aan- en in-
beantwoordt, alsmede aan on-; men pleegt ten slotte het Duitse ent- in onze taal als ont-
weer te geven; zie Ten Kate, Aenl., dl. II, bl. 55 vlg., die ge ook moet lezen over het 
Nederlandse on- op bl. 59 -, onsterken, 'debilitare', en onvrijen, de wegen onvryen, 
'obsidere et intutafacere itinera '. Maar, gelijk wij zoeven zeiden, hierop heeft hij terecht 
gewezen. Over de betekenis van het 'voorzetsel' ver-, die in werkwoorden zeer duidelijk 
is, heeft Fortman opmerkingen gemaakt, Taalkund. Aanm., bl. 12-21. 

Bij de onscheidbare 'voorzetsels' moet ook de a sterètikon gebracht worden, 
ontstaan uit ave of au. Vandaar is er bij de ouden amacht, 'impotentia', amachtich, 
'impotens', amachticheid, 'imbecillitas', aweerd, auweerd, 'indignas', 'vilis', aweg, 
'locusavius', awegigh, 'avius', awijs, 'amens et dissonus', enz. 

Anderzijds schijnt er de a epitatikon geweest te zijn. Tegen deze veronderstelling van 
ons zal wel niemand bezwaar hebben die weet dat ou, ave, au en a hetzelfde zijn en in 
privatieve samenstellingen dezelfde betekenis hebben; dan zal hij ook wel gezien hebben 
dat in plaats van oubolghe en oubolghigh ook abolghe en abolghigh geschreven wordt. 
Maar omdat abolghe 'toorn' en abolghigh 'vertoornd' betekent, en deze betekenissen 
van het begrip zwelling worden afgeleid - men leze de zeer geleerde heer J. Steenwinkel 
in zijn opmerkingen bij Malmen. Diss., § VIII: Taalk Meng. o. d. z. Ling. Patr. exc. 
amore, nr. II, bl. 113 vlgg.; vgl. N. Bydragen, dl. II, bl. 296" -, kan het volstrekt niet 
anders dan dat a, evenals ou, in deze woorden de kracht der betekenis versterkt. En zo 
komt althans in dit geval onze a bijna met de a der Grieken overeen, behalve dat deze 
in hetzelfde dikwijls beide betekenissen heeft. Voorbeelden zal men vinden bij de 
bekende Valckenaer, Adnot. in Adoniaz. Digress, a Theocriteis, bl. 215-234, en bij 
Ruhnkenius, verreweg de geleerdste, in diens Timaei Lex. Plat. bij het woord atenès, 
bl. 38 vlgg. 
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om/ ontrent/ nnjfrïjen/ op/ onber/ booj/ fce« 
galben/ na/ n a « / naefi/ ban/ uit/ fonber/ 
tnet / in / af / aen. Si quae alia fie praeter has , 
earn fuppeditabit K I L I A N U S in Diçtionario. 

(*) Obferva hie, 00ft prifcis ufurpatum tarn 
fimpliciter quam in corapofito, ubi nunc b00|, lea 
STOKKiusinchronico rhythmico invitâFlercntiiV. 

M <$;at>e feilt bit obre fbel. 
Id est, bop; fpel/ boo; joRReran, 
Verficulum hunc tibi allegare juvat, quod hie 

perperam intellectus pofteris unicè anfam praebuerit 
putandij'Comitem noftrum cum uxore Qerardi 

Vclfii 

(9) Locus ita ett ex editione HVTDsccrzRi B. IV. vs 147$. 

5c feg u/ öat fc fefiec tout I 
©at Debate jjilt ober fpel. 

Sed ne quid dubites , fcripfit & VXLTRZU. fcpiej« 
$ijt. B. 111. ç. 37. b|. 194. 

£ntie lanöc fijn an |>em geronnen,/ 
én ïjtbbsnc ouet $}e« pntfa% 

Idem STOK. B.I. vs. j t i . 

3ftë men feteef acïite ïjonfcctt iaçç 
<£ft bjie enoe fefiicfj nucrruaer. 

vid. et B. II. vs. 3.T.VELTHEM êpiea« $ifï. B. II. 
c. 18. bl. 102. Qui vel eo fenfu adhibet, vt etiam, 
pntc fignificare appateat. B. VI. c. 17. bl. 385. 

&f feien Doen/ alfe men pleaet/ 
<£n ouet menicl) iaec ejS aefejjtt. 

Nolim itaque, rosaccufarent ceterarum regionum har 
mines, cum dicimus: tiott eent tottk pro so, quod 
flii: tooor tenemeefc. 
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om, ontrent, tusschen, op, onder, door, behalven, na, naer, naest, van, 
uit, sonder, met, in, af, aen. Als er behalve deze nog een ander is, zal 
Kiliaan het in zijn woordenboek geven. 

(a) Merk hier op dat over door de ouden zowel op zichzelf staand als 
in samenstelling gebruikt is, waar nu voor gebruikt wordt. Zo zegt Stoke 
in zijn rijmkroniek over het leven van Floris V: 

"Die Grave hilt dit overspel", 
dat is: 'voorspel', 'voor jokkerny '. 

Het doet mij genoegen dit versje bij u aan te voeren, aangezien dit, 
verkeerd verstaan, het nageslacht bij uitstek aanleiding gegeven heeft 
om te menen dat onze graaf met de echtgenote van de ridder Gerard 

(a) De plaats luidt volgens de uitgave van Huydecoper, boek IV, vs. 1476 aldus: 

Ie seg u, dat ie seker weet, 
Dat de Grave hilt over spel. 

Maar om elke twijfel weg te nemen, heeft Van Velthem, Spieg. Hist., boek III, hst. 37, 
bl. 194 ook geschreven: 

Entie lande sijn an hem geronnen, 
Ende hebbene ouer Here ontfaen. 

en opnieuw Stoke, boek I, vs. 321: 

Als men screef achte hondert iaer 
Ende drie ende sestich ouerwaer. 

zie ook boek II, vs. 3 en Van Velthem, Spieg. Hist, boek II, hst. 18, bl. 102. Deze 
gebruikt het in die zin, dat het zelfs 'ante ' blijkt te betekenen, te weten in boek VI, hst. 
17, bl. 385: 

Si seien doen, alse men pleget, 
Ende ouer menich iaer es geseget. 

Dus zou ik niet willen dat lieden uit andere gewesten ons in staat van beschuldiging 
stellen, omdat wij zeggen: over eene week in plaats van wat zij zeggen, namelijk voor 
eene week. 
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Velfii Eguitis in adulterio vixisfe: quod tarnen inde 
non confiât. 

Voces porró omnes cum ofojt (five abbreviativè 
Ott/ pit) compofitae fummum five txiremum quid 
notanc. <©irl0jjï)/ difcrimen fummum five extre~ 
mum. fconbe est ttfiimonium : hinc Ottfionbe fupre-
mum teßimonium, quod, nempe, ipfe Magifiratus 
perhibet. fyebpj DÏCtyCbe fumma pax. &tttl 0\X» 
XltlZ/ ektrema invidiam etc. 

( # ) Praepofitionibus et fua funt derivativa, tam 
adjectiva quam fubftantiva: at minutias omnes non 
perfequimur. 

C A P. XL 

Dt Conjunctiçnibus et Intcrjectiombus. 

Jonjunctionum et Intcrjcctionum catalogum dabit 
Ki Li A NU s in Diçtionario , junctus cum Vosfio in 
Grammatica. 

Id 

(* ) Scparahilihus nempe. Qualia fint a bOOî/ be bOt^lïe/ 
ac boderen fine booteten; tegenfjeiö [qnod noftrii 
temporibus quotidianö fermone didmus pro fortun* 
aduerfa.] » tegen; bejegenen/ occurrere, vel verbis 
ahquem excipere, iternque conuieiis, a jegett ; bet 
Bbeten ab obet ; naber et naûeten/ a na; naafien a 
naaft; uitten prtferre, ultrcfie ab uit; innen/ «xigere 
vel accipere, ab in eet. 

Regunt autem'praepofitiones feparabiles cafura il-
lom, quem diximiu, in articulo ac pronominibus ter-
tium fingulaiem : in ceteris, »t Tidcntur, nihil ia-
flectuut. 
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van Velsen in overspel geleefd heeft. Maar dit kan hieruit niet worden 
afgeleid. 

Verder duiden alle woorden die met over- (of bij verkorting oer-, 
oir-) zijn samengesteld, iets zeer groots of zeer ergs aan: oirlogh, zeer 
grote' of 'zeer erge strijd'. Konde betekent getuigenis'; van hier uit 
betekent oirkonde 'hoogste getuigenis', dat immers door de overheid 
zelf gegeven wordt. Vrede - oirvrede, 'volmaakte vrede '. Vete - oirvete, 
'doodsvijandschap', enz. 

(a) De 'voorzetsels' hebben ook hun eigen afleidingen, zowel 
adjectivische als substantivische; maar alle kleinigheden behandelen wij 
niet. 

HOOFDSTUK XI 

Over de voegwoorden en de tussenwerpsels 

Van de voegwoorden en de tussenwerpsels geeft Kiliaan een opsomming 
in zijn Dictionarium, in aansluiting bij Vossius in diens Grammatica. 

(a) De scheidbare natuurlijk. Zodanige zijn van voor: de voorste en vorderen of 
voorderen; tegenheid - dat we in onze tijd in de alledaagse taal zeggen voor 'fortuna 
adversa' - van tegen; bejegenen, 'occurrere' of 'verbis aliquem excipere, itemque 
conviciis', van jegen; veroveren van over; nader en naderen van na; naasten van naast; 
uitten, 'proferre', uiterste van uit; innen, 'exigere' of 'accipere', van in enz. 

Verder regeren de scheidbare 'voorzetsels' die naamval, die wij genoemd hebben, 
namelijk bij het lidwoord en de voornaamwoorden de derde van het enkelvoud; voor het 
overige flecteren ze blijkbaar in het geheel niet. 
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Id tantum monendus es circa Conjunctionera 
copulatiyam noftram; earn non esfe, ttl (ut vulgo 
per metaplafmi licentiam pronunciatur, aut fcribi-
tur) fed fll&fi ad djftinctionem particulae noftrae 
negativae en» Ita habent conftanter Procercs ; 
Metaphraflae Dordraceni ; G R O T I U S ; J U N I U S ; 
HOOFDIUS in Henriet IV; eç nemo non, extra 
fnetaplafmum ? aut figuram. 

Hinc, ob confufionem vitandam, vox La
tine finem notans, nobis est einöf/ non mbt. Ita 
in auctoribus. 

C A P . XII. 

De Verba , et quidem analogo; ct Conjugation. 

jJubfiftere nequit ulla Periodus nifi Subjectum de-
tur unaque et Praedicatum. Subjectum est vel 
perfpna vel res. Praedicati characterillica verbum 
eft ; quippe quo de fubjecto praedicatur aut aftio; 
fub qua et perfèverationem concipimus; aut pasfio. 

Verba, tum perfonali, turn imperfonali, accidunc 
genus y modus, tempus, conjugatio. 

(*) Genera funt tria; Activum; pasftvum; neu
trum , five perfèverationem notans. 

(*) Mo-

(*) Si forma, non fignificatio fpectetur, verbum pasfluurn 
fermoni patrio deëst. Etenim fignificatio vcrborum , 
quam vocant , p^sfiua apud Latinos litera r , ipud 
Craecos fyllaba f*«j, formae actiuae acccdente, digno-

fci-
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Hierop slechts dient gij gewezen, wat ons verbindende voegwoord 
betreft, dat dit niet en is - zoals doorgaans met de vrijheid van het 
metaplasme wordt gezegd of geschreven -, maar ende, ter onderschei
ding van ons ontkennende partikel en. Zo gebruiken de autoriteiten, de 
Dordtse vertalers, De Groot, Junius, Hooft in Hendrik IV het overal, en 
buiten metaplasme of figuur iedereen. 

Vandaar dat, om verwarring te vermijden, het woord dat in het Latijn 
'finis' betekent, bij ons einde is, niet ende. Aldus bij de auteurs. 

HOOFDSTUK XII 

Over het werkwoord en wel het regelmatige, en de vervoeging 

Geen enkele volzin kan bestaan als er niet een subject wordt gegeven en 
tegelijk ook een predikaat. Het subject is ofwel eenpersoon, ofwel een 
zaak. Het kenmerk van het predikaat is het werkwoord; omdat daarmee 
van het subject geprediceerd wordt hetzij een handeling, waaronder we 
ook een toestand begrijpen, hetzij een ondergaan. 

Het werkwoord, zowel het persoonlijke als het onpersoonlijke, heeft 
als 'accidentia' een geslacht, een wijze, een tijd en een vervoeging. 

(a) Er zijn drie geslachten: het activum, hetpassivum en het neutrum 
of het geslacht dat een toestand aanduidt. 

(a) Als men naar de vorm, en niet naar de betekenis kijkt, ontbreekt het passieve 
werkwoord aan onze moedertaal. Immers, de betekenis van werkwoorden die men 
passief noemt, wordt bij de Latijnen onderkend doordat de letter -r, bij de Grieken 
doordat de lettergreep -mai bij de actieve vorm komt, 
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(*) Modi quatuor; Indieathus ; Imper ativus ; 
Subjuncfiyus ; Inßnftiyus. çt infinitjyo (quodatrinec 

ad 

fcitur; adeo vt diuerfa voeis eiusdem forma diçend* 
fit. Bclgae vero figuifkationem pis/lusm iu efferunt, 
vt nomen adiectiuum, ab actiuo deriuatum , compo. 
liant cum vcrbo too^Jtn/ quod, fi rem Grtmroatice, 
vt aiunt, non phyfice agi cupias , non tam pasfiuum 
[quae enim pasfluiapud nosçharacteriflica vel fitera vel 
fyliaba est?] quam fubßantluum verbum adpellaridebe» 
bit. Ntutroruiif aufem adpellafione, quam et in lingua 
Latin», cum P E B I Z O N I O , V. C. not ad SnnctU Min. 
Lib. III. c. ii. probauerim equidem, ea intelligo, quae 
nee agere vnum in alterum, nee paü quid vnum ab 
altero defignent, 

( * ) Hue quoqufi Grammaticorum Latinorum ratio male, ni 
fallor, transferri folet Nee, quod in Latinos fruftra 
dixit Sanctius : Qui finxere motioi, ratione madeqve ca-
rebant, illud hie vere dici infkior. Diu est, quod 
me docuit JPERIZON. ad Sanct. Min. Lib. 1. c. x m . 
eodem plane mod» ft habere Modos in verbis, quo cafus 
in Nominibus, Vtrosque çonfifiere in diuerfis termina? 
iionibus pre diuerßtate eonßructionis. Commode ita-
que definiri pqsfe Mpdus videtur diuerfa in ijsdem 
temporibus pro conftvuetionis diuerfitate ratio. Sed 
vide mihi beilas Graniniaticorum ratiunculas. 1J& be* 
min/ aiunt, est praefens Indicatiui ; fubiunctiiii, bat 
fis beminne / Hue laat mp bemimim : Imperfectum 
indie i& brmfnDe; fubiunct. i& jouDe beminnen/ cet. 
Ne iam dicamus, parum rccte, iubente licet vfu, in 
Jndicatiuo, qucui iîli voçant, fçribi ft bemin/ pro eo 
quod olini fcripfit optimus quisque ift beminne : tum 
vero interrogare lubet, fitne haec diuerfa vnius vocis 
terminatio ift beminne/ et bat ift beminne/ fiue laat mij 
beminnend 31a beminöe/ et ift joiiOe beminnenî Nonne 
potius bat ift beminne Definitiuus est praecedente con-
iunctione? 3laat mp beminnen/ Infinitiuus praeceden
te verba, fecundae perfonae, quae quidem vim impc-
xandi babeat? Nonne ih JOUbe beminnen item est In
finitiuus praecedente yeroo? Sola opponi posfet tertia 
fiiigularis : vt, ftp jalige ; quae ab ilia Indicatiui, hg 
îalijjt quam maxime est diuerfa. Quam caufain infra, 

agf. 
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(a) Er zijn vier wijzen; de indicativus, de imperativus, de subjunctivus 
en de infinitivus. En onder de infinitivus vallen - wat hun vorming 

[vervolg noot (a) van bl. 57] 
en wel zo, dat de vorm van hetzelfde woord verschillend genoemd moet worden. De 
Nederlanders echter drukken de passieve betekenis zo uit, dat zij een adjectief dat van 
het activum afgeleid is, verbinden met het werkwoord worden, dat, als ge verlangt dat 
de zaak grammaticaal, zoals men zegt, en niet fysisch behandeld wordt, niet zozeer een 
'verbum passivum' - want welk kenmerk van het passivum is er bij ons, hetzij letter, 
hetzij lettergreep? - als wel 'verbum substantivum' genoemd zal moeten worden. 
Overigens versta ik onder de benaming 'neutrale werkwoorden', die ik mijnerzijds ook 
voor de Latijnse taal met Perizonius, bijv. diens voetnoot bij Sanctii Min. bk. III, hst. II 
zou willen goedkeuren, die werkwoorden die noch aanduiden dat de een ten opzichte van 
de ander handelt, noch dat de een iets van de ander ondergaat. 

(a) Ook hierbij pleegt het systeem der Latijnse grammatici, als ik mij niet vergis, 
verkeerd te worden overgebracht. En wat Sanctius met het oog op de Latijnen in dwaling 
gezegd heeft: Zij die de wijzen hebben verzonnen, misten overleg en matiging, ontken 
ik niet dat hier naar waarheid gezegd wordt. Het is al lang geleden dat Perizonius mij bij 
Sanct Min. bk. I, hst. XIII geleerd heeft dat het met de wijzen bij de werkwoorden op 
precies dezelfde wijze gesteld is als met de naamvallen bij de naamwoorden; dat beide 
groepen bestaan in verschillende uitgangen ten behoeve van de verscheidenheid der 
constructie. En aldus lijkt het vormverschil gevoeglijk gedefinieerd te kunnen worden 
als de ten behoeve van de verscheidenheid der constructie verschillende betrekking in 
dezelfde tijden. Maar bekijk me nu eens de aardige bewijsjes van de grammatici. Ik 
bemin, zeggen ze, is het presens van de indicativus, van de subjunctivus is het dat ik 
beminne of laat my beminnen; het imperfectum van de indicativus is ik beminde, van de 
subjunctivus ik zoude beminnen, enz. Om al niet te zeggen dat er, niet correct, ofschoon 
op bevel van de usus in de indicativus, zoals ze die noemen, ik bemin wordt geschreven 
voor wat vroeger juist de besten geschreven hebben, namelijk ik beminne, willen wij dan 
toch de vraag stellen of dit een verschillende uitgang is van één woord: ik beminne en 
dat ik beminne of laat my beminnen; ik beminde en ik zoude beminnen. Is niet veeleer 
dat ik beminne een 'bepaalde' wijs met een voorafgaand voegwoord? Laat my beminnen 
een infinitivus met een voorafgaand werkwoord, en wel in de tweede persoon, en wel een 
die de kracht van het gebieden heeft? En is ik zoude beminnen niet eveneens een 
infinitivus met een voorafgaand werkwoord? Alleen de derde persoon van het enkelvoud 
zou in tegenstelling gebracht kunnen worden, bijv. hy zalige, die van de indicativus, by 
zaligt, ten zeerste verschilt. Dit geval 
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ad formationem) quidem fubordinantur participium, 
gerundium, fupinum ; 

(*) Tempora verborum quinque; praefens, im» 
ptrftctum, perfectum, plusquampcrfectum, futurum. 

Con-

agemus ad C. XIV. IV. not. *•*. Quare, cum !m-
peratiuk tantum fe;unda et tertia Angularis birnin gpj 
et [}U bgminne (Nam in fecunda perf. plur. locum 
modo mutât pronomen aut omittitur etiani ; in tertia 
Tero plur. Infinitiuus cum verbo finito, vel Indicatiuus 
cum coniunctione comparet.) cum, inquam, haec ta-

-..,. i i ;men Iraperatiui perfona peculiar! quadam termination« 
- cernatur, fupereït, vt tribus omriino Modls verba no. 

bis abfoluantur; i&ti*$ h. e. Finitiuo > Imperativ», 
. atque Infinitiv*. 

( * ) Tempus nihil est aliud, quam diuerfa eiusdem verbi 
fecundum fignificationem rei praefentis, praeteritae ac 
futurae terminatio. Eiusdem , inquam : nam, fi ad 
formanda tempora verbum plane aliud cum participio 
in fubfidium vocatur: numquid hoc alterius verbi tern-
pus, Grammatico fenfu appellari potent ? cuius tamea 
JJraecipua virtüs in terminatione ponitur: non in alio 
yerbo atque alterius participio. tum verbum illud non 
inflecteretur, fed ei fubftitueretur nomen adicctiuuia 
et verbum prorfus diuerfum. Intelligis, nobis perfe-
«tum, plusquamperfectum , imperfectum , quod vo-
cant, fubiunctiui atque futurum vtrumque tempora pro-
ftie did non posfe. Quod eo trahi nolim, quafi lo-
quendi formulas eiusmodi profcriberem. Quibus, qui 
commode loqui voluerit, aegre careat. Et régnât il. 
lud quoque genuj in pasfiuis Latinorum iima ac Grtc-
corum. Id modo, velim, notâsfent nortri, ift htbbc 
«mini / — ijarjöe brmitiD / — jat beminnen / — 
3ÛU1K Beminnen/ — $äl beminû fjebben/ ea per abu-
fionem quamdam tempora vocari. Vtimur autem im-
perfectis noftris ac perfectis non tam curate, quam 
Latini fuis. De temporibus apud Romanos neminem 
poenitebit legisfe S C B I U I R V M I'raec. Stil. b. Lat. 
P. I. c. a. p. 168. fqq. Ac de vniuerfa temporurn 
Graecorum Latinorumque ratione s A M. CLAKK. ad 
Hornet. Iliad. A. vC 37. éd. Erncft. p. g , 9 , ï o . 
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betreft - ongetwijfeld het participium, het gerundium en het supinum. 
(a) De werkwoorden hebben vijf tijden: hetpresens, het imperfectum, 

het perfectum, het plusquamperfectum en het futurum. 

[vervolg noot (a) van bl. 58] 
zullen we beneden bij hst. XIV, punt IV, voetnoot (a) behandelen. Dus, omdat van de 
imperativus, al is het slechts de tweede en de derde persoon van het enkelvoud, bemin 
gy en hy beminne - want in de tweede persoon van het meervoud verandert slechts het 
voornaamwoord van plaats of wordt het zelfs weggelaten; in de derde persoon van het 
meervoud verschijnt in feite de infinitivus met een vervoegd werkwoord of de 
indicativus met een voegwoord -, omdat, zoals ik zei, deze, hoezeer ook onvolledige, 
persoonsvorming van de imperativus toch wel door een specifieke uitgang gekenmerkt 
wordt, resteert de conclusie, de werkwoorden met slechts drie wijzen af te doen: de 
horistikos, d.i. de bepaalde, de imperativus en de infinitivus. 

(a) Tijd is niets anders dan een verschillende uitgang van hetzelfde werkwoord 
overeenkomstig de betekenis van het tegenwoordige, het verleden en het toekomstige. 
Van hetzelfde werkwoord, zeg ik; want, als voor het vormen der tijden een geheel ander 
werkwoord met een participium te hulp geroepen wordt, kan men toch met betrekking 
tot de uitgang van het andere werkwoord niet spreken van tijd in grammaticale zin? Toch 
wordt de voornaamste kracht van de tijd gelegd in de uitgang, niet in een ander 
werkwoord en het participium van een ander werkwoord. In dit geval zou dat werkwoord 
niet geflecteerd worden, maar een adjectivum en een volstrekt verschillend werkwoord 
ervoor in de plaats gesteld. Gij begrijpt dat wij het perfectum, het plusquamperfectum, 
het imperfectum, zoals men het noemt, van de subjunctivus en de beide futura in 
eigenlijke zin geen tijden kunnen noemen. Dit zou ik niet zo opgevat willen hebben, 
alsof ik dergelijke wijzen van spreken in de ban zou doen. Wie behoorlijk zou willen 
spreken, zou ze moeilijk kunnen missen. En deze soort heerst ook in het passivum der 
Latijnen, evenals in dat der Grieken. Dit slechts zou ik willen dat de onzen hadden 
opgemerkt, dat ik nebbe bemind, —hadde bemind, —zal beminnen, —zoude beminnen 
eR—zal bemind hebben door oneigenlijk gebruik een bepaalde vorm van tijd genoemd 
worden. Overigens gebruiken wij ons imperfectum en perfectum niet zo zorgvuldig als 
de Latijnen het hunne. Over de tijden bij de Romeinen zal het niemand berouwen 
Schellerus, Praec. Stil. b. Lat dl. I, hst. 2, bl. 168 vlgg. te lezen; en over het algemene 
principe van de tijden der Grieken en Latijnen Sam. Clark naar aanleiding van Homer. 
Iliad. A, vs. 37 in de uitgave van Ernestus, bl. 8, 9 en 10. 
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Conjugotio est variatio Verbi per modoj, tempo
ra, perfonas. de hâc prifca analögia fie tulic. 

I. Cum Verbis noftris perpétué incedebat copu-
lata aliqiia e fcquentibus quinque pracpofitionibus 
infeparabilibus : ge$ OOti be; f)er} ber: in tantum 
ut iftae perpetuô esfent Verborum noftrorum firmae 
characterifticae. 

Nemini,- in Lingua Belgicâ verfatb, id d'ubium 
erit, quantum attinet ad poftremas quatuor. Et li
cet prima, ge/ post in plurimis Verbis obfoleverit; 
ejus tarnen patent veftigia, omni contradictione 
majora, in verbis iis quae hodienum «pÇoTÉp«; fcri-
buntur: nimirum nunc additâ eâ praepofitione, gej 
nunc demptâ. ut 

<©ebeteren; gebenden $ geboen-, géboogerij ge-
buren ; gefertjgetii geïiggeti; gemerftetn gena&en,-
gtrnfeetiî gefeggen} geftoögeti} getrooflen» ge 
tuigen -, gebatren * geüinben -, geboegen * gctoa* 
gen-, gebjenncnj gctoenfcöen-, getoinnen, multa-
que alia. 

It. Characterîfticam ïnfinitivî activi fuisfè fylla-
bam finalem, ne : ut gefallene * ontfitUme-, hù 
iïtïïtnii ôerfîdïcne} berfîeUene, •..(*;. ld docent 

exem-
( * ) Cbaracttrifi. inf. act fuisfe fall, N E Verviero non cre

dit M O O N ' N i vs Ep. p. ï s . Neque enim ita esfe in' 
Gothicis, neque in Francotetitonicis. Quodfi apud An-
glr.s, Maioresque noftros reperiatur , id in gerundiit 
tantum, stut, quae dicitur, rectiine fieri. Atque hoc 
vel in ipfi' exemplis Verwerianis manifeftum esfe Ad 
haec T i m : *. Ep. ad Rel. p . 4 3 . g n rajjn £ r f j È t 
çcncnbîitrj« ban 1435. hebbeife/ BVDE HI OF LIE-
D E ?.R AF voLDAF.N T E W E S E N E : i£ öatr 
gerundium of ca/ut rectitnitf 

Sei, 

* 

'.» 
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De vervoeging is de verandering van het werkwoord in de wijzen, de 
tijden en de personen. Hierover heeft de oude regelmaat het volgende 
meegebracht. 

I. In verbinding met onze werkwoorden trad voortdurend een van de 
volgende vijf onscheidbare 'voorzetsels' op: ge-, ont-, be-, her-, ver-, en 
wel zozeer dat deze voortdurend vaste kenmerken van onze werkwoorden 
waren. 

Niemand die in de Nederlandse taal bedreven is, zal hieraan twijfelen 
voor zover het de laatste vier betreft. En ofschoon het eerste, ge-, later 
bij de meeste werkwoorden uit de mode geraakt is, zijn toch de sporen 
ervan, talrijker dan alle tegenspraak, zichtbaar in die werkwoorden die 
tegenwoordig op beide manieren geschreven worden, natuurlijk nu eens 
met toevoeging, dan weer met weglating van dat 'voorzetsel' ge-. 
Bijv. gebeteren, gedenken, gedoen, gedoogen, geduren, gekrijgen, 
geliggen, gemerken, genaken, geraken, geseggen, geswijgen, getroosten, 
getuigen, gevatten, gevinden, gevoegen, gewagen, gewennen, gewen-
schen, gewinnen en vele andere. 

II. Dat het kenmerk van de infinitivus van het activum de slotletter-
greep-ne geweest is, bijv.gestellene, ontstellene, besteuern, herstellene, 
versteuern, (a) Dit leren 

(a) Dat het kenmerk van de infinitivus van het activum de lettergreep -ne geweest is, 
neemt Moonen, Brief, bl. 15, van Verwer niet aan. Want het zou noch in het Gotisch, 
noch in het Frankisch zo zijn. En als het bij de Engelsen en onze voorouders gevonden 
wordt, zou het slechts voorkomen in gerundia of, zoals ze genoemd worden, de rectie. 
En dit zou zelfs in de voorbeelden van Verwer duidelijk zijn. Hierop zegt Verwer, Brief 
aan Mand, bl. 43: "In mijn Schepenenbriefje van 1435 hebbe ik, ende hi geliede eraf 
voldaen te wesene: is daer gerundium of casus rectionisT 
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exerapla in vctuftisfimis noftris Scriptoribus; Stokkio 
in chron. rhythm, aliisque. Probatur etiam aucto« 
litate idiomatis certi cujusdam Edicti, ab Impera-, 
tore CarolaiT, pridem Hollandiae Comité, hic 
promulgati, ann. 1522; Decembris die fecundo, 
(quod fané non magnum est temporis intervallum ) 
cuîque titulus est ; «É^bonnantie enbe Cbkt / bat 
men geene ïetfte of î©ierlijfee perfonen en bertnag; 
te bagïjcne / betre fcftene / of anberflmg te mole* 
tferene m 't 4BeefW8& i^of: om actiën perfonele/ 
reHIc/ mir te enbe cibile/ (je. nogte bp ben feïbeit 
$obe oeerte tyobifïet* in geïpte faaen te beternerene. 
Neque peculiari Flandricifmo id vertendum, at ge
neratim ita Belgis fuisfe ab origine, evincunt pri-
fcae linguae Borealis (undè noftra) monumenta ; 
quorum authenticum , dignisfimumque lectu, vul-
gavit nobis Marcus Zuerius Boxhornius ad calcem 
Hiftoriae ecclefiaflicae Haimonis Epifcopi. Leidae 
apud D. Lopez de Haro. 1650. in ia. Metaphraftis 
Dordracenis aliâ atque aliâ vice veterem hanc ana
logiam libuit fequi; item Equiti Hoofdio; forte u-
nicè ob rei memoriam. '[•••• 

Quan-

Sed, fi hue etiam nobis fymbolum noftrum conferre 
licet, locum me legere non memini, in quo infinitiuus 
firapliciter pofitus in e fiue ne exeat; faepe vero, vbi 
a verbo aliquo antécédente pendö»t eiusmodi infiniti-
uus. Sic in Cbrtn. incerti Auctoris apud M AT TH. 
Anal. Tom. I. p. 49. 3tnno c 1 a c c c «lot \ x ttfr 
feeiüt uöoiuiJ tatet Dan lopene. Vide et totum Ratia-
nerium Aul. tt Imp. Car. Aud. Duc. Burg. Tom. I. 
Anal. MATTH. STOKivs B. III. vs. 1178. B. VII. 
v». 769- et HWTDECOP. ad fi. IX. vs. 526. TEL. 
THEM âpttg. $ifl. L. m . c. 17. p. ÏOI. C. I8. p. i I8. 
Lib. VI. c. 17. p. 385. Atque itt plurimis in lacis. 
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de voorbeelden bij onze oudste schrijvers, te weten Stoke in zijn 
rijmkroniek en anderen. Het wordt ook bewezen door het gezag van het 
taaieigen van een wettige verordening, door keizer Karel V, eertijds 
graaf van Holland, hier afgekondigd in het jaar 1522, op de tweede dag 
van december - wat volstrekt geen lange tussentijd is - en die als titel 
heeft: "Ordonnancie ende Edict, dat men geene Leeke of Weirlijke 
personen en vermag te daghene, betrekkene, of anderssins te moles-
terene in 't Geestelijk Hof: om actiën personele, reële, mixte ende civile, 
&c. nogte by den selven Hove geene provisien in gelijke saken te 
decernerene." En dat dit niet als een eigenaardig flandricisme opgevat 
moet worden, maar in het algemeen voor de Nederlanders van oorsprong 
zo geweest is, bewijzen de gedenkstukken van de oude Noordse taal -
waaruit de onze komt -, waarvan het oorspronkelijke en lezenswaardig
ste voor ons gepubliceerd is door Marcus Zuerius Boxhornius tegen het 
eind van zijn kerkelijke geschiedenis van bisschop Haimo, te Leiden bij 
D. Lopez de Haro, 1650, in 12°. De Dordtse vertalers hebben keer op 
keer deze oude regelmaat willen volgen, en ook de ridder Hooft, wellicht 
uitsluitend om de herinnering eraan. 

[vervolg noot (a) van bl. 60] 
Maar als ook wij hier een bijdrage mogen leveren: ik herinner me niet een plaats 

gelezen te hebben waar de infinitivus, op zichzelf gebruikt, op -e of -ne uitgaat, maar 
meestal waar een dergelijke infinitivus van enig voorafgaand werkwoord afhangt. Aldus 
in het Chron. incertiAuctoris bij Matthaeus, Anal., dl. I, bl. 49: "Anno MCCC ende IX 
cesseerde Goids vloet van lopene." Zie ook het gehele Rationarium Aul. et Imp. Car. 
Aud. Duc. Burg. in dl. I der Anal, van Matthaeus; Stoke, bk. Ill, vs. 1178, bk. VU, 
vs. 769 en Huydecoper bij bk. IX, vs. 526; Van Velthem, Spieg. Hist. bk. III, hst. 17, 
bl. 101, hst. 18, bl. 118, bk. VI, hst. 17, bl. 385. En zo op de meeste plaatsen. 
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Quantum nunc ad tempora attiriet; ex folo hifi-
nitivo activo, fic pofito analogicè, ea imus forma-
tum: ut fequitun 
' I. Tempus quidem praefens Indicativi activi \ 

per folara, nempe , apocopen fyllabae finalis, ne : 
ut 

$ft ocflclïe/ jomfldïc/ fceftefle/ ïjerfleïïe/ tar* 
flelle. 

I I . E'praefenti eo tempore formatür ejusdem In
dicativi tempus imperfectum ; per f araeogen fyllabae 
Itt, ut 

91& ßcfteUebe/ OMfteHége/ fcfhUetoe/ ïjccfleïut/ 
toerfftfteoe* 

III. Ex imperfecta eo formatür participium acti
vum ; per folam èpenthefin literae n ante ultimam 
fyllabam. ut 

«©effrllenbe / ontffcïïenoe/ iiefUHettör / fierfleï* 
ïeitbe/ tjfcflcïletige. 

IV. Participium pasfivum formatum fuit adden-
do infinitiVo rioftro antiquo literam t. 4&tftt\ltt\tt I 
«mtfteïtettet/ (|t. (*) lic directe fluebat è linguii 
Borealibus, quae ibi habent liât; forte à termina-
tiöne Latinorum in verbis conjugatiouis primae j 
atu:, at a y atum, 

• No-

(•) Üe formatiofie participa pa:[tui praettriti temporis ex 
infinir, in ne definente disfent.it k o o s I N . Ep. p 17. 
obiicitque apud Anglo Saxones duplicem fuiife eiut 
participü terminationem T et tv< Atque hoc, vt fub 
eamdem normam dinerfa reuocarét, fmnfisfe fe fatetur 
• CKWEt Ëf ad Rel p. 51. Vnde étiam fit illud" 
guod p. 4SI. ld. tfi lafc / ifi fp̂ afee ex Jfi lafetie / ü» 
fpjafetöe om fuiife pronumiauerit. 

http://disfent.it


62 

Voor zover het nu de tijden betreft, gaan wij die enkel vormen uit de 
infinitivus van het activum, aldus overeenkomstig de regelmaat vast
gesteld, en wel als volgt. 

I. Het presens van de indicativus van het activum: natuurlijk enkel 
door apocope van de slotlettergreep -ne, bijv. 

ik ges telle, onts telle, bestelle, herstelle, verstelle. 
II. Uit dat presens wordt van dezelfde indicativus het imperfectum 

gevormd, en wel doorparagoge van de lettergreep -de. Bijv. 
ik gestellede, ontstellede, bes teilede, herstellede, verstellede. 
III. Uit dat imperfectum wordt het participium van het activum 

gevormd, en wel enkel door epenthesis van de letter n voor de laatste 
lettergreep. Bijv. 

gestellende, ontstellende, bestellende, herstellende, verstellende. 
IV. Het participium van het passivum was gevormd door toevoeging 

aan onze oude infinitivus van de letter -t.gestellenet, ontstellenet enz. 
(a) ontstond aldus rechtstreeks uit de Noordse talen, die daar -nat 
hebben, wellicht afkomstig uit de uitgang der Latijnen in de werk
woorden der eerste vervoeging, -atus, -ata, -atum. 

(a) Over de vorming van hei participium van het preteritum van het passivum uit een 
infinitivus die op -ne uitgaat, verschilt Moonen, Brief, bl. 17, van mening. Hij werpt 
namelijk tegen dat er bij de Angelsaksen van dat participium de dubbele uitgang -t en -en 
geweest is. En Verwer, Brief aan Reland, bl. 51, laat blijken dat aangenomen te hebben 
om verschillende dingen onder dezelfde regel te brengen. Hieruit zal ook dit wel 
voortkomen, dat hij op bl. 49 [Opm. JK: Van Driel bedoelt bl. 49 in de editie 1707, 
= bl. 76 in de editie 1783.] verklaard heeft dat ik läse, ik sprake uit * lasede, iksprakede 
zijn ontstaan. 



Cap. XII. De Verbi Analogi Conjugation*. dj 

Notandumque est, quatuor hos Can ones esfe to-
fcius Conjugationis Belgieae radices. Caetera quip-
pe tempora, ad mod uni aliarum viventium lingua-
rum, impropriè femper nobis conjugata, auxilioque 
certarum vocularum ; ut ÏJtb&tn in activis ae neu* 
tris ; UîO ôen et $l\ j in pasflvis ; et utrobivis, 
fuïïcit. 

Scias praetereà, fub fecùio analogb fuisfe talent 
Conjugationem communem omni verbo Belgico ; ita 
Ut vocalis, quae in Indicativi aetivi tempore praefenti 
»rat penultima, maneret invariata in e juf dent generis 
imperfeeto, fimulquc participa pasfivo. Ex. Gr. 

gift ßffhfle/ ift gefieflebe/ ifi fiébÛe Qtfitlimtti 

SCftßefp^fte/ grfpjeftrbe/ ßifpiebmet* 
Si'ft öefmjjc/ flefïngetïè/ fiefingeittt, 

Ubi tättiehv.per Syncopen rhox invaluit Qtfttïïtt/ 
öefcrtoet/ gefpjefiet/ gefwget/ (ft* Etfiepasfmu 

Penes aliquos populos Boréales, a queis nobis Lin
guae noftrae fons, feculum analogum etiamnum nia 
durât; Prifcis noftris majoribus ea erat fimplicitas* 
dum legendi fcribendique erant rudes, ut nefcirent 
anomalias: pari modo ut nee hodiè pueruli noftri. 

Succesfit deinde feculum anomalum , fub quo 
praepofitio gé/ per aphaerefin auferri invaluit in Bel-
gio ; earn tarnen Hollandi i Provinciaeqae aliae^ 
fretinuerunt in participio pasfivo: Frifii auferunt ubi-
que. Invaluit itidem in infinitivis apocope t: ut 
dicamusnunc (îcHctt} OtltfleHett; fcetótt; fytfitU 
Ittî; bJtfÎEÏÏen. Quernadrnodurn etiam in imperféi 
cto Indicativi invaluit fyncope t* 3jfo fttU'bei ont« 

£ fitU 
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En er moet opgemerkt worden dat deze vier 'canones' de grond
slagen zijn van de ganse Nederlandse vervoeging. De overige tijden 
immers zijn, gelijk in de andere levende talen, bij ons altijd oneigenlijk, 
te weten met behulp van zekere woordjes vervoegde tijden, zoals hebben 
bij de actieve en de neutrale werkwoorden, worden en zijn bij de 
passieve en sullen bij beide soorten. 

Ge moet bovendien weten dat in het tijdperk der analogie een 
dergelijke vervoeging de gewone geweest is voor ieder Nederlands 
werkwoord, en wel zo, dat de klinker die in hetpresens van de indica-
tivus van het activum de voorlaatste was, onveranderd bleef in het 
imperfectum van dezelfde categorie en tevens in het participium van het 
passivum. Bijv. 

ikgestelle - ik gestellede - ikhebbe gestellenet 
ikgescrive - gescrivede - gescrivenet 
ikgespreke - gesprekede - gesprekenet 
ikgesinge - gesingede - gesingenet 

Hier is echter door syncope weldra gestellet, gescrivet, gespreket, 
gesinget enz. gangbaar geworden. En zo overal. 

Bij sommige Noordse volken, van wie wij de bron van onze taal 
hebben, duurt het tijdperk der analogie hierbij nog altijd voort. Onze 
vroegere voorouders hadden een zodanige eenvoud, dat zij, zolang zij 
onkundig waren van het lezen en schrijven, geen onregelmatigheden 
kenden, op dezelfde wijze als tegenwoordig onze kleine kinderen ook 
niet. 

Daarna is het tijdperk der anomalie gevolgd, waarin het in de 
Nederlanden gangbaar geworden is, het 'voorzetsel' ge- door aferesis 
weg te laten, maar de Hollanders en de andere gewesten hebben het 
bewaard in het participium van het passivum; de Friezen hebben het 
overal weggelaten. Eveneens is bij de infinitivi apocope van de -e 
gangbaar geworden, zodat wij nu stellen, ontstellen, bestellen, herstellen, 
verstellen zeggen. Evenzo is ook bij het imperfectum van de indicativus 
syncope van de -e- gangbaar geworden: ik s tell'de, ont-
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tfeïï'bej Mtü'te} ôerfldl'bej torfWI'to, Pari 
modo ut et fit in participio pasfivo. lrrepfit et ope-
roiïor anomalia; quae quadripartite, ac post nobis 
manifesta fiet. 

Interim per totam conjugationem farbum nobis 
poftulat pronomen perfonale fibi junctum infepara-
biliter et fub foloecifmi poena. 9jfc ffcHe/ 0P fWt/ 
ÖP fWt: top flcHcn/ gpïuiben fiefl't/ fplufben M° 
feil: contra quam in Graecis ac Latinis. Lingui« 
viventibus fere omnibus id proprium. 

Qui nunc analogiam hanc praelibaverit, ei Con
jugatie Belgica non erit myfteriutn: antequam earn, 
quatenus ufque hoc tempos manet analoga 5perfcqua-
mur. in antecesfum, pra,eibit ad hodiernum ufum 
Conjugatio quatuor Verberum\ \aux\lianim$ fuïïciîj 
gtbrjctti gjn» tooien. 

Majores noftri, ante annum Chr. 1300, fub fecu-
Joanalogo, conjugabantita; Cflkfyiblf bU f}t\it$/ 
fti gebet : toi ïjeben/ gl getieft / fi jetant. Similiter. 
Sift fallt / bu ffrïïeg/ ôi ffclïet: toi fïellen/ gi fîeï* 
ït^t/ 1» Ihïïerit. Ubi mirari debemus cùnfpicuam 
analogiam ; quod fingulis perfonis fua erat characte-
riftica in ipff dictiom'sinflexionej'feorfim à prono-
mine. Fuerunt in eo majores multó perfectiores no-
bis, qui fecuîmn-vivimus, quo plurimas characterifti-
cas perdimus caecâ metaplafmi prurigine: ut cum 
Terentio liceat effari : 

Facimus nac inteïUgendo, ut nihil inteiligarms. 
Sed, age! inftitutumprofequamur juxta hodier-

aumufura. 

VER-
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stell'de, bestell'de, herstell'de, verstell'de, op dezelfde wijze als het ook 
gebeurt bij het participium van het passivum. Er is ook een lastiger 
onregelmatigheid ingeslopen, die viervoudig is en ons later duidelijk zal 
worden. 

Intussen vereist het werkwoord voor ons door de ganse vervoeging 
heen een persoonlijk voornaamwoord dat er onscheidbaar en op straffe 
van een taalfout mee verbonden is: ik stelle, gy stelt, hy stelt; wy stellen, 
gyluiden steil't, syluiden stellen, anders dan bij de Grieken en de 
Latijnen. Bijna alle levende talen is dit eigen. 

Voor hem nu die deze regelmaat tevoren geproefd heeft, zal de 
Nederlandse vervoeging geen geheim zijn; voordat we haar, voor zover 
ze tot deze tijd toe regelmatig blijft, behandelen, zal als voorschot naar 
de tegenwoordige usus de vervoeging voorafgaan van de vier hulp
werkwoorden, sullen, hebben, zijn en worden. 

Onze voorouders vervoegden vóór het jaar 1300 n.C, tijdens het 
tijdperk der analogie, aldus: ik heve, du heves, hi hevet; wi heven, gi 
hevest, si hevent. Evenzo: ik stelle, du stelles, hi stellet; wi stellen, gi 
stellest, sistellent. Daarbij moeten we ons verbazen over een opvallende 
regelmaat, namelijk dat elke persoon afzonderlijk zijn eigen kenmerk 
had in de flexie op zichzelf al van het woord, zonder het voornaam
woord. Daarin zijn de voorouders veel volmaakter geweest dan wij, die 
leven in een tijd waarin we zeer vele kenmerken verliezen door de 
blinde wellust van het metaplasme, zodat we met Terentius mogen 
zeggen: 

"Maken we, door te 'begrijpen ', niet dat we niets begrijpen?" 
Maar welaan, laten we ons onderwijs voortzetten volgens het tegen

woordige gebruik. 
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V E R B U M , £iffl f t t; 

Qaâ id ftMoKify efferamus Latinè, dictio nobis 
dee's«.: lîifi velis /or*. Graeci habent /«&«. Anoma-
lum hoc nobis esc, tam altè quidem; ut analogiam 
ejus haurire nondum potuerimus. 

Indicative modo* 

Tempore praefenti ^ lop fuürn/ gptotben fufc/ 
; • • . . - . - • ; <• fpfotben füllen. 
>•»% :•." J >'•-,,. . • ' • . ' . 

/ • üubjunittvo modo. . 
r ift tee/ 0p f0ubt/ ö p r o u b e . 

imperfecto <j tup fouben/ gpfuibenfoubet/ fprul-
c Den foubem 

Infinitivo, 
âullett. 

• v Participio activo. 
£ullenfce. Memini me legisfe in imperfecto fou* 

benbe: fed, licet appofitè posfit ufurpari, non eil 
in ufu. 

V E R B U M , ^eBÖen/ habere* activum. 

Est etiam, hoc anomalum ; vetus anaJogia erat 
ih &ebbe/ i& fjeböebe/ geïjebb, in trivial! fermon« 
dicitur etiam btfjebb/ corrcptus. - -

Indicativo modo. 

f iftötbbe/ fîp ôcbt/ôp öfcft. 
Temp. praef. ^ top ïjebbeu/ gpïujb. J)E&t/ fp* 

< ïuib. giebbnw 

E 2 lm-
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Het werkwoord sullen 

Het ontbreekt ons aan een mogelijkheid om dit werkwoord met één 
Latijns woord weer te geven, tenzij ge fore wilt. De Grieken hebben 
melloo. Het is bij ons onregelmatig, en wel zo ver teruggaand, dat we de 
regelmaat ervan nog niet hebben kunnen uitgraven. 

In de indicativus 
in het presens: ik sal, gy suit, hy sal 

wy sullen, gyluiden suit, syluiden sullen 

In de subjunctivus 
in het imperfectum: ik soude, gy soudt, hy soude 

wy souden, gyluiden soudet, syluiden souden 

In de infinitivus 
sullen 

In het participium van het activum 
sullende. Ik herinner me in het imperfectum soudende gelezen te 

hebben; maar al kan dit gevoeglijk worden gebruikt, het is niet in zwang. 

Het werkwoord hebben, 'habere'; activum 

Ook dit is onregelmatig; de oude regelmaat was ik hebbe, ik hebbede, 
gehebd. In de gewone spreektaal wordt nog behebd, 'correptus', gezegd. 

In de indicativus 
in het presens: ik hebbe, gy hebt, hy heeft 

wy hebben, gyluiden hebt, syluiden hebben 
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r ih gabbe/ gp gabt/ ÔP &abt, 
ïmperf. J top gabben/ ßpfoib. i)abt / fpfofo. 

C Ijabben. 

Perfecte, ^fi öeböe geïjab/ 0p geöt grgab/ Cc. 

Plusguam. perf. 3!&Öabbe8eoab/0pöabt0eöab/(!c, 
Future. 3J6 foi ô c i ) & c n / 0p f u ï t m e n / Q( 

Impcrativo modo. 

J * J t t ÖP/ öat ôp fjrfirje. 
Wôen top/ öebbet öpï,/ bat fpï. ïjeb&m. 

Subjuncüvo modo. 

Tempus praefens et imperfectum hic convenir 
cum Indicativo: excepto, guod tertiae perfonae fin-
gulares hic fimiies primae. Quod pro omnibus 

«ESïï?-,* i n i m p e r * c t i s a d h u c ™ -
«. . , Infinitivo. 
$eb&en. 

r P r a f t i^ l & Ö C , , Ö e ï p r o imPerfecto emphaticum 
«fet UabbCHbf. SednunquamJegi. 

Gtrundiwn. 

Supinum, 
30 ïjtbbcnbf. 

« m te öebbm. 

Participium pasßvum. 
. ©ejjab. 

VER. 
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in het imperfectum: ik hadde, gy hadt, hy hadt 
wy hadden, gyluiden hadt, syluiden hadden 

in het perfectum: ik hebbe gehad, gy hebt gehad, enz. 
in het plusquamperfectum: ik hadde gehad, gy hadt gehad, enz. 
in het futurum: ik sal hebben, gy suit hebben, enz. 

In de imperatives 
hebbet gy, dathy hebbe 
hebben wy, hebbet gyluiden, dat syluiden hebben 

In de subjunctivus 
Het presens en het imperfectum komen hier overeen met de 

indicativus, behalve dat de derde persoon van het enkelvoud hier gelijk 
is aan de eerste. Dit volstaat om op alle derde personen van het 
enkelvoud gewezen te hebben. En in het imperfectum gebruiken we nog 
ik soude hebben, in het plusquamperfectum ik soude gehad hebben. 

In de infinitivus 

hebben 

Participium 
i het presens: hebbende; voor het imperfectum zou het emfatische 

participium haddende zijn. Maar dit heb ik nooit gelezen. 
van 

al hebbende 

om te hebben 

Gerundium 

Supinum 

gehad 

Participium van hetpassivum 
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V E R B U M , &%nl esk. 

Et hoc, uti etfequens, in altâ anomaliâ jacet, 
hujus analogia referenda eft ad plus quam unam di. 
cdonem. Ut primo ad verbum obioletum, tR bimie/ 
oubinneg (tin bi§tc§) ïji binnet: toi binnen/ gt 
binned (gi b#regtj fî binnent: de hoc plus quam 
tempus praefens nobis non confiât. Secundo ad ver
bum antiquum,ÏR getoaw/ five getoafe/ (C enira et 
f prifci confundunt mulcùm, ut in Latinis) alias ge» 

. tOefe: quod in infinitivo, getoefen/ toefen; in parti-
cipio act. toefenbe: in pasi'. getoefeb/ getocegb. 
Tertio ad verbum 3{jn/ homonymum infinitivo 
toefen/ auttoCJjfcnj quod per aphaèrefin et eupho-
niam mutatum fuerit. Hinc, ÎR fp/ gp fijt/ Dp fp/ 
(aliter ï)p $fe) top 3(J»/ 0PÏ. für/ fp 3|jn, 

Indicative modo. 

Temp. 5 in ben/ gp frjt/ Jjp $ . 
praef. I top 30" / 0PÏ. föt/ fpl. 3rjn. 

Imperf. ^ ilN t D a ^ / Ö P toam/ ^ toa^ 
? toptoarcn/gpl toaert/fpl toaren. 

Perf. 3JH ben getoeept/ gp fur getoeect/ (Je. 
Plusq. pcrf. %h toagJ getoeept/ gp toaert ge? 

torent/ de. 
Futuro, %l fal 3(jn/ gp fuit $ n / (fe, 

Impcrativo modi, 

ÎBeegt of frjt gp / bat Ihp fp. 
3Bat top 3tjn/ toee t̂ of fijt gpï. bat fpl. 3#n. 

E j S«*-
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Het werkwoord zijn, 'esse' 

Ook dit werkwoord, zoals ook het volgende, verkeert in een ver 
teruggaande onregelmatigheid. De regelmaat ervan moet tot meer dan 
één woord worden teruggebracht. Zo ten eerste tot het verouderde 
werkwoord ik binne, du binnes (du bis tes), hi binnet; wi binnen, gi 
binnest (gi bistest), si binnent; hierover staat voor ons niet meer vast dan 
het presens. Ten tweede tot het oude werkwoord ikgeware oigewase -
want de r en de s verwarren de ouden vaak, zoals bij de Latijnen -, ook 
wel gewese, dat voorkomt in de infinitivus gewesen, wesen, in het 
participium van het activum wesende en in dat van het passivum 
gewesed geweesd. Ten derde tot het werkwoord zijn, homoniem met de 
infinitivus wesen of wessen, dat door aferesis en eufonie wel veranderd 
zal zijn. Vandaar ik sy, gy sijt, hy sy (anders hy isse), wy zijn, gyluiden 
sijt, syzijn. 

In de indicativus 
ik ben, gy sijt, hy is 
wy zijn, gyluiden sijt, syluiden zijn 
ik was, gy waert, hy was 
wy waren, gyluiden waert, syluiden waren 
ik ben geweest, gy sijt geweest, enz. 

"in het plusquamperfectum: ik was geweest, gy waert geweest, enz. 
in het futurum: ik sal zijn, gy suit zijn, enz. 

in het presens: 

in het imperfectum: 

in het perfectum 

In de imperativus 
weest of sijt gy, dat hy sy 
dat wy zijn, weest of sijt gyluiden, dat syluiden zijn 
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Subjunctive. 

Temp, c %\\ fp/ 0p fijt/ öp fp. 
praeC } 3Ep jijn/ 0p|, fg(/ fpl. jjjtt, 

Imperf. g[ft foube 3|jni plufq. perf/ $J& fötale 
getotcgr 39«* • •>• 

Infinitive. 
g i j n / of foefen. 

Participx 

Zijnbe/ of toefenoe. • 

<£m te son-
Particip. pasf. vel praeterit. qctivt 

Œctoeegt» 

V E R B U M , iBojben/Jfcr/, 

(*) Hujus analogia haec est, quod fit pasfivum 
verbi fubftantivi, lit gcüJarc/ id est fum, prifcis: 
iwle, in setoatbe/ fio. 

Indicativo mcido. 

r j3fft toojbe/ gjti toojbt/ ßp foojbt. 
Temp.praef. J 3©p Ujâ Deii/ gpf. tö^öt/fpLluo^ 

C ben. 

Imn-rf 3 5G f t to l e rbc / SP toierbt/ öpltiierbt. ( • • ) 
^ ' I Wptyitvbw/ jjuï. loicrbt/ fyl.toiçrbcn, 

Perf. 

(•) An forma huius verbi pasfiua lit, dubito. Jd fciq, 
fignificationem pasfiuam esfe. 

. (*•) Bonos auctorcs temp, imperfecta dixisfe etiam ih tocrö« 
cet. 
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In de subjunctivus 
in het presens: ik sy, gy sijt, hy sy 

wy zijn, gyluiden sijt, syluiden zijn 
in het imperfectum: ik soude zijn 
in het plusquamperfectum: ik soude geweest zijn 

zijn of wesen 

In de infinitivus 

Participium 
zijnde of wesende 

om te zijn 

geweest 

Supinum 

Participium van hetpassivum of van 
het preteritum van het activum 

Het werkwoord worden, 'fieri' 

(a) Hiervan is de regelmaat deze, dat het een passivum is van het 
'verbum substantivum' ikgeware, dat is 'sum', bij de ouden; vandaar ik 
gewarde, 'fio'. 

In de indicativus 
in het presens: ik worde, gy wordt, hy wordt 

wy worden, gyluiden wordt, syluiden worden 
in het imperfectum: ik wierde, gy wierdt, hy wierdt (b) 

wy wierden, gyluiden wierdt, syluiden wierden 

(a) Of de vorm van dit werkwoord passief is, betwijfel ik. Dit weet ik, dat de betekenis 

passief is. 

(b) Dat goede schrijvers in het imperfectum ook ik verde enz. hebben gezegd, 
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Perf. gjft öen getoojbm/ gp fijt getoojben/ de. 

FJusy. perf. gjft toaggetoojbcu/ gp toaertgetooj* 
ben/(je. 

Futur. gro faï tooien/ gp fuit toojben/ etc. 

Imperatiyo. 

Wofitt gp/ bat öp toojbe. 
©at top tooien/ toojbet gpl./ bat fyï. tooien. 

Subjunctiyo. 

Praef. I ^ f t toerbe/ gp toerbt/ tjp toetbe. 
' Î 3©p toerben/ de. 

Imperf i ^ toierbe/ 0p torerbt/ |jp toirtbc. 
* ' i top toierben/ (£c. 

Plusq. perf. gift foubc getöOjbeil 30t»/ (|C. 

Infinit ivo. 
ttëojben. 

Participo. 
Praef îfêojbenbe. 
Praeterit. <0etoOjben. 

Gerundio. 
9ïl toojbenbe. 

Supin. 
<©nt te toojben. 
Nunc porrô conjugare aggredimur V E R fi U M, 

quod hodienum manfic analogum, proque exempta 
eric 

Cet. P O T I I , V O N D S L I I ' , H I 1 H S I I , » R A N C M C I 
H O O G S T R A T 1 K I , A L B K C O H D I I , S T O K 1 I e t 
aliorum eiemplo demonftrat urroicof. öjortie 
W. «o. feq, *•«"*«• 

E4 
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in het perfectum: ik ben geworden, gy sijt geworden, enz. 
in het plusquamperfectum: ik was geworden, gy waert geworden, enz. 

in het futurum: ik sal worden, gy suit worden, enz. 

In de imperativus 
wordetgy, dathy worde 
dat wy worden, wordet gyluiden, datsyluiden worden 

in het presens: 

In de subjunctivus 
ik werde, gy werdt, hy werde 
wy werden, enz. 

het imperfectum: ik wierde, gy wierdt, hy wierde 
wy wierden, enz. 

in het plusquamperfectum: ik soude geworden zijn, enz. 

m 

worden 

van het presens: 
van het preteritum: 

al wordende 

In de infinitivus 

In het participium 
wordende 
geworden 

In het gerundium 

Inhetsupinum 
om te worden 

Nu gaan we er dan verder toe over, een werkwoord te vervoegen dat 
tot op de huidige dag regelmatig gebleven is en tot voorbeeld 

SSSSASSÏÏ *80 *• •»met het T b e e l d van P00t'VondeI' 
Heinsius, Frans van Hoogstraten, Aldegonde, Stoke en anderen. 
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erit cunctis fimilibusj folummodó aphaefefin pasiUro 
esc praepofitionis infeparabilis Qt, 

Wimirum, Stellen/ ponere, 

A C T I V U M . Indiettivo mode, 

^ 1 a^p fMen/ $pl, fielt/ fjrt. fïejïetî. 

imnerf 3 SMelbe/jpfWbet/öpfMbe. 
p r - 1 i©ji(leIùeM/gpïfc)ft?ïbet/fpUflelbw, 

Perf. 3(B lirtjûe fleftelb/ cjp gebt geftelb/ iîc. 
Plusq. perf. 3J|ft ïjabbe gelhlb/ 8P fiab geftllb/ (|ç, 
F^ur. gjKj faï (icHen/ gp fuît (tejlen/ $c, 

Imperative : 

,*•) $ £teït 0p/ bat ôp fîeUe. 
v 1 Stellen top/ fteUgpl/bûttyl.ifrllçiv 

Subjunctive* 

(•*•) S 3!& Helle/ 0P (Met/ftp (telle. 
Pracf. ? 3©p fttllcn/ (|C, 

fa» 

1 *) Hoc modo recte fcribi perfonam banc plural, fecun-
dam docec ipfe V I B W I I . Ep. ad Relani. p. 511. 
feq. Deinde eçiam H V T J J ç C Q ? , . J&j, rj, (Œ. t. 3&, 
bL 207- feqq. 

(•*) Vid. quae infr. dicentur ad Cap. XIV. n. (*) . ; 

(•**) Huius quoque loquendi formulae partes fustinet, quod 
alias dicimus; Laat u v flel\en; — Laat H I M ßel
len; Laat O N S ßellen; — - Laat i i iN ßellen. 
£aat idem est ac 5Laat G Y toe. poftulatque, hoc mo
do, fi conftruatur, çafus illo» my, lern, tns, ben. Vt 
egregie fallantur, qui feribant: Laat IK ßtilen; Liât 
H T ßellen. cec JPiura qui ïiac dç re cognofeere volet, 

»de« 
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zal zijn voor alle soortgelijke; slechts heeft het aferesis ondergaan van 
het onscheidbare 'voorzetsel' ge-. 

Natuurlijk is dit het werkwoord stellen, 'portere'. 

In de indicativus 
ik stelle, gy stelt, hy stelt 
wy stellen, gyluiden stelt, syluiden stellen 
ik stelde, gy steldet, hy stelde 
wy stelden, gyluiden (a) steldet, syluiden stelden 
ik hebbe gesteld, gy hebt gesteld, enz. 

in het plusquamperfectum: ik hadde gesteld, gy had gesteld, enz. 
in het futurum: * sal stellen, gy suit stellen, enz. 

Activum 
in het presens: 

in het imperfectum 

in het perfectum 

In de imperativus 

(b) stelt gy, dat hy stelle 
stellen wy, stelt gyluiden, dat syluiden stellen 

In de subjunctivus 
(c) in het presens: ik stelle, gy stellet, hy stelle 

wy stellen, enz. 

(a) Dat deze tweede persoon van het meervoud op deze wijze juist geschreven wordt, 
merkt Verwer, Brief aan Reland, bl. 511 vlg., zelf op. Vervolgens ook Huydecoper, 
Pr.v. T.e.D.,b\.207v\gg. 

(b) Zie wat beneden gezegd zal worden bij hst. XIV, voetnoot (a) 
[RED.: Van Driel bedoelt noot (a) op bl. 76.] 

(c) De functie van deze wijze van spreken kan ook vervuld worden door wat wij bij 
andere S e n h e d e n zeggen, namelijk laat my stellen, -laat hem stellen, laat ons 
TuZ S hen stellen. Laat is hetzelfde als laat gy toe en vereist, als het op deze 
w ^ e gec n l e e r d wordt, die naamvallen •* , Hem, ons, ^ ^ ^ ^ 
degenen die schrijven: laat ik stellen, laat hy stellen, enz. zich buitengewoon. Wie 
hierover meer wil weten, 
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Imperf. gj& foube fluim/ gr. 
Perfect. %h foube gefïeib Ijr&ben/ flp foubr/ etc. 
Plus* perf. 3 ^ foubc öefirïb ße|,aö ï , c b Û E n / 

• foHbt/ etc. 
Futurum hic cum imperfecte content«. 

Infinitivo, 

Particip, 

Gtrund, 

Supin. 

$ttlttn, 

^teHcnbe, 

»ItfeUrnbe. 

^ m te fleiïett. 

P A S S I V UM. Indicative modo. 
Praef. « p to0^e flc|Wb/ g p ^ ^ ^ 

Imperf. gjft urierbe geflelb / ö p toierö flf«db / e'tf# 

Perf. 9 $ ûen gefielb getoojben of öetoee£t/ gp etc. 
PJusq. perf. gj& toag gçfîrït, g e l b e n / etc. 
Futur. $& fei geflefo toö?bc|)/ flp f(lU ^ 

Itnperatiyo modo. 

»OJtM Bp gefirit,/ Hat [,(, Bt(Wil to ^ 

• . . In-
aaeat »s, iuuenem pro aeutç mire Anrt„~. 
p . L • l w t M n "• ö- * • f. jârtetf. jutter*. 
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in het imperfectum: ik soude stellen, enz. 
in het perfectum: ik soude gesteld hebben, gy soudt, enz. 
in het plusquamperfectum: ik soude gesteld gehad hebben, gy soudt, enz. 

Het futurum komt hier overeen met het imperfectum. 

stellen 

stellende 

al stellende 

om te stellen 

In de infinitivus 

In het participium 

In hetgerundium 

In het supinum 

Passivum In de indicativus 
in het presens: ik worde gesteld gy word gesteld enz. 
in het imperfectum: ik wierde gesteld, gy wierd gesteld, enz. 
in het perfectum: ik ben gesteld geworden of geweest, gy enz. 
in het plusquamperfectum: ik was gesteld geworden, enz. 
in het futurum: ik sal gesteld worden, gy suit enz. 

In de imperativus 
wordet gy gesteld, dat hy gesteld worde 
worden wy gesteld, wordet gy luiden gesteld, dat sy luiden 
gesteld worden 

De vervoeging van de subjunctivus wordt gemaakt met de subjuncti-
vus ik werde en het participium gestelt. 

[vervolg noot (c) van bl. 70] 
raadplege de voor zijn leeftijd verbazend geleerde jongeling Nanninga, Werken v. d. M. 
d. Nederl. Lettert, dl. I. 
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Gtfttlt tooien. 
Infinitiv. 

Particip, 

Praefens. befielt toOjtJenltf. Praeterit. gefteïf: vej 

Befteltgetoojoen/ vel gefielt geioeegt. 

' Gerund. 

2CÏ gefielt toojöenöe. 
Supin, 

<&m gefielt te toojbrn. 
Par ratio in verbo omni conjugando, five analo-

go, fiveanomalo: diffère enim utrumquefolùm, uc 
post patebit, in norma imperfecta Indiçativi Activi, 
et praeteriti participa Pasfivi. 

C A P. XI I I . 

De C'onj'ugationc Verbi, Grammaikis nostrjs 
Anowtali, five ffeteroclitj diçti. 

i V <?r&, genti nostrae primitivi, natura ante expli
cita est; tum etiam conjugation cum variatioriequam 
ibi pasfà est; at ilmpliciore; undè haec Grammaticis 
nollris analogae nomen retinuit. Nuac conjugationetn 
tangemus, quae, quôd multiplicern. fubiit variationem, 
iifdem nuncupatur anomala. 

Utriufque characteriftica infpicitur in parti cipio 
pasfiva; estque, in analoga, (implex ibi fyncopae 
lurpesfio: ex: gr. à prifcogeftcUeW/ eratgeflflletietj 

et 
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In de infinitivus 
gesteh worden 

In het participium 
van het presens: gesteh wordende 
van het preteritum: gesteh, of gesteh geworden of gesteh geweest 

In het gerundium 
al gesteh wordende 

Inhetsupinum 

om gesteh te worden 

Het vervoegen gaat bij ieder werkwoord, hetzij regelmatig, hetzij 
onregelmatig, op dezelfde manier; want beide soorten verschillen 
slechts, zoals later zal blijken, in de regel voor het imperfectum van de 
indicativus van het activum en het participium van het preteritum van 
het passivum. 

HOOFDSTUK XIII 

Over de vervoeging van het werkwoord dat door onze grammatici 
'onregelmatig ' of 'heteroclitisch ' genoemd wordt 

Van het werkwoord dat ons volk oorspronkelijk gekend heeft, is de aard 
boven uiteengezet; verder ook de vervoeging, met de ™f*°**%» 
daarop heeft ondergaan, maar die vrij eenvoudig was, ten gevolge 
waarvan deze vervoeging bij onze grammatici de naam jelmang 
behouden heeft. Nu komen we tot die vervoeging die, omdat ze een 
veelvoudige verandering heeft ondergaan, door hen onregelmatig 

geiHeïkertoeik'vah beide vervoegingen bespeurt men in het participium 
van het passivum; er is daar namelijk bij de regelmatige vervoeging 
H l het ondergaan ^syncope, bijv. uit het oudegestellene ontstond 
gestellenet, 
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ec per fyncopen geflrnet; five (ut nunc loquimur) 
gcfMt. a gepjniftene erat ge^uj&eneti nunc ae* 

Cwjügaüomsanomalae characteriftica ibi in duo-
bus confiftit. I. In perpesfione, non fyncopae, fed 
Kpocopat. ut à prifco geïefene erat gelefeiiet/ nunc 
per apocopen geïefeii: à gefcrtoeiie erat gefctibenct/ 
« per apocopen gefcripen: à gefpje&ene erat gefpje« 
ftenct/ et per apocopen gefpje&ene à gffmgcne erat 
ßeringemt et per apocopen gefingen. 11. In vo
cal» mutatione in penultima:' ut gefct)?erjfH pro gC= 
fmbenrgcfpioßfnprogefpjefecn: gefongen proge. 
fingen. In omni reliquo et analoga, et anomaja, 
verba plané fibi conveniunt penes nos. 

Apocopes ufus longé feriùs irrep/k quam Syncopes-
quin antiquisfimis temporibus folafyncope obtinuerit • 
im etiamnùra in Westphalia. Porrö eam vocalis,' 
in penultima, mutationem regunt tum confufionis. 
fuga, tum Imperatrix Euphonia. 

Igitur pro yariâ mijtatione, quam vooalis, quae est 
m penultima temporis praefentis Indicativi Activi 
fubit m ejufdem generis imperfecto, fimulque parti-
Cipio pasfivo, Hcteroclifis Beigica est quadruplex 

I, Ubi penultima ea vocalis variatur in imperfecto 
folo; in participjo pasfivo non item, ut, ihieft- ift 
Mt; Briefen. 

II. Ubi eadem vocalis variationem patitur tum 
in imperfecto ; tum in partieipio pasfivo j et qui-
dem eandem. ut Iti ff^tßt/ in fçfcepe/ gefcj^ 

_ III. Ubi eadem vocalis itidem variationem pa
titur tarn in imperfecto, quam in partieipio pasfi-" 

voj 
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en door syncope gestellet, of - zoals we nu zeggen - gesteh; uit ge-
bruikene ontstond gebruikenet, nu gebruikt. 

Het kenmerk van de onregelmatige vervoeging is daar tweeërlei. 
I. Het ondergaan, niet van syncope, maar van apocope. Bijv. uit het oude 
gelesene ontstond gelesenet, nu door apocope gelesen; uit gescrivene 
ontstond gescrivenet, en door apocope gescriven; uit gesprekene ont
stond gesprekenet, en door apocope gespreken; uit gesingene ontstond 
gesingenet en door apocope gesingen. II. De verandering van de klinker 
in de voorlaatste lettergreep, bijv. geschreven voor gescriven, gesproken 
voor gespreken, gesongen voor gesingen. In al het overige stemmen 
zowel de regelmatige als de onregelmatige werkwoorden volkomen met 
elkaar overeen bij ons. 

Het gebruik van apocope is veel later ingeslopen dan dat van 
syncope; ja zelfs heeft er in de oudste tijden alleen syncope geheerst, 
zoals nu nog in Westfalen. Verder wordt die verandering van de klinker 
in de voorlaatste lettergreep zowel door de vrees voor verwarring als 
door keizerin Eufonie geleid. 

Nu is de Nederlandse 'heteroclisis', naar de verschillende verande
ring die de klinker, voorkomend in de voorlaatste lettergreep van het 
presens van de indicativus van het activum, ondergaat in het imper
fectum van dezelfde categorie en tevens in het participium van het 
passivum, vierderlei. 

I. Waar die voorlaatste klinker alleen in het imperfectum veranderd 
wordt en niet eveneens in het participium van het passivum. Bijv. ik 
lese, ik läse, gelesen. 

II. Waar deze klinker een verandering ondergaat zowel in het 
imperfectum als in het participium van het passivum, en wel dezelfde 
verandering. Bijv. ik schrijve, ik schreve, geschreven. 

UI. Waar deze klinker eveneens een verandering ondergaat zowel in 
het imperfectum als in het participium van het passivum, 
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vo; at non candem. ut, ift fpjefte/ ift fpiafte/ 
Sefpjoften. 

IV. £st earum quae duplex habent imperfectum. 
Latinis audiunt verba quae abundant conjugatione. 
ut, ift fidpc; ift Ijielpe vel fjoïpc; geholpen, «gjftber* 
fiej iß bojge vel bergbeî geboden.'-
^ Verba anomala pauca funt numero, ac facile in 

Catalogum referenda : imó quaedam adhuc »ptporifut 
efferuntur: jjebrrgt/Bcboagtn: bttaeegt/ beuiogen: 
gebHjfi/ 0CUJefcn: Et voce getoijföe nihil vulgarius. 
Curia Hollandiae in fententiis executives quotidiè 
fcribit toegetotjst. 

Ad clasfes illas jam pertinent, prima verbum, f ft 
Safe/ (quod olim ift gangej tft ginge/ gegae'n: 
fecundö verbum tft fîa'f/(olim ift flatlöe) tft 
flOttöe/ geflac'n. pro ftoitbe Poétae prifci habenc ' 
fit Hotbe-y unde gffloet/ adfiantium caterva. ttrtii 
in fla'c (olim ift (ïage) tft fïoege/ geflagen. quarti 
et ultimo ift boe'e ; cujus analogia iita est in veteri 
Boreali aut Frifico btoa'en five boe- aen/ vel bUîa» 
ben: hinc infinitivi bini boeben et bQeben; et fie 
facile id verbum conjugabis; ift boe/ ift baebe v*l 
betit/ gebaen. Peniuus hoc negotii eruere neqUe 
Jubet neque vacat. 

CAP. 
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maar niet dezelfde verandering. Bijv. ik spreke, ik sprake, gesproken. 
IV. Er zijn er die een dubbel imperfectum hebben. Bij de Latijnen 

heten ze werkwoorden die overvloeien van vervoeging. Bijv. ik helpe, 
ik hielpe of holpe, geholpen; ik berge, ik borge of bergde, geborgen.^ 

De onregelmatige werkwoorden zijn weinig in getal, en gemakkelijk 
in een lijst op te sommen; ja zelfs worden sommige nog op twee 
manieren gebruikt: gebergt, geborgen; beweegt, bewogen; gewijst, 
gewesen. En niets is gewoner dan het woord gewijsde. Het Hof van 
Holland schrijft in zijn exécutoire vonnissen dagelijks toegewijst. 

Tot die groepen behoren ten eerste het werkwoord ik ga'e - dat 
vroeger ikgange was -, ik ginge, gega'en; ten tweede het werkwoord ik 
sta'e (vroeger ik stände), ik stonde, gesta'en. Voor stonde hebben de 
oude dichters ik stoede, vanwaar gestoei, 'menigte omstanders'. Ten 
derde ik sla'e (vroeger ik slage), ik sloege, geslagen. Ten vierde en 
laatste ik do 'e, waarvan de regelmaat gelegen is in het oude Noordse dan 
wel Friese dwa 'en of doe-aen, of wel dwaden: vandaar de twee infinitivi 
doeden en daeden; en aldus zult ge dat werkwoord gemakkelijk 
vervoegen: ik doe, ik daede of dede, gedaen. Om dit geval verder uit te 
diepen heb ik geen lust en geen tijd. 
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C A P . XIV. 

Concîufio de Verba. 

X N verborum conjiigationibus confpicuaé nobis 
emicant characteristicaefequentes. in Jctivoquiàetâ. 

I. Indicativi temporis praefentischaracteriftica est 

ft flaV/ ibfque,except ione ih ftf^/ * W / ft fia'c/ 
( • ) H:' Imperfecti cam in anomalis quam in ana-

Jo-

(•; De verbum in clasfe, diuifîone iecundiim principe, 
Ä - , T O | « fin quo maximae fuît p a f S 
imperfect, ] v,d L A M « . TEK K A T * » n i . t. D. 

S m U , t
m Y e r b a nSfe Ve l c o n f o n a vcl dïsfon.. , hoc 

Shwf^
|,po1 atlonem De selijfitoloeitnDen et on* 

f / c E i i T £ , , - i n t e r p r e t a n ' , i c e a t-) n e c * cum «• 
Ä J ^ 1 , r , U U ' ,qU1 Poftre™«n genus Anomalui* 
«uncüpent, cum vel incredibili fpectetur analogia, Z 

ïïutonu™ A"' c l , m
c

n o " r a l i u m ' t u m C o t h o r u ™ . F unco. 
i u e T l e ; n ^ 8 ° a ' S x 0 n U m ' I s l a n < * ™ Germanorum-

| » ^ ' = S ' A *s -î 
mSninuo, impsrfccto et partkioio Dnet.Virt . A 

as*«- "• ^ / A S K S Ä 

&™*rf« clasfis verba ceruuntur in imperfecta =.1, .•„ 

twrattwr**— s» •* 
la 
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HOOFDSTUK XIV 

Besluit over het werkwoord 

In de vervoegingen der werkwoorden treden voor ons de volgende 
kenmerken opvallend naar voren, en wel in het activum. 

I. Van het presens van de indicativus is het kenmerk zonder 
uitzondering de klinker -e: ik stelle, ik lese, ik ga 'e, ik sla 'e, ik do'e. 

(a) II. Van het imperfectum, zowel bij de onregelmatige als bij 

(a) Over de indeling der werkwoorden in klassen volgens de voornaamste klinkers der 
vervoegingen - waarbij de rol van het imperfectum de belangrijkste is - zie men Lambert 
ten Kate, Aenl. t d kv. h.v. d cLN. S., dl. I, bl. 543-574. Deze heeft erop gewezen dat 
de werkwoorden hetzij harmonisch, hetzij disharmonisch zijn - want zo zal men de term 
'de gelijkvloeienden' en 'ongelijkvloeienden' wel mogen verstaan - en verklaard het met 
eens te zijn met hen die de laatste soort onregelmatig noemen, aangezien er zelfs een 
ongelooflijke regelmatigheid waargenomen wordt en die zowel in de taal van onze 
landgenoten als in die der Goten, Franken, Angelsaksen, Uslanders en Duitsers zo 
overheerst, dat ze al voor drieduizend jaar in gebruik geweest blijkt; en slechts die 
werkwoorden zouden onregelmatig zijn, waarvan thans verscheidene tijden onderling 
verschillen, zoals daar zijn deugen, doen, durven, heffen, weten, werken, willen, zien, 
hebben, komen, kunnen, moeten, mogen, zijn, wezen, zullen. 

Nadat hij dan de eerste soort gebouwd heeft op die werkwoorden die m de 
infinitivus, het imperfectum en het participium van het preteritum dezelfde klinker 
hebben, bijv. blaffen, blafte, geblaft, verdeelt hij vervolgens die andere soort m vijf 
klassen. De eerste bestaat uit die werkwoorden die een gelijk imperfectum en 
participium, maar een ongelijke infinitivus hebben. Bij voorbeeld blijven, bleef, 

gcfalsvcti 
De werkwoorden der tweede klasse worden gekenmerkt door een imperfectum dat 

verschilt van de infinitivus en het participium, die onderling gelijk zijn. Aldus geven, 

gaf, gegeven. 
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Jogis, fyllaba U. 3}fc ftetoe/ t& ttlttlbe/ tft gümt. 
Et bene notare convenit, quod in anomalis ih fafe/ 
ift ffoaltè/ ift fc&eUe/ tft foitflé/ i&fltrifle/tftfloear/ 
ftf/ fyllabam iftam finalem be negligamus, id tantum 
fieri per apocopen Grammaticam. 

(*) III. In' Imperativo t feeunda perfona fingula-

. In tertia vocalei omnium inter fe niultum diftaut. 
Vertu gratia, bebelen/ bebal/ bebolen. 

Quarta continet, quorum, vt in prima, Imperfectum 
ac participium inuicem aequalia funt, fed participium 
in t définit. E quo genere est bjenaeit/ bracht/ sc* 
bracht. 

Quinta vocalem per omnia eamdem ostendit, cuiuj 
vero participium praeteriti exit in en. Huiusmodi est* 
bafefeen/ baute/ ßebaftheru 

(*) Hie iterum aduerfarium nactus est Granimaticüs MOö-
H E N I V M , qui Ep. I. p. 245. exempla ex A E M L 
M O STOK 10 ohjicit, libros tarnen ante feculum fex. 
tum decimum typis exfcriptos interdum literam t m 
Imp. fing, exhibere fatetur p. 245. Sed hanc olim 
perfonam fine t fenptam fuisfe ipfis veterum feripto-
rum locis docet ac M.ARNIXII teftimonio confirmât 
nvYDKcorER ^oebe to. Ht. t. ©. bl. 288 fn. 
Ccrtisfimam , ut mihi quidem videtur, argumentum 
inest verbis O T F S I D I , a viro futnmo bl 289. lauda-
tis; NIM OOUMA; neem acht; nee non iis, qUae de 
Z£\L£WQ In r e p l a n e a l i a bl- 2 69- fumuntur: 
S T A N D ur M I N F H I U N D I N A , - ANJ>I 
KU M. Sed ad hunc locum vetus interpres- S T A A T 
^ L e i î u e , K 0 ^ r M I - ^ S i c A E M - 8 T 0 E - in dedication« ad Wilhelm- III. B. X. vs. 1060. feqq. 

W A C H T , bat niet bedaren bfibe 
3De name . 

«t ALTOI s penfet om be öoghet 
€n « H s v ï i , a y ghi gheueu moghet. 

n 
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de regelmatige werkwoorden, is het kenmerk de lettergreep -de: ik 
stelde, ik minde, ik gunde. En men behoort er goed op te letten dat het 
feit dat wij bij het onregelmatige ik lose, ik sprake, ikschreve, ik songe, 
ik ginge, iksloege, enz. die slotlettergreep -de verwaarlozen, alleen komt 
door grammaticale apocope. 

(a) III. In de imperativus is de tweede persoon van het enkelvoud 

[vervolg noot (a) van bl. 75] 
In de derde verschillen de klinkers van alle tijden zeer van elkaar. Bij voorbeeld 

bevelen, beval, bevolen. 
De vierde bevat de werkwoorden waarvan, gelijk in de eerste, het imperfectum en 

het participium onderling gelijk zijn, maar het participium op -t eindigt. Tot deze soort 
behoort brengen, bracht, gebracht. 

De vijfde vertoont in alle tijden dezelfde klinker, maar het participium van het 
preteritum ervan gaat uit op -en. Van die aard is bakken, bakte, gebakken. 

(a) Hierbij heeft de grammaticus wederom als tegenstander Moonen gekregen, die in zijn 
Brief bl 245 voorbeelden uit Melis Stoke tegenwerpt, op bl. 246 evenwel toegeeft dat 
boeken die vóór de zestiende eeuw gedrukt zijn, somtijds de letter -t in het enkelvoud van 
de imperativus vertonen. Maar dat deze persoon vroeger zonder -t geschreven geweest 
is wordt met de plaatsen zelf der oude schrijvers uiteengezet en met het getuigenis van 
Marnix bevestigd door Huydecoper, Proeve v. T. e. P., bl. 288 vlg. Het zekerste bewijs 
naar mij althans voorkomt, zit in de woorden van Otfrid die de grote man op bl 289 
heeft aangehaald: nim gouma, 'neem acht', en stellig ook in die, welke hij op bl. 269 bij 
een geheel ander geval aan Willeram ontleent: stand uf min fnundma, - j f ^ -
Maar bij deze plaats schrijft een oude vertaler: staat op, ende koomt. Zo zegt Melis Stoke 
in de opdracht aan Willem III, bk. X, vs. 1060 vlgg.: 

Wacht, dat niet verloren blive 
De name  

en Altoespenset om de doghet 
Ende ghevet, als ghi gheven moghet. 
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ris «r*Aoy«f et regulariter Temper fimilis est fecundae 
perfonae Angularis Indicative ftcHetgp: fftlflrtg^ 
Poè'tae autem in dialecto fuâ metaplafmicâ utuntur 
ftell'/ fing'j ob mulcedinem in verfu: at in profa: 
praefertim characteris magnifici, vim ufusnonobti-
Jiet: paritquippe confufionem inter Imperativi ejufdem 
perfonam fecundam et tertiam. Porró istud com-
rauterc ibidem infecundâ pluralis, fenottf ftfobemt 

pro 

Tt prxetermitttmus quae fequunlur, D. IV. TI. «76. 

»HIIOOÎT Ött btttflt. 

tc ®t <5?abe fp?ar:*HORT, ftettnaert 
eft boet u boetfrap froutelifie. 

V. VELT H I M , qui folet mafif/ fac. fourre/ nur« 
d.cere v. fcpitg. %&> B. I. c. 2,. bl. V g V S 
fmen I. c. 27. bl. 37. in fing, num." ** 

<Hnbe Dan COMT te mi batenaec 
<Enb& s > c G T mi • 

j&eemt ter occurrit ap. VELniNAxt. Cbfon bi 
39- feq. i c p . 40. nntfalt. Interprci TOHANHIS 
1 1 » » ' ]i«t alibi aliter, fie fcribit Cbron.nV, 
« A T T H A X I ^«a/. Tom. III. ed. Quart. Anne ft 
ben Betoont, #u R o E f T tt Wn ~ \ % 
£?tc?tet|rhap.p. igg-ebeipjiii«/ c I D « N C X T —_ 
Quae verba vt plura alia, eodem modo fcript« 
Jeguntur in Veldenaerii Chron. p. 57. F o r t e J J * 
Ï L Œ * t ° , c u s " " " ^ V " ^ mercfet - — 
finmbpbel fol. 107. a. kudatus a IACI AXH 
C L I G N I T T , V. Conf., mihique amiciifimo'flTaflfe 
mmti. N. II. p. i«a. Recentiores S A 
KOEMER vrsscHER, u&ïjcnoegeln&e inerten'B T 
«p. 6, v. 6. 10, 7. 43, 4. 46, 8. 73, g-. B ill 

MonomanIJCHKICMI. Ram«, b. brrh. b b ft 
y.Med,ci.p. 1,0. gangen. P. m. i « ? , « . 103 
108. iso. 151. ! j a . ^anjo, p- 6# *» ,OB- , 0 3 « 
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volgens de regelmaat en de regel altijd gelijk aan de tweede persoon van 
het enkelvoud van de indicativus: stellet gy, singet gy. De dichters 
evenwel gebruiken in hun 'dialectus metaplasmica' stell', sing', wegens 
de zoetvloeiendheid in de versregel; maar in het proza, vooral dat met 
een verheven karakter, bezit dit niet de kracht van de usus het brengt 
immers verwarring teweeg tussen de tweede en de derde persoon van 
dezelfde imperativus. Dat daar verder ook in de tweede persoon van het 
meervoud te doen: koom ' kinderen 

[vervolg noot (a) van bl. 76] 
opdat we voorbij gaan aan wat volgt in bk. IV, vs. 1276: 

— ghelooft der worde. 

en De Grave sprac: hort, herwaert 
Ende doet u boetscap stoutelike. 

Van Velthem, die mate, 'iac', ensuuere, 'purga', pleegt te zeggen- zie Spieg.Hist bk.I, 
hst. 21, bl. 28 -, zegt in bk. I, hst. 27, bl. 37 niettemin in het enkelvoud: 

Ende dan comt te mi daer naer 
Ende secgt mi  

Neemt komt driemaal voor bij Veldenaer, Chron., bl. 39 vlg., en op bl. 40 ontfalt. De 
vertaler Johannes de Beka schrijft, ofschoon hij het elders anders doet, in zijn Chron., 
bl 37 in Matthaeus' Anal, dl. IJl, in de vierde uitgave, aldus: "Sone ik ben gewont. — 
Nu roept te samen - die Priesterschap"; en op bl. 183: " - edel Pnnce, gedenckt. -
Deze werkwoorden, gelijk verscheidene andere, leest men op dezelfde wijze geschreven 
in Veldenaers Chron., bl. 57. Wellicht behoort hiertoe ook een plaats uit Maerlant, 
namelijk "Nv mercket - ", Rijmbybel, fol. 107a, aangehaald door Jac. Arn. Clignett, 
rechtsgeleerde en met mij zeer bevriend, in Taelt Mengel, nr. H, bl. 162. De nieuweren 
schrijven zo overal. Zie Roemer Visscher, Ghenoegelyke Boerten, bk. I, ep. 6, vs. 6; 10, 
7- 43 4- 46 8- 73, 6; bk. III, ep. 36, vs. 3; 40, 3; 41 enz.; Hooft, Henr., bl. 43 in het 
midden:' "Jongman, schreumt"; Rampz. d. verh. v. d. h. v. Médias, bl. 110; Zangen, 
bl 101 in het midden, 102,103,108,150,151, 152; Granid, bl. 6. 
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pro ftOOttte/ non metapiafmus est, at merus foloe* 
cifinus. 

(*) IV. Subjunctivi praefentis perfona tenia 
coincidit cum tertiâ Imperative Jjj)ji|)ebbe/ ïjp hoitltf 
item, f)P tUtetDc 

V. Infinitivi characteriftica perpétua ac univerfa-
lis nunc porrö est en: ftelïtn/ fcjen/ {tfyQten} adde 
ga'en/ ftae'n /flae'n/ boe'n. 

VI. Imperfectum Indicative, in verbo töO^Öfrl/ 
legebatur olim ift rjöetbe pro ufitato iß töierbe: iftud 
töecbt melioribüs Poëtis etiamnum retinentibusi 

VII. Patfivi participa praeteritl characteriftica 
nunc in analogis eft b aut t gfftelb/ gettlttlb/ 
fcefinb. in awmaiis m-, geleffti/ gefcôJeberi. add« 

ge« 

( • ) Scilicet id confiât, doceitque T é N KATiîîrnt. D. I. 
bl. 576, 600, 630, in fermone cum Oetarum, turn 
Francoteutonum, turn etiam Anglofaxonum perfo-
11am hanc ab ilia définitiui fiue indie- diuerfam fuisfe* 
Apud Goth«» in indie, fuit ü T ä , ' J I T H , A I T H 
o T H ; in fubiunct. j A 1, et A I : apud Francotoutones 
indie, I T , E T , O T ; fubiunct. E , A, o : apud Anglo» 
faxones indie, E T H , T H , D ; fubiunct z. Sed, cum 

• illi quidem pcrfonas fere omnes in vtroque Modo 
tlistinxerint} nos tertiam fubiunctiui folaui 1 tertit 
Indicatiui distinguât« us : fübiunctiuum, ne ob vnam 
perfonam pecuh'aris Modus conftituatur, hodie fubli-
tum Tolumus Adeoque praecipere quis posfct, indicatiui 
Fraef. tertiam perf. fing, nunc defincrs in t vel £,-|qua-
rum hac fere vtamur, fi quid iubcamut, precemur, vel 
omnino praecedenti cuiHam fententiae fubiungamuj. 
Nomwlloi literamt omifisfe,etfifimpliciterloquerentur, 
nd vocem Dlicf vidit r o i T M U ' i i n . (Œaalft. ilanm, 
bl. 83. Hodieque fcribimus; ftn toil/ ftp han/ ftn 5,0!. 
conf. M. T T HEM A NN v s , v . c . , flanmrtft. 0. Ö, 
5>pell. Pi. to. <0. <3L. t, ©. b. f). g. D. A. 0. li> 
bl. 8t. feqq. 
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voor koomt, is geen metaplasme, maar niets anders dan een taalfout. 
(a) IV. Van het presens van de subjunctivus valt de derde persoon 

samen met de derde persoon van de imperativus: hy hebbe, hy kome, 
eveneens hy wierde. 

V. Het bestendige en algemene kenmerk van de infinitivus is dan 
verder -en: stellen, lesen, schrijven; hierbij komen ga 'en, sta 'en, sla 'en, 
do'en. 

VI. Het imperfectum van de indicativus bij het werkwoord worden 
werd vroeger gelezen als ik werde voor het gebruikelijke ik wierde, 
terwijl de betere dichters dat werde ook nu nog handhaven. 

VII. Van het participium van het preteritum van hetpassivum is het 
kenmerk nu bij de regelmatige werkwoorden -d of -t: gesteld, gemind, 
besind; bij de onregelmatige -en: gelesen, geschreven; hierbij komen 

(a) Natuurlijk staat het vast, en Ten Kate, AenL, dl. I, bl. 576, 600 en 630 wijst erop, dat 
deze persoon zowel in de taal der Geten als in die der Franken, alsook m die der 
Angelsaksen, van die van de bepaalde wijs of indicativus verschillend geweest is. Bij de 
Goten is er in de indicativus -eithjith, -aith en -oth geweest, in de subjunctivus -jai en 
-ai; bij de Franken in de indicativus -it, -et en -ot, in de subjunctivus -e, -a en -o; bij de 
Angelsaksen in de indicativus -eth, -th en -d, in de subjunctivus -e. Maar omdat zij bijna 
alle personen in beide wijzen hebben onderscheiden, wij daarentegen slechts de derde 
van de subjunctivus van de derde van de indicativus onderscheiden, wensen wij de 
subjunctivus, opdat een bijzondere wijs niet om één persoon ingesteld worde, nog heden 
afgeschaft En zo zou men kunnen voorschrijven dat de derde persoon van het enkelvoud 
van het presens van de indicativus thans eindigt op -t of -e, waarvan we de laatste 
meestal gebruiken als we iets bevelen, verzoeken, of in het algemeen van enige 
voorafgaande zin afhankelijk maken. Dat sommigen de letter -t hebben weggelaten, 
hoewel zij in enkelvoudige zinnen spraken, heeft Fortman waargenomen naar aanleiding 
van het woord durf, Taalt Aanm., bl. 83. En tegenwoordig schrijven we: hy wil, hykan 
hyzal; vgl. bijv. M. Tydeman, Aanmerk, o. d. Spell., Pr. v. O. T. e. D. v. h. g. D. A. O. M., 
bl. 82 vlgg. 



Cap. XIV! Condufio de Verbe. 79 

flefîagen/ aega'rn/ scflac'n/ flcöae'n. Qui olim 
fuerit, ante retulimus. 

C A P . XV. 

De Verbalibm. 

(*) V crbis, item participiis, maxima Nominum 
noltrprum tum fubftancivorum, tum adjectivorum 
pars prigiriem debet : plane contra quam fit apud 
Latinos et Graecos.,sibi enim vulgo deducimus Ver
ba à Nominibus.. Verbalia vel flint infinitivi ipfimet, 
materialiter ac fubftantivè pofiti ; vel infinitivalia. 
Et primum de ipfis infinitivis fubftantivè pofitis 
et de eorum compofitis aut decurtatis ante actum 
Cap. IV. Quae ex infinitivis formantur, func 
quintuplicia. 

. (•*) I. Exeuntiainarrritioojbcn/ttioo^ömaer/ 
Körben/ fcö?öbenaer} tooberen/ toobemiaerj 

funtque ( per Rcg.;;i. ) generis mafculini. 
II. Exeun-

C*) Quod a verbis nomina deducant, id noftratium non 
magis, quam Lafi'rjoruinGraecorumque est proprium. 

(**) Quae hue in medium profère MOONRN. Ep. I. p. ar. 
feq. leuiora videncur, quam vt defcribamus. Er licet," 
iam exftiteritapud Franco - retitones L I R A H I , IlEetaar/ 
T o v r A it, ©aopcr ; apud Islandos B A K A U B , bafifcer/ 
SKR I F A R E , frb?|)taEt/ B R U G G A F E , fajOUtBEC ; a p u d 
Franco - teutones, D O P E S I , baptißa •= u o « t R , paci-

ficus; apud Anglo-Saxones denique c R E O r i: R vferpens, 
B ID l> E Kprocus, S O S D ï K E , fcminator,tett.e T E N R A T'. 
Stent. D . I I . bl. 80 a c 6 6 : nobis tarnen Verweriana ratio" 
mirum in moduni blanditur. Neque abfurde. quis coniece . 
r i t , eiusmodi nomina illis iam «mpor ibus aDOcouen 
i>isfa fuisfe. * * V 
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geslagen, gega'en, gesta'en, geda'en. Hoe het vroeger geweest is, 

hebben we eerder gezegd. 

HOOFDSTUK XV 

Over de afleidingen van werkwoorden 

(a) Aan de werkwoorden, en eveneens aan de participia, heeft het 
grootste deel onzer naamwoorden, zowel substantivische als adjectivi-
sche zijn ontstaan te danken; heel anders dan bij de Latijnen en de 
Grieken gebeurt, want daar leiden we doorgaans de werkwoorden van 
de naamwoorden af. De afleidingen van werkwoorden zijn hetzij de 
infinitieven zelf, wanneer ze materialiter en substantivisch zijn gebruikt 
hetzij afleidingen van infinitieven. En vooreerst zijn de substantivisch 
gebruikte infinitieven zelf en de samenstellingen of de inkortingen ervan 
vroeger in hst. IV afgehandeld. De afleidingen van werkwoorden die van 
infinitieven worden gevormd, zijn vijf derlei. 

(b) I Die uitgaan op -aer: moorden, moordenaer; schrijven, 
schrijveneer; tooveren, tooverenaer; deze zijn (volgens regel I) van het 
mannelijk geslacht. 

(a) Dat zij van werkwoorden naamwoorden afleiden, is van onze landslieden niet meer 
een eigenaardigheid dan van de Latijnen en de Grieken. 

(b) WatMoonen,^/, bl. 21 vlg., hierbij onder de aandacht brengt, lijkt van te weinig 
Sang 2Tover te nemen. En hoewel reeds bij de Franken leran leeraar toufar, 
d t S r voorkwam; bij de üslanders bakare, 'bakker', skrifare, 'schrijver', bruggare, 
• £ T J bj de Fanken dopen, 'doper', suoner, 'vredestichter'; bij de Angelsaks» 
tenZZcreopere, 'kruiper', bidder, 'aanbidder', soedere, 'voortbrenger', waarvan Ten 
TâZZTAenl, dl. II, bl. 80 en 66, staat ons toch de zienswijze van Verwer 
butendSoo* aan. En men zou niet tot een onlogische conclusie komen, â s men zou 
d e 2 Zdergelijke naamwoorden reeds in die t.jden apocope hebben ondergaan. 
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II. Exeuntia in attfltt vel atttpft. JlBOOjbettaer-
fier /moojöenarrcpfe/ fcljjpljenaci-fter: tooümnaet-
flcr / tOOUcrcnaew f̂e, Suntque (per generum Keg. 11.) 
generis feminini.- ' . . . . . . . 

Hicanimadvertere oportet utraque verbalia haec 
vulgo (nee unquam ferè aliter) uficari perfyncopen 
dvcurtata: ut fint moojber/ fcforjücr/ tootoeraer: 
mooMtt/UWMtr/ moojberegfe/ tooberepfe: à 
foaoigen est fonbigenaer/ fonbigenaew$ej et per 
fyncopen fonbaer/fonbacre^Te. 
III. Ex infinitivis orta per apocopen fyllabae e«, uc 

à ïoopen/noopen/ beloop/ beïioop. Cujusmodi, 
per Reg. ix , funt mafculina. 
. IV. Infinitivalia per augmentum in fine. Subflan-

tiva habent augmemum fafle. ut fcfjubbitige/ ffel* 
ï'«0C/ fc^ijütnge. Similiaque, omnia"feminin* 
Pro quibus est mihi quod nccesfarió notem: ' .(•) 
nempe nos cunctis his infinitivalibus, nullo excepto,' 
nur>c fie uti ut fyncopen patiantur fyllabae en.,nam 
ùfcfnibben fuit antiquitus feï)iibbeninge * à Hellen/ 
ftcllenfoöf > à fernen/fc&yuenmge/tjc. id feilicet 
remanfa nobis à populjs borealibus, qui" hodienum 
dicunt, Mining, etc. Quae qujeguid iftiusmodi est 
omne regie, fola est Euphonia. ' " ' . ' . ' 

Adjectiva infinitivalia habent augmentem triplex 
ijt farm. SBrûefbfacm / uünfaem/ toeebfaem/ 
fpaerfaem. 

SSaft. 

( • ) Neganti MOONXNïO Ep. p. 2 a . opponii Norter; lo-
cum Dan. IV, dine w A M D E R E K I K O E fal Ü)£* 
firn mitten fae£tCueLibb.SacroruminterpretationeD«I. 
fis anno 1477. ed. 
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IL Die uitgaan op -aerster of -aeresse: moordenaerster, moordenae-
resse; schrijvenaerster; tooverenaerster, tooverenaeresse. Deze zijn 
(volgens geslachtsregel II) van het vrouwelijk geslacht. 

Hierbij dient opgemerkt dat deze beide groepen afleidingen van 
werkwoorden doorgaans (en bijna nooit anders) gebruikt worden met 
verkorting door syncope, zodat daar zijn moorder, schrijver, tooveraer; 
moordster, schrijfster, moorderesse, tooveresse; van sondigen komt 
sondigenaer, sondigenaeresse, en door syncope sondaer, sondaeresse. 

UI. Die uit infinitieven ontstaan zijn door apocope van de lettergreep 
-en. Bijv. van hopen, koopen: de loop, de koop. Zulke zijn, volgens 
regel IX, mannelijk. 

IV. Afleidingen van infinitieven door middel van een augment aan 
het einde. Substantieven hebben het augment -inge. Bijv. schuddinge, 
Stellinge, schrijvinge, en dergelijke, allemaal vrouwelijk. Ik heb hiervoor 
noodzakelijk iets op te merken, (a) en wel dat wij al deze afleidingen 
van infinitieven, geen enkele uitgezonderd, nu zo gebruiken, dat ze 
syncope ondergaan van de lettergreep -en-. Want uitschudden ontstond 
oudtijdsschuddeninge, mistellen stelleninge, uitschrijven schrijveninge 
enz. Dit is ons natuurlijk overgebleven van de Noordse volken, die nog 
tegenwoordig steil'ning enz. zeggen. Het is alleen de eufonie die alles 
wat er van die aard maar is, bestuurt. 

V. Adjectivische afleidingen van infinitieven hebben drieërlei 
augment. Bijv. -saem: arbeidsaem, minsaem, vreedsaem, spaersaem. 

(a) Tegenover de ontkenning van Moonen, Brief, bl. 22, stelt onze vriend een plaats uit 
Daniël IV: "--- dine wandereninge sal wesen mitten beesten" uit de vertaling der Heilige 
Schrift, die te Delft in het jaar 1477 is uitgegeven. 



Cap. XV. XVL Be Fer bait bus, 8 r 

25aer. 23jec&baer / tueer&aer / tyae-j&aer/ cetfcacr/ 

Uiß- ©JMgHJfc/ 6c0$P»8&. in his herum Iudic 
eadem Syncope de etymo ante diximus. 

C A P . X V I . 

De Participialibuf. 

T 
- ipfa participia àëtiva per omnia rationem habent 
adjectivorumj ;ut dénominativa hinc formentur ea 
ratione ut de adjectivis ante expofuimus: exeuntque 
mgcib. ilitriiüntenöc/uitmuntcnöfieiö: WoeHcnbe/ 
litoeoenofjeib* 

Admittunt haec participia activa etiam gradum 
e'omparativum et fuperlativum: ' 

( * ) A participas pasfivis derivantur fubflantiva, 

alia 

(*) Non eamdem fibï de his fententiarn federe profiteur 
MO o K EM. Ey. p. 23, om De - mutagen inquit, 0002* 
DJ) te ccicn / wait 0002 B E B N ban gebeente gemae'it 
hto^ùt/ ni E E c H T ban G E H E C H T E , ift hau niet X\ao2 
floet fieuren / Dat men De J£acintooo|ûnj / ta•» »s of•» 1 ŝ  
s E iiitgaeuûe / nan fier p A R T 1c 1 r 1 v M , oat met eene 
T endigt/ aflnat. i?ae fielt men het Dan met 
DEERNIS, E E RB IE DENIS, BES K ï D I K I J S K , C B-
sc H ! B o « N i s ? —— <©at aiiûcre j&atmin. in T S B L 
uitgaen/ itcmme m niet toe; toel in S E L •-• 
i?eï>ben sommige T S E L , 5? jjjn afgeleiDt nan 
toethta./ Die I N I M T E X A T I V O eene T hebben; al* 
VAT5EL, LETSEL. ÜCCUnit V E K w. Et. ad 
Rdand. p. 3 9 : ©e mortel — oan een s un s T . ban 
r A s s 1 v » iieteKeni?Te mag niet anûerg tocâtn Dan eene 
D1 c T 1 o r A s s 1 v A. «ßelijh homt Doo?t uit gclnlT 
«X PARTICI f lALIA OJJ NISSS (getijft V S R-

F 2 STOO*, 
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-baer: breekbaer, weerbaer, draegbaer, eetbaer, drinkbaer. 
-lijk: draeglijk, begrijplijk. Hierin speelt wederom dezelfde syncope. 

Over de oorsprong hebben we eerder gesproken. 

HOOFDSTUK XVI 

Over de afleidingen van deelwoorden 

De deelwoorden van het activum hebben zelf in alle opzichten het 
karakter van de adjectieven, zodat daarvan denominatieven gevormd 
worden op de wijze die we eerder met betrekking tot de adjectieven 
uiteengezet hebben. Ze gaan uit op -heid: uitmuntende, uitmuntendheid; 
vloeijende, vloei]'endheid. 

Deze deelwoorden van het activum laten ook een comparatief en een 
superlatief toe. 

(a) Van de deelwoorden van het passivum worden substantieven 
afgeleid, 

(a) Moonen, Brief, bl. 23, verklaart dat hij deze mening niet deelt; "om de - misslagen" 
zegt hij "voorby te gaen, waer door been van gebeente gemaekt wordt, en recht van 
gerechte ik kan niet voor goet keuren, dat men de Naemwoorden in nis of nisse 
uitgaende van het participium, dat met eene t eindigt, - afleidt. - Hoe stelt men het dan 
met deernis, eerbiedenis, besnydenisse, geschiedenis! - Dat andere Naemw. in tsel 
uitgaen, stemme ik niet toe; - wel ir.se/. - Hebben zommige tsel, zij zijn afgeleidt van 
- werkw die in de gebiedende wijs eene t hebben; als vatsel, letsel. — " Verwer, Bnef 
aan Reland, bl. 39 brengt hier tegenin: "De wortel - van een zelfstandig naamwoord 
van passieve betekenisse mag niet anders wezen dan eene - passieve uitdrukking ---
Gelijk komt voort uit gelijk. De van participia afgeleide uitdrukkingen op nisse (gelijk 

http://ir.se/
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alia fine, alia cum, augmento. Quae fine augmen-
to,funtip(àparticipia, ac ideô neutrius generis, ur> 
aQttolMm, 0etuiftfsenest'Stto^ftte/ ocluifttei ec 
per euphomam gcto^gte/ gemißte: regten/ tjet se» 

«0s 

STOORTENISSt , GEDACHTENISSE, 1IKUI1-' 
TEKISSE EtiKENTENISSK ) b£t£jhenEK 

• "f pas/we v n s T o o R T w o n n i H c i «IJ. ïelbe: 
KEM, QUAE PASSIVEEST IHIIERI. ©e pCrtid-
pta.ta op T s E L of S E L brteihcnen De tretsigeDanejfleh: 

. « E M P A S S I V E C O N F I C T A M . Contra eruditisfimu» 
T E N K A T E 3ïenl. D. II. bl. 71: sEL'maaht De be» 
tecKciug/ of tam ecu jaen 0002 üe bc• MCQ.H.J/ bie ïjct 

. wriiHw Hitöiufet/ t1002.tgeb2.aftt/'als B A K S E L ; of ban 
a n <©nöertoerp of IBerhtuirj ban betoging/ a# H B O -
i E L . , ~ T ~ : f " D E K « EL. et b l .83 . feq; ( M I S S E ) 
too;* in t Â. S. i:gter Subft: Adject: rn Praet: Pirtic: 
Fust: rte;et; Dog bn on£ - meöc ajtcc Subft:tn Adjects 
alp riEBoonTENiscn G E H E I M N I S ; maec ten op* 
A i ? - ! 1 °"5e f' f4a '* De - öetooonte D2icöerfjanuf. 
cccilflph; oot ïjp aatCE fiet IBojtelbcel geplaetß't rao:ö / 
w» s » xr 1 s s JE. ( Sien ) rtoecoe - agtct 't Praet. 
tartte, ais B E K i N T N i s s E . <£n De ftcröe 
fira:t tcfjijnt agtct öe rrtHe ^etfoon taan 't Praef. Ind: of 
Subi: \t. nomrn < als v E • u IJ 2 F. N I S S K. - - - Sed hoc 
ad pnmum genusreferri poterit.fi fcripferis, litera s mol-
liori, vi; a R IJS m s s E. Nee bene quid a prima praefen-
tis m Indicatiuo perfona deriuatur: Etenim quae deri-
uantur, eorum, a quibus deriuata fint, fignificationem 
fequantur, oportet. Id verohac in caufa fieri posfe nemo 
ternere affirmauerit. Praeftaret ab Infinitr/o deduxisfe. 
Menora font, quae p. 84- monuic : Dat De beteeheni« ùt* 
5er terminatie NIS SE cene lijoenbe bctoeging 5011 oen« 
üuörn/ tcrtonl I N C . öebaöclijhc acuter// is tel gem 
«ictrtno onBcrfrtjriD/ — Dog airjomel ( « " 
C R A E F N I S en B E G R A V T N O ) bie jinbctDreiing in« 
üt'ij aan / DC [»agt niet te min ban De meefte anbeten 111 
öe »aftoïtoene en nog Eebcnbe f* er — tegrn/ 0(300 « 
Doosganibs ecne baùeipe ©erfiing betbeelben / eb-n af* 
mer iNOE, grip—in 't A—s — en F — T H - -
Vides, tecte peti V I R W ü R V M . 

http://t1002.tgeb2.aftt/'
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sommige zonder, andere met augment. Die zonder augment zijn zelf 
deelwoorden, en daarom van het onzijdige geslacht. Bijv. bij gewrikken, 
gewikken behoort gewrikte, gewikte en door eufonie gewrigte, gewigte; 
regten, het ge-

[vervolg noot (a) van bl. 81] 
stoortenisse, gedachtmisse, beroertenisse — erkentenisse —) beteikenen de verstoort-
wordinge in lijdende zin enz. zelve: de zaak, die op passieve wijze aan het worden is. De 
van participiez afgeleide uitdrukkingen op tsel of sel beteikenen de reets gedane zaek: de 
zaak, op passieve wijze voltooid." Daartegenover zegt de zeer geleerde Ten Kate, Aenl., 
dl. II, bl. 71: "sel maakt de beteekenis, of van een zaak door de beweging, die het 
werkwoord uitdrukt, voortgebragt, als baksel; of van een Onderwerp of Werktuig van 
beweging, als bindsel — en deksel. " En op bl. 83 vlg.: "(nisse) word in 't A.S. agter 
zelfstandig naamwoord, bijvoeglijk naamwoord en passief verleden deelwoord gezet; 
dog bij ons — mede agter zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke naamwoorden, als 
geboortenis engeheimnis; maer ten opzigte van onze werkwoorden is de — gewoonte 
driederhande. Eerstelijk, dat hy agter het Worteldeel geplaetst word, als kennisse. — 
(Ten) tweede — agter 't verleden deelwoord, als bekentnisse. — En de derde soort 
schijnt agter de eerste Persoon van de indicatief van het heden of de subjunctief te 
komen, als verrijzenisse. — " Maar dit laatste zal tot de eerste soort herleid kunnen 
worden, als men schrijft, met de zachte letters, verrijsnisse. Ook is het niet juist iets van 
de eerste persoon in de indicatief van het presens af te leiden; immers wat afgeleid wordt, 
behoort zich bij de betekenis van hetgeen waarvan het afgeleid is, aan te sluiten. Dat dit 
echter in dit geval mogelijk is, zal wel niemand zo maar bevestigen. Het zou beter zijn 
het van de infinitief af te leiden. Beter is wat hij op bl. 84 heeft opgemerkt: "dat de 
beteekenis dezer terminatie nisse eene lijdende beweging zou aenduiden, terwijl inge de 
dadelijke aenwees, is wel geen onaerdig onderscheid, - dog - alhoewel (begraefnis 
en begraving) die zinverdeeling lijden kan, de kragt niet te min van de meeste anderen 
in de Verstorvene en nog Levende is er - tegen, alzoo ze doorgaends eene dadelijke 
Werking verbeelden, even als met inge, gelijk — in 't A-S. — en F-TH. —" Ge ziet dat 
Verwer in bedekte termen wordt aangevallen. 
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Wt: bolgen/ ÔPt gcbolgbe: öa&kn/ firt gfbaftre/ 
tyoullirn/ get gctyoulUbe. esc et metapJafimis in his 
femiJian«. ut, pro geregte/ geUolgbt/gförrntc: ïjet 
« g t / gebûïg/ font, inter haec etiam nunc babes Fe
minina : forfitan quod olim, pofica adjective, fuerinc 
juncea fubftantivis femininis, quae post fubinceflecca; 
imo adeó neglecta, ut hodie ea nefciamus. ex. g r 

tent öa&te/ fyoutotc/ tocbocrte: erne macnte/ 
(men/is) pro quo nunc fcribimus ItMenbt : quae 
vox prifcis forte fuerit- m\Z gcniötlire tibt / tent-
pus lunatum. €l)0 enim olim erat femininium, ut 
et noob. per HoJlandiam borealem viget in plurali 
maentcn. 

Cum augmento fubfhntiva pnrticipialia definunt 
vel in, nt'pTe/ vel in tfcl : participiaquc-, à qui b'tu 
formantur, funt non tantum feculi anomali, ii.-d et 
analogi. ita àberfîoojt/ rrftciit/ bei&tnt/ brgracft/ 

! infimtisque aliis participiis, tarn modernis quam anti-

quatis, habemus berfiooj teniae/ erknten$fe/brt= 
bmtemgfe/ begraeftmi$fe/ etc. à gebonbni/ est ge» 
bonbeni^fe. antiquitus arbitri, judicesve pedanei au-
diebanc binbenj/ inventons: imo et nunc alicubi 
hinc, quod invenisfent, ' t grue fp uifgrfaoficit 
ofte gebonben fiabbm/ dicebatur bonbeniprei ec 
per , fyncopen antepenukimae, Do l ing . Curia 
Hollandiae hodienum ita vocat judicatum inferior!« 
judicis. Haec omnia funt, per Reg. V. Cap. IV 
generis feminini. 

, Secundo à participiis gefpant/ begint/ bcîtinat/ 
fiefc^ocit/ gefmeert/ bthlmf befrgt/ berfocit/ 
B*?oct/ est gefpantfcl/ begintfel/ bebînotfd/ 
gef^oeitfel/ gefmcertfel / beftïeebtfeï/ fefagrfel/ 

r 3 bcr. 
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regte; volgen, het gevolgde; bakken, het gebakte; brouwen, het gebrouw
de. Ook hierbij is metaplasme gewoon. Bijv. voor geregte, gevolgde, 
gebeente: het regt, gevolg, been. Hieronder hebt ge ook nu nog 
vrouwelijke substantieven; misschien omdat ze vroeger, adjectivisch 
gebruikt, verbonden geweest zijn met vrouwelijke substantieven die 
later stilzwijgend begrepen zijn, ja zelfs zozeer verwaarloosd zijn, dat 
we ze tegenwoordig niet kennen. Bijv. eene bakte, brouwte, toevoerte; 
eene maente ('mensis '), waarvoor we nu maendt schrijven; dit woord zal 
bij de ouden misschien wel eene gemaente tide, 'tempus lunatum', 
geweest zijn. Want tijd was vroeger vrouwelijk, zoals ook nood. In 
Noord-Holland is in het meervoud maenten in zwang. 

Met augment eindigen de substantivische afleidingen van deelwoor
den hetzij op -nisse, hetzij op -tsel; en de deelwoorden waarvan ze 
gevormd worden, zijn niet alleen van het tijdperk der anomalie, maar 
ook van dat der analogie. Zo hebben we van verstoort, erkent, verbint, 
begraeft en talloze andere deelwoorden, zowel hedendaagse als 
verouderde, verstoortenisse, erkentenisse, verbintenisse, begraeftenisse 
enz. Bij gevonden behoort gevondenisse. De scheidsmannen of lagere 
rechters heetten oudtijds, ja zelfs ook tegenwoordig ergens, vinders, 
'inventores '. Vandaar dat wat zij gevonden hadden, 't gene sy uitgespro
ken ofte gevonden hadden, vondenisse genoemd werd, en met syncope 
van de voorlaatste lettergreep vonnisse. Het Hof van Holland noemt zo 
nog tegenwoordig de uitspraak van een lagere rechter. Deze substan
tieven zijn, volgens regel V uit hst. IV, alle van het vrouwelijk geslacht. 

Ten tweede zijn van de deelwoorden gespant, begint, bedingt, ge-
schroeit, gesmeert, bekleet, belegt, verfoeit, gebroet afgeleid gespantsel, 
begintsel, bedingtsei, geschroeitsel, gesmeertsel, bekleedtsel, belegtsel, 
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bcrfoeitfrï/ 0CtyOCtfeI. Neutrum fervant genus. In 
ucroque parcicipiali mirificae funt partes euphoniae: 
neque per totam noftrara Grammaticen gresfum mp-
veas, quin Reginae iftius offendas crebros lufus mul-
tiplici in metaplafmo. 

Praeter duas eas terminationesetelocutio nonnun-
qtiam etiam est in Jjetb et ffïjap ut itöfÏ0,Cftclrï)Cib/ 
bc«ibï)db/ bmibfcfiap. fed nefcio, nuin foloecifmi 
potius dicendi. 

Verbalium et participialium copia arguit fqisfti 
antiquitus penes nos majorem verbnrum numerum 
quam nombmm, ut alibi hic monitum. Atque fic der 

mum in re etymologica factum est fatis ' linguae, 
communi. • 

G A P . XVI I . 

De Metaplafmo; et nnßrrs, in trrfa fcribcndi 
ratione, Dialectis. 

V 
± raeter nofrram lingnam conmuncm, (otlft $cbrr-
tUttfcIje gccegelbe ft^yftorlf ) habennir itidem Bei" 
p , in politâ fcriptione,Dialectic (bcfcrnbeflcnc/ 
bpfonbert rpjae&bpjmen in onfcfc&fjftarfe) inffcr 
Oraccorumj duae quidem, numero ; altera'Curiae 
Senatmque, familiaris ; ( cave hic comprehendas voces 
non vernaculas) altera Poëtis. Quae ambas q lingua 
cvmmuni discernunt, funt figurae Grammaticae: uni-
ca voce Metaplafmus ,-addititius pro illâ, nempe; pro' 
hac vero detractitius.de adiWo,*.juxtaeum effbrl 

roatâ 

http://detractitius.de
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verfoeitsel, gebroetsel. Ze behouden het onzijdig geslacht. In beide 
groepen afleidingen van deelwoorden is de rol van Eufonie verbazend; 
en ge zult in onze ganse grammatica wel geen stap verzetten of ge komt 
de talrijke dartelheden van die koningin in velerlei metaplasme tegen. 

Behalve deze twee uitgangen is er ook dikwijls nog een bewoording 
op -heid en -schap. Bijv. welgesteltheid, bereidheid, bereidschap. Maar 
ik weet niet of ze niet liever taalfouten te noemen zijn. 

De hoeveelheid afleidingen van werkwoorden en deelwoorden bewijst 
dat er oudtijds bij ons een groter aantal werkwoorden dan naamwoorden 
geweest is, zoals hier elders opgemerkt. En hiermee is dan wat de 
etymologie betreft, de 'lingua communis ' voldoende behandeld. 

HOOFDSTUK XVII 

Over het metaplasme, en onze 'dialecti' bij de juiste 
wijze van schrijven 

BehzlveoTue'lmgvaconimunis'ïonseNederduitschegeregeldeschriif-
tale) hanteren de Nederlanders bij het beschaafde schrijven eveneens 
'dialecti ' (dese ende gene, bysondere spraekvormen inonse schnjftale) 
gelijk de Grieken; en wel twee in getal, de ene het Hof en de Senaat 
vertrouwd - zorg ervoor dat ge hier de niet-inheemse woorden begrijpt -, 
de andere de dichters. Wat beide van de 'lingua communis onder
scheidt zijn de grammatische figuren, in één woord het metaplasme, en 
welvooiae eerste het uitbreidende, maar voor de laatste het verkorten
de. Over het uitbreidende en de dienovereenkomstig gevormde 
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mata Dialectu Foren/t, (fce fpjaffetoOJlW/ OftCtÖClr/ 
ban bctt ï$0be) vix operae pretiuiu esc verba f'acere; 
cum ejus abitio a lingua communi magis fit Rlietori-
ca quam Grammatica, et fjftacur intra cancdlos 
praxeos caufidicae; denique eâ dialecto uctntes ne-
quaquam in eo fint, ut linguam cummuuem vc-Jint 
è medio tollere, contra ipfi Proceres noltri in iua 
fcrijkione, ut Decretis, Litèris, firmiter udhaerent 

< linguae Communi, 

Verum quod ad detractitlnm Mctaplafmum attinet 
-fciendum; in ( f ) pronunciando nihil Belgis eo vulga-
*rius: (*) quin omnia ad literam eloqui ridicula nobis 
estaffeetatio:proutpraxin, planéEuphoniaehabenas 

au-

(*) ©e fpgechtafc. VERW. 

( * ) Estautem Metaplafmus (quae D O N A T I definitio ett ) 
iranslatto qunedam recti ßlitique firmoni: in alteram 

fpeciem, vel metrt, vel ornatus,vol nectsfitatis nratià 
Quae quidem cum in auctoribus omnino obferuetur" 
paullo iniquius de Mewplafmi feu figurarum Grammati-
carum nomine eiutque inuentoribus cenfet G O T T 
SCHEDIVS ©tunbl. (Fin. SDtutfcJ. ©pMnh c «''> 
f, i , 2. p. 489. feq. Quo Joco earn appelle 

• tionem a febohaßu en, quae H O M ER o cete/isque 
vitio ver« debu.sfenr, in orationis virrutcm cornier 
tentibus denuat. Equidem nihil video, cur nomina co. 
gitan non licuerit, quibus dignofcerentur, qu?e prae 
ter Grammaucas leges varie mutaucrat licentia pcêti 
ca. Tarnen fi qui figuras Gramm.iticas elesantiam 
dtxennt, male dixerunt. Regulis enim peccat omni' 

• licentia poëtica, atque adeoGrammaticae figurae • Ouam 
quidem rem necesfitari cuidam condonamus non lau 
damus. Ceterum G O T T S C H E D U illud indicium for" 
te accenren vitiis potest, quorum plenum esfe eins 
Grammaticaal pronuntiat 10. M A T T H . G E S K E R V S 
V. C , Ifag. in Erud. Vniuerf. Tom. I . J. 04. p i 0 5 ' 

F 4 
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'dialectus forensis' (de spraekvorme, ofte taele, van den Hove) is het 
nauwelijks de moeite waard te spreken, aangezien de afwijking van de 
'lingua communis' ervan meer de retorica dan de grammatica betreft en 
binnen de grenzen van de advocatenpraktijk gehouden wordt, en ten 
slotte degenen die die 'dialectus' gebruiken, niet zo ver gaan, dat zij de 
'lingua communis' uit de weg willen ruimen. Integendeel, onze regenten 
houden zelf in hun schrijven, zoals in besluiten en brieven, stevig vast 
aan de 'lingua communis'. 

Maar wat het verkortende metaplasme betreft, dient geweten dat er 
in de (a) uitspraak voor de Nederlanders niets gewoner is dan dit; (b) ja 
zelfs is alles naar de letter uit te spreken voor ons een belachelijke 
gemaaktheid, voor zover de praktijk, die de teugels van Eufonie 
volkomen 

(a) De spreektale (Verwer). 

(b) Metaplasme is evenwel (de definitie is van Donatus) een zekere overbrenging van de 
juiste en gewone taal in een andere gedaante, hetzij om het metrum, hetzij om de 
sierlijkheid, hetzij om de noodzaak. Omdat zij bij de schrijvers over de hele linie in acht 
genomen wordt, wordt over de naam van het metaplasme of de grammatische figuren en 
de uitvinders ervan een beetje onbillijk geoordeeld door Gottsched, Grundl. Ein. 
Deutsch. Sprach., hst. XI, § 1, 2, bl. 489 vlg. Op deze plaats leidt hij die benaming af van 
de scholiasten, die datgene wat Homerus en de anderen als fout aangerekend had moeten 
worden veranderen in een verdienste der spraak. De zie volstrekt niet m waarom men 
geen namen heeft mogen bedenken, door welke onderscheiden kon worden, wat de 
dichterlijke vrijheid op uiteenlopende wijze veranderd had voorbij de grammaticale 
wetten. Niettemin, allen die de grammatische figuren een verfijning noemen, hebben het 
bij het verkeerde eind. Want heel de dichterlijke vrijheid zondigt tegen de regels, en 
eveneens de grammatische figuren. Deze zaak verontschuldigen wij evenwel wegens de 
noodzaak ertoe, maar wij prijzen haar niet. Overigens kan dit oordeel van Gottsched 
wellicht gerekend worden onder de fouten, waarmee zijn grammatica volgens Joh. Matth. 
Gesner, een voortreffelijk man, vol zit, Isag. in Erud. Univers., dl. I, § 94, bl. 105. 
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audientem, é vivâ Belgarum voce datur excipere. 
est quippe euphonia ea omnis noftrae elocutionis 
imperatrix; et figurae fequente« ejus pedisfequae ac 
famulae. 

Infcribendo eum meritóPoëtis tribuiraus, quia ab 
ilJis nobis fuit in Carmine primum expeditus, ac ho-
dienum retentus, velut res ad politae verfificationis 
esfentiam pertinens. Quando enim et verfui Belgico 
fua con/lat definita.fyllabarummultitudo acmenfura, 
accidit fubinde (quo una et rhythmo et metro, ec 
denique eleganti phrafeos delectui, fiat fatis) ut 
dictio verfura ingresfura debeat ac haut ilia fyllabâ 
augen vel rninui: cujusmodi fubfidhira Poëtis noftris 
ad manum paratius est, quum in eo habeant fibi 
praeeuntus Latinos Graecofque; et fimul (quod no. 
dum hie nectit) id ferat linguae noilrae genius, 
lyilabis qu.ppe brevibus utcunque exuberantis, aç 
carenns in analoga nuftra orthographia omni oxyco-
no: contra quam est penes Gallos, qui proinde nul
la en us fere hoc metaplafmo pollent. neque longé id 
fubfidn arcesfendum erat: nam, ubiLinguaeBelgicae 
ufus fe exporngu ab extrema Flandria ad extremam 
ntemyhvncdetractitium, five Poèticum, meta. 

ÄLdI p e d u a b Ä C F t i ( k i ******* ««-
Pcè-carum noftrorum focietati finguladm proprium 

Wii C
r r f

t h a p , a f 7 I t îx a g n 0 V e r u n t et ^ Sod'l« co£ 
*T~r Amftekedamenfi^i»^Grammaticâ, 
mm Znl *T*t' V O c e m i f t ^ belg,ce reddent« 
S™ gUnSqUe CUnCtfs' ^Ualiter e a s r e c e n * t 
°esnómP : J O n r N E S V ° S $ I U S ' ^ tribuen. 
t« nomen vernaculum, quod mox fuo jungemusloco. 

Quan-
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gehoorzaamt, zich uit de levende stem der Nederlanders laat opmaken. 
Die Eufonie immers is de meesteres van onze ganse uitspraak; en de 
figuren die haar begeleiden, zijn de dienaressen die haar volgen. 

Wat het schrijven betreft, staan wij dat metaplasme met recht aan de 
dichters toe, omdat zij het voor ons in het lied het eerst voor de dag 
gebracht hebben, en nog tegenwoordig bewaard, als iets dat het wezen 
raakt van het beschaafde verzenmaken. Want omdat ook voor het 
Nederlandse vers zijn eigen bepaalde aantal lettergrepen en maat bestaat, 
gebeurt het dikwijls - opdat daardoor tegelijk zowel aan ritme als 
metrum, alsook ten slotte aan de smaakvolle keuze der bewoording 
voldaan wordt - dat de woordvorm, als ze het terrein van het vers 
betreedt, met deze of gene lettergreep vermeerderd of verminderd moet 
worden. Een dergelijk hulpmiddel is voor onze dichters gereder bij de 
hand omdat zij daarin de Latijnen en de Grieken als hun voorgangers 
hebben en tegelijk - wat hier de knoop aantrekt - de genius van onze taal 
dat meebrengt, die immers hoe dan ook een overvloed aan korte 
lettergrepen heeft en in onze analoge spelling geen enkel oxytonum; 
anders dan het is bij de Fransen, die daarom in dit metaplasme meestal 
geenszins sterk zijn. En dit hulpmiddel was niet ver te zoeken; want 
waar het gebruik der Nederlandse taal zich uitstrekt van het uiterste van 
Vlaanderen tot het uiterste van Friesland, verschafte Friesland dit ver
kortende of dichterlijke metaplasme, gelijk Vlaanderen het uitbreidende. 

Als eigen aan het gilde onzer dichters hebben ook stuk voor stuk de 
vroegere leden van het Amsterdamse dichtgenootschap dit metaplasme 
erkend, en wel door in hun grammatica, in het jaar 1584 n.C, dat woord 
in het Nederlands als Rijm-verlof te vertalen en alle figuren, zoals 
Gerhardus Johannes Vossius ze opsomt, hun eigen inheemse naam te 
geven, die wij weldra te hunner plaatse zullen toevoegen. 
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^ Quantó nunc adcreverunt magis, cum redintegra-
tâ Reipubjicae noftrae Jibertate, Poëfeos deliciae: 
tantó etiam licentia haec evafit fréquentation imô, 
cum numerus poëticus (cadance) Metaplafmique 
figurae plane regant fe invicem ,1 erfecit numeri 
amor, ut Poëtae noftri etiam adgresfi fint primi has 
figuras, Dialectumque fuam juxta eas caftratam, 
Çte fieftïemöc fpjac&Uojme Dan iöe ©igteren) 
mtrudere in folutam fuam orationem ; parciùs 
quidemolim, etiam usq. ann. 1620 et 1626; post 
autem expanfis velis : uti commonilrant et Equitis 
HooFDii et voNDEui profae, ubicunque venia 
nut ex animo fpatiandi; et inter quas non novi feré 

• ^erius quid, quam ejus Equitis Henrkum IV: licet 
ibj adhuc jejunior fic in figura, quam in poftmociùm 
edjtjs: velut Domo Medicaeâ; Bello Belgien; et 
Cornelio Tacho. 

Inde protinus talis meiaplafmica profa est ambabus 
receptaulnis et à pUbe, (tum novitatis prurigine, 
tum quod hoc idioma feniit tarn accommodum effe 
ad ftylum fuum confabulatorium ) multoque item à 
populo, linguae Communis noftrae priinigeniam ana
logiam, neve cujus ponderis ea fit, nefciente. Ouin 
eo abut caecus privatorum quorundam Cridcorum 
Juror, utcoeptum fit vel in profâ omnem probatae 
hnguae characterifticam nobis ponere in Dialecto eâ 
Poecica, atque in dictione quae in eâdemprosâ ad 
fenfibile numeri veftigium foret caftrata ; ac quafi 

..pronunciatum et definitum, illud ipfum esfe, quod 
Lingua* Belgicam unicè deberet conftituere; quin 

a»S ™ C, ? e d i ° ' {deIendam C^haginem) omne 
guod mçupkfiiu Poëdçi habenas non audiret. Lepi-

* S dum, 
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Hoe meer nu, met de hernieuwde vrijheid van onze Republiek, de 
verfijning der dichtkunst is toegenomen, des te rijker ook heeft zich deze 
vrijheid ontwikkeld. Ja zelfs, daar de dichterlijke maat ('cadance ') en de 
figuren van het metaplasme elkaar wederzijds volkomen besturen, heeft 
de liefde voor de maat bewerkt dat onze dichters als eersten ook 
begonnen zijn deze figuren en hun daarnaar gesnoeide 'dialectus' (de 
geklemde spraekvorme van de Digteren) in te drijven in hun ongebonden 
rede; vroeger weliswaar vrij weinig, zelfs tot de jaren 1620 en 1626 toe, 
daarna echter met volle zeilen, zoals zowel de prozawerken van de 
ridder Hooft als die van Vondel duidelijk aantonen, overal waar het ook 
maar toegestaan was naar hartelust rond te wandelen, en waaronder ik 
bijna niet iets ouders weet dan HendrikIV'van die ridder, hoewel hij hier 
nog soberder is in de figuur dan in de prozawerken die daarna zijn 
uitgegeven, zoals het Huis van Medici, de Nederlandse oorlog en 
Cornelius Tacitus. 

Vervolgens is zulk metaplastisch proza dadelijk met beide armen ook 
door het gewone volk omhelsd - zowel wegens de wellust van het nieuwe 
als omdat het bemerkt had dat dit idioom zo geschikt was voor zijn 
manier van met elkaar praten - en eveneens door het volk in het 
algemeen, dat de oorspronkelijke analogie van onze 'lingua communis' 
niet weet, noch van welk gewicht die is. Ja zelfs is de blinde razernij van 
sommige particuliere beoordelaars daarop uitgelopen, dat men begonnen 
is, zelfs in proza ieder kenmerk van een deugdelijke taal voor ons te 
baseren op die dichterlijke 'dialectus' en op een voordracht die in 
datzelfde proza naar een waarneembaar spoor van de maat ingesnoeid 
was, en men als het ware geoordeeld en vastgesteld heeft dat juist dit het 
was dat de Nederlandse taal uitsluitend zou moeten bepalen, ja zelfs dat 
alles uit de weg geruimd moest worden (dat Carthago verwoest moest 
worden) wat aan de teugels van het dichterlijke metaplasme niet 
gehoorzaamde. Een fraaie 
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dum, fané, judicium! fed iitorum verè, qui crasfè 
ignorant tarn merum imperium ad fe non pertinere; 
quique fibi arrogant défini tionem quam primarii 
Poè'tae, metaplafrai iftius aufpices, nequidem fo-
mniarunt unquam: hi enim (folum nomino VONDE-
I IDM cum ANTONIDE) in metaplafmi ufq et non-
ufu circa dictionem eandem inque çafu per omnia 
pari, funt ultrô tam inconftantes et disfimiles fibi; 
ut totum metaplafirji negotium liqueaç iis fuisfe me
rum ingenii lufum; nefcio, an et meram eruditam 
vafritiem; ut, nempe, fciolis verba darent; celan-
do coram vulgo analogiae fcientiam, qua perfecn's-
fimè pollebantz (interfüerat quippe V O N D U I U S 
analogico Coetui ante laudato) eundem plane in 
morem, ut magni ii prifci Geometrae, fub externo 
Synthefeos cortice, nobis occultabant praeftantisfi-
rnam fuam Analyfitv! Unde judices, quantum viri 
illi m fina jam ridèrent novitios noltros, qui rem 
us ludtcram, ac vafram forte, tâm fancté, tarn 
rehgiofe habent ; ut moliantur fibi in câ normam 
et reçulam, verè nodum in fcirpo, quaefkare. 

(*) Ac de metaplafmi origine et progresfu apud 

nos 

( * } ™m°Pln<?rA fcdIe 5 ' e i k r i t ^V* Pau,I° Prudentior. 
cum ad .uftas reculas exacta fuerit. tum demum perl 
feçtam fore et loquendi et fcribendi rationem. Atque 
fub linguae cuiusu.s milium , huius quafi fpecies non 
ica defcrtpta ac defimta reperiiur, vt „on e' alium 
hab.tura induere posfit. Deinde vero, vbi forma ana
logue ,pfo tempore fie fatis certa fit, exiflit prinmm 
Grammatice, legesque certae feruntur. Qua* fi viola. 
uerit cjuispiam , ifte profecto rem pesfimi ïecprit exem. 
P-i; nifi, graues hunc rationes coëgerint. Si quid com. 
mtluit, vt fenbenuum commoths infenii«, bonefla 

certo 



beslissing, voorwaar! Maar inderdaad van diegenen die in vage 
onwetendheid verkeren dat een zo volstrekt gezag hun niet toekomt, en 
die zich een voorschrift aanmatigen waarvan de beste dichters, de 
voormannen van het metaplasme, zelfs nimmer hebben gedroomd; want 
dezen - ik noem slechts Vondel met Antonides - zijn bij het gebruik en 
niet-gebruik van het metaplasme bij hetzelfde woord en in een in alle 
opzichten gelijk geval, hunnerzijds zo inconsequent en aan elkaar 
ongelijk, dat het duidelijk is dat de ganse zaak van het metaplasme voor 
hen enkel een spel van het vernuft geweest is, misschien ook wel enkel 
een listigheid der geleerden, namelijk om minkundigen te misleiden 
door voor het grote publiek de kennis van de analogie, waarin zij 
bijzonder sterk waren - Vondel had immers de eerder vermelde ver
gadering over de analogie bijgewoond -, verborgen te houden, geheel en 
al op dezelfde manier waarop die grote oude meetkundigen onder de 
uitwendige schil van de synthese voor ons hun voortreffelijkste analyse 
verborgen. Hieruit kunt ge opmaken, hoezeer die mannen dan in hun 
vuistje lachten om onze jongeren, die met iets dat voor hen spel en 
misschien wel listigheid was, zo eerbiedig, zo angstvallig omgaan, dat 
zij daarin voor zichzelf de norm en de regel gaan zoeken, waarlijk iets 

zoeken dat er niet is. 
(a) Over de oorsprong en de ontwikkeling nu van het metaplasme bij 

(a) Een enigszins verstandig iemand zou, denk ik, dit gemakkelijk toegeven, namelijk 
dat de manier van spreken en schrijven pas volmaakt zal zijn, wanneer ze uitgevoerd 
wordt volgens de juiste regels. In de beginfase van welke taal dan ook wordt om zo te 
zeggen het uiterlijk ervan niet zo geordend en vastgesteld onderscheiden, dat het met ook 
een andere gedaante aan zou kunnen nemen. Vervolgens echter, zodra de vorm der 
analogie door het verloop van de tijd aldus voldoende vast is komen te staan, ontstaat er 
voor het eerst een grammatica en worden er betrouwbare wetten voorgesteld Als 
iemand wie dan ook, deze zou schenden, zou hij daar stellig heel verkeerd aan doen, 
tenzij gewichtige redenen hem zouden dwingen. Als hij iets zou begaan om de belangen 
der schrijvenden te dienen, lijkt hij zeker een eervolle 
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nos fie h«be: addam enim pauca de ejus, in folucâ 
oratione, limite. „ Volumus non quidem arceri 
„ omnes iflos, quibus ilk- animus, né ità feribant 
i, in prosâ; fed faciant fine ulla perfectisfimae l'in-
„ guae noflrae communis, et analogine, jactnrâ: 
praeftat enim lingua communis in feribendo tan-
tundem quantum, in nave procul vela faciente, acus 
magnerica ; ad cujus ductum curfus navis incerti 
et lubrici ftatim examinanttir et corriguntur: Con
fia acu amisfa nihil magis ante oculos paratum quàm, 

çer-
certe venia dignus videtur. Quod igitur figuras in 
orationem poëticam indtixit, quisquis ille fuerit in eo 
bene. Namque his cautuiu est, ne poctis, metro fuo 
circumfcnptis, pulcherrimae rerum imaeines verborum 
et analogiae opera périrent. Sed quod'profne intule-
runt H O O F T I V S aliique, hoc vero parum caute tum 
quidem temporis aufi fuere Neque enim aliqua fa. 
citions caïua. huic prationis generi inest. Nos duces 
nihilo minus fecuti Cunt, fequutmirque noftris tempo-
ribus tanto numero çeteri, vt iam in his fapere vélle 
ridiculum fit. Cum in vulgus non ferpit hactenus 
malum refiftamus fortiter , bonosque nobis concilie-
mus. Quod ii autem vfus, auctor feribendi npud po-
pulum grauisfimus, dudum inualuit, prudentis est ar. 
donctutum praua iubentium, cedere: praefcrtim cum 
nono.nmsanalogia negligatur. Nec.fi modo hacc did 
înBelgicis Iiceat, cumEuandrîMade loqui nunc lubr-r 
S.c vero debebis. Nam fi figuras ab HOOF r i o v î 
DEMoqae introduces e profa oiatione exfulare jus" 

• fens, eadem de ratione et aiiae ante honim aetatem" 
jam receptae proferibendae erunt. Age itaqueetfer[be
ta* met oie ©ictfche malt miicn cet bet Ä f f i 
Bhetoeren. ôi begebe fchjelifeeu ban Den t S S 5 
Shercgelethebe te ßojttiie/ pro eo, quod hod.e-i5 
£ met oc ©uitfrhe <éaal to&m be mnefteli netaeS? 
» fmtfm uen top teïSfiSPS 
ttOjtrn. Et ne vel fie omnia fine figura nonen tur fi 
quidem nulla fueiint in «dquiitapfermone mo'n£ 

http://Nec.fi
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ons moet ge het volgende weten, want ik zal enkele woorden toevoegen 
over de grens ervan in de ongebonden rede. "Wij willen beslist niet dat 
al degenen die daartoe geneigd zijn, verhinderd worden zo te schrijven 
in proza, maar dat zij dit doen zonder enige verwaarlozing van onze zeer 
volmaakte 'lingua communis' en van de analogie"; want onze 'lingua 
communis ' levert bij het schrijven evenveel als bij een ver weg met volle 
wind varend schip de magische naald, op aanwijzing waarvan de onvaste 
en beweeglijke koersen van het schip voortdurend worden beoordeeld 
en verbeterd; als daarentegen de naald verloren is, is er niets gereder 
voor ogen dan 

[vervolg noot (a) van bl. 88] _. 
vergiffenis waardig. Dat hij dus figuren in de dichterlijke taal gebracht heeft, wie hij ook 
geweest is, is in dat opzicht goed. Immers, hierdoor is voorkomen dat voor de dichters, 
door hun versmaat gebonden, de fraaiste voorstellingen der zaken door toedoen van de 
woorden en de analogie verloren gingen. Maar dat Hooft en anderen dit ook in proza 
hebben ingevoerd, daarmee hebben zij waarlijk een te riskant waagstuk, voor dat 
moment tenminste, ondernomen. Want bij dit soort taalgebruik bestaat er geen enkele 
reden tot ingrijpen. Wij hebben de voorgangers niettemin gevolgd, en in onze dagen 
volgen anderen hen in zo groten getale, dat het belachelijk is te midden van hen het beter 
te willen weten. Laten we, terwijl het kwaad zich tot dusver niet onder de grote massa 
verbreidt krachtig weerstand bieden, en de goeden voor ons winnen. Maar als de usus 
de belangrijkste leidsman bij het schrijven bij het volk, reeds lang krachtig is geworden, 
past het een verstandig mens om voor de hartstocht der burgers die verkeerde dingen 
besluiten te wijken, vooral wanneer niet de ganse analogie veronachtzaamd wordt. En 
ik voel er nu ook weinig voor, als men dit zou mogen zeggen in dingen die het 
Nederlands betreffen, met de moeder van Euander te spreken. [Noot van de vertaler: 
Moeder van Euander: metafoor voor het bezigen van zeer archaïsch taalgebruik.] 
Maar ge zult zo moeten spreken. [Noot van de vertaler: 'Zo moeten spreken : cLw.z. 
met acceptatie van ingeburgerde figuren.] Want als ge de figuren die Hooft en Vondel 
hebben ingevoerd, uit de prozastijl wilt verdrijven, zullen volgens hetzelfde principe ook 
andere figuren, die voor hun tijd reeds aangenomen zijn, in de ban gedaan moeten 
worden. Als u dit wilt, ga dan uw gang en schrijf: Het es met die Dietsche Tale wilen eer 
bet ghestellenet ghewesen. Si dreygede schieliken van den toppe der gheregelethede te 
stortene, in plaats van in hedendaags taalgebruik: Het is met de Duitsche Taal w.jleer 
beter gesteld geweest. Zy dreigde schielijk van den top der geregeldhe.d te storten. En 
voorzeker zal zo zelfs alles in een taalvorm zonder figuren gebracht kunnen worden als 
we uitgaan van het feit dat er in de oudste taalvorm geen eenlettergrepige woorden 
bestaan hebben. 
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certum naufragium. Et firaili modo', ubi (lingua 
Communi é medio fublatâ, ad cujus amusfim dialecti 
morofa inconftantia Temper revocari et corrigi da* 
tur) ifte metaplafmi excesfus unice morem confti-
tueret, tota nofba lingua ex analogâ, quantacun-
que nunc manfit, brevi evaderet toti Belgio me-
rus Jabyrinthus anomalus: uti jam modo evafit fie 
fentientibus. Quam enim laborant illi per omnem, 
etymologiam pro vel unicâ régula extruéndâ! tot 
offendunt anomalias et exceptiones, quot dictiones. 
Quam impervia est ifbïs in idiomate fuo caffrato res 
Profodica ! quae tarnen in lingua communi leviter po
test definiri: ut mox probabo. ( *) Graecae quon
dam linguae occafus et mors nulli alii morbo impu-
tanda mfi improbo metaplafmo: inde elapfae ex in-
colarum memoria characteriflicae, ac tandem amisfa 
prorfus norma omnis et analogia, et cum his Cut 
necesfarió confequkur) ipfa lingua; irrepfitque ea 
quae nunc in archipelago viget, Barbaries, ab! 
jam, et. quaere ibi rcgulam. Cum Latinâ haud 

du-

( • ) Metaplafmi qufdem vleio interfisfe fermonem Graecum 
non temere d.xerim. Di.itisfimc faIuns fuit, vigenti' 
bus dialect« quae magnam partem in figu'ris fuer". 
Sed Imguam deleuerunt vocabuia barbara déclinai 
nes warn, coniugatiouesque , barbarorum exeu.plj 

Nee Latinorum fermo calamitatem fuam feuris ac 
ceptam refert. Ipfe T V L L , v s in iis> q u V X s f i 
n e fcr,pf.t,apocopen certe|et fyncopen ornatusçla i 
(vtcum DONAT o loquamur.) adhibuit. Quid ? a" 
ab his profecta est miferaLatinitatis facies? fmo vero i 
lege fis auctorem vel pesfimum. Non offendes plures 
n vn.uerfu», figuras. Sententias parum Latinas, verba 
item paruia Launa offendet. *<<unas, veroa 
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een gewisse schipbreuk. En op dezelfde wijze zou, waar die buitenspo
righeid van het metaplasme - bij afschaffing van de 'lingua communis', 
naar de maatstaf waarvan de steeds meer eisende onbestendigheid van 
een 'dialectus' zich altijd laat herstellen en verbeteren - uitsluitend de 
wet zou stellen, onze ganse taal van een analoge, in de mate waarin ze 
dit gebleven is, in korte tijd voor heel Nederland niets anders dan een 
anomale doolhof worden, zoals ze al slechts geworden is voor hen die 
dit denken. Want hoe zwoegen die door de ganse etymologie heen voor 
het opbouwen van ook maar een enkele regel! Zij treffen zoveel 
anomalieën en uitzonderingen aan als woorden. Hoe ontoegankelijk is 
voor hen in hun eigen ingesnoeid idioom de zaak van de prosodie!, die 
echter in de 'linguacommunis' gemakkelijk bepaald kan worden, zoals 
ik weldra zal bewijzen, (a) De ondergang en de dood van de Griekse taal 
eertijds moeten aan geen enkele andere ziekte geweten worden dan aan 
een onmatig metaplasme: vandaar dat haar kenmerken uit het geheugen 
der bewoners verdwenen zijn en uiteindelijk alle norm en analogie 
volkomen verloren is en hiermee - zoals noodzakelijk volgt - de taal 
zelf, en die barbaarsheid binnengeslopen is die nu in de Archipel heerst. 
Ga dan heen, en zoek daar een regel. Met de Latijnse taal zal zonder 

(a) Dat de Griekse taal juist door de schuld van het metaplasme te gronde is gegaan, zou 
ik niet zo maar zeggen. Ze is zeer lang gezond geweest, met bloeiende dialecten, die 
grotendeels op figuren hebben berust. Maar uitheemse woorden hebben de taal te gronde 
gericht en ook verbuigingen en vervoegingen die naar voorbeeld van uitheemse» zijn 

overgenomen. 
Ook de taal der Latijnen heeft haar ondergang niet aan de figuren te wijten. Cicero 

zelf heeft in die werken, die hij met de grootste zorgvuldigheid geschreven heeft, 
ongetwijfeld apocope en syncope omwille van de sierlijkheid (om met Donatus te 
spreken) aangewend. Wat? Is soms hieruit de armzalige gedaante van de Latimteit 
afkomstig? Integendeel, lees, als ge wilt, zelfs de slechtste schrijver. Ge zult m het totaal 
niet op meer figuren stuiten. Maar op zegswijzen, en evenzo op woorden die te weinig 
Latijns zijn zult ge wel stuiten. 



Cap. XVII. De Metaplafmo, $t Diakctis. pt 

dubie fimiliter actum fuerit: ita ec denique Linguam 
Belgicam maneret hand melior fors. Praeterea hoc 
habe; nequaquam esfe de eflentiâ ftyli noftri politi, 
ut detractitium, five Poè'ticum , metaplafmum adhi-
beamus in profit. Proceribus, neque ulli auctori pro-
bato, eâ numcri Po'ëtici furiâ non correpto, unquam 
fuit adoptatus. Praeter Jeta publica intueamur 
HUGONEM GROTiüM, unum inftar omnium, hic, 
utut Poëta fummus, metaplafmum callens ac ufurpans 
in Carmine fuo vernaculo de Veritate religionis 
Chrißianae , tarnen ab eo ad profam traducendo 
cautè abftinuit in Hullandici juris inßitutionibus : 
acuminis defectu minime: verum id fenfit, cuique 
dicendi generi fuum fervandum characterem; item 
numerofae aleae et Poëtico lufui haud committendam 
omnem linguae analogiam Neque putandum, ad 
commonendum lectorem numcri Oratorii ( cadance ) 
in eloquendo, necesfarium esfe ejufmodi caffratam 
dictionum ortographiam. è contra fupponit haec 
potius aut in lectore impotentiam , ut qui absque 
afmi-ponte voces, analoge et integre pietas, non 
valéret ornate eloqui; aut; in auctore, numoro-
file quafi fuae perititae oltentationem. Abhinc fe-
culum lectores docti eâ quidem erant potentiâ ut 
ad profam apte eloquendam metaplafmi baculo et 
fulcro haud egerent : multô minus et egtmus nunc. 
Nee adeó hofpites fimus, quo nobis fit fides Ora-
tores Latinos et Graecos ea quae integre picta 
pro linguae communis modulo, conceperant, ec 
fine ullo metaplafmo recitasfe. Habe denique, vice 
coronidis; in foluto genere caftrationem earn me-
taplafmicam fyllabarumfinalium, rtringentemquippe, 

red-
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twijfel wel op dezelfde wijze gehandeld zijn, en zo ook zou ten slotte de 
Nederlandse taal geen beter lot te wachten staan. 

Bovendien moet ge dit weten, dat het volstrekt niet overeenkomt met 
het wezen van onze beschaafde stijl dat wij het verkortende of dichter
lijke metaplasme aanwenden in proza. De regenten, noch enige 
deugdelijke schrijver, door die razernij van de dichterlijke maat niet 
meegesleept, hebben het ooit aangenomen. Laten we behalve naar de 
bescheiden der overheid kijken naar Hugo de Groot, die alleen tegen 
allen opweegt. Deze, hoe ook het metaplasme als een groot dichter 
beheersend en gebruikend in zijn gedicht in de moedertaal Over de 
waarheid van de christelijke godsdienst, heeft zich in zijn Instellingen 
van het Hollandse recht er toch behoedzaam van weerhouden het naar 
het proza over te brengen; volstrekt niet uit gebrek aan scherpzinnigheid, 
maar hij heeft dit ingezien, dat elke stijlsoort haar eigen karakter moet 
bewaren, en ook dat aan het toeval van de versmaat en het spel van de 
dichter geenszins de ganse analogie der taal prijsgegeven moet worden. 
En men moet ook niet denken dat, om de lezer te wijzen op de oratori
sche maat (cadance) bij de voordracht, een dergelijke ingesnoeide 
spelling der woorden noodzakelijk is. Daarentegen veronderstelt deze 
veeleer hetzij onvermogen bij de lezer, alsof hij zonder ezelsbrug niet in 
staat zou zijn de woorden, naar de analogie en voluit geschreven, 
smaakvol uit te spreken, hetzij bij de schrijver een demonstratie als het 
ware van zijn ervaring in de versmaat. Een eeuw geleden waren de 
lezers evenwel zo bekwaam, dat zij, om het proza passend uit te spreken, 
de steun en de stut van het metaplasme volstrekt niet nodig hadden; veel 
minder ook hebben we het thans nodig. En laten we evenmin zo 
onwetend zijn om te geloven dat de Latijnse en de Griekse redenaars 
datgene waarvan zij naar de maat der 'lingua communis' een volledige 
voorstelling gevormd hadden, ook zonder enig metaplasme hebben 
voorgedragen. 

Ten slotte moet ge, bij wijze van besluit, weten dat in de ongebonden 
rede die metaplastische insnoeiing van de slotlettergrepen, die natuurlijk 
knelt, 
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reddere Orationem arduam : ubi contra orthographia 
analogaj abundans iis fyllabis femper brevibus^ 
efficit fuavem ; caeterum et linquens eloquenti 
aaream libertatem, quid in fyllabis, dum dedamat, 
ipfe velit caftrare ncc né. De hoe te convincc-c 
facundus Juridicus, in Curia, auc Senatu, caufim 
agens. 

Igitur, ucut eautè concesfa metaplafmi licentiâ,-
nemini fàno jam porró poterit dubium esfe, quin 
manibus pedibusque obnixe id agi oporteat quô lin
gua ea nofira communis farta tecta fit; Atque id leve 
fuerit, fi, inter tractatus complures, verfio Biblwum 
Dordraccna Theologis, H U G O N I S G R O T I I inßi-
tioner juris Hollandici Jurisperitis, ac Dictionariunt 
C O R N E M I KiLiANi Grammaticis ferventur Ca-
nonum ( f ) , in modum, intégra et nulla novitatis 
prurigine interpolatae^ 

Hifce praelibatis, en figuras ipfas, ut vos si us 
eas vcrficulis complexes est. 

PROSTHESIS apponit capiti. Grammatici Am-
flelaedamaei ante kudati nobis verttrunt €oefet. uc ' 
(*) nemaa-promaec: egeene/ ntQttm progcene. 

Scd 

( t ) &f«per£ V£RW. 

( • ) Audiamus virum multo dôctisfiiiinm L ; T E N K A T S 

ÄP hl 6% : öc l,00^£rPinö Nheb ih ontmott -fll? c£» negattvum m ftcê Dan 't OllDC ME, até mtmi 
IK NE W.t DAT Ü00? I I WIL ..ATHIETitart 
03» — NIET — ÖOOJ NE IET, - NIEMAND 
»wo? MB IEMAND, NEüééN tooo? het ouDDuirfrfie 
Ki c H F. i N, m/ bPtoogaflattùijj/ £ G éé N ei, c é?N -
fltectoiamife/ jonnet smttranûmng/ Ü _ £T. 



92 

de rede moeilijk maakt, waar daarentegen de analoge spelling, die 
overvloeit van die altijd korte lettergrepen, haar zoetvloeiend maakt, 
terwijl ze voor het overige ook de spreker de gulden vrijheid laat wat hij 
in de lettergrepen, terwijl hij voordraagt, zelf wil insnoeien en wat niet. 
Hiervan zal een welbespraakte rechter, in het Hof of de Raad een zaak 
bepleitend, u overtuigen. 

Derhalve zal het, hoe voorzichtig de vrijheid van het metaplasme ook 
is toegestaan, verder voor geen verstandig mens meer twijfelachtig zijn 
of er behoort met handen en voeten met inspanning naar gestreefd te 
worden dat die 'lingua communis' van ons in goede staat is. En dat zal 
gemakkelijk zijn als onder verschillende andere werken de Dordtse 
vertaling van de bijbel door de theologen, de Instellingen van het 
Hollandse recht van Hugo de Groot door de juristen en het Woorden
boek van Comelis Kiliaan door de grammatici op de wijze van 'canones ' 
(a) zuiver en door geen enkele belustheid op nieuwigheden vervalst 
worden bewaard. 

Nadat dit tevoren is aangeroerd, zie daar de figuren zelf, zoals 
Vossius ze in versjes heeft samengevat. 

Prosthesis voegt toe aan het begin. De eerder vermelde Amsterdamse 
grammatici hebben dit voor ons vertaald als 'toeset'. Bijv. (b) nemaer 
voor maer; egeene, negeene voorgeene. 

(a) Slaepers (Verwer). 

(b) Laten we naar de verreweg geleerdste man, L. ten Kate, luisteren, Aenl, dl. II, bl. 63: 
"de voorwerping n heb ik ontmoet - als een negatie in stee van 't oude ne, als eertijds, 
ft ne wil dat voor ft wil dat niet; waer van - niet - voor ne iet, - niemand voor ne 
iemand, negeen voor het oudduitsche nichein, en, by vooraflaeting, egeen en geen. -
Maer ten tweede, zonder zinverandering, als 
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• Std AP H T R E S I S auf en: noftris 9Cfla*t/ 'ft 
fjebbe/ 't \$\ hit '§/ ftab!0j pro tfc ijebbe/ {jet: 
ig/ Dû $ / 0cfla%. 

SYNCOPA J? wc '̂o tollit: noftris Vlitfett: ut 
ba'er/ Huift / ïiotrerbammer/ toerboemenipfe/tocins 
m#W bearaeflfeni^fe/ berfïorenigfe / totere > pro 
baber/ £tibift/ ßottcröammenaec/ (« ) berboeme-, 
nigff/ bonbenigfe/ bc0raeftenJ$Te/berfïrjojtenigfe/ 
tüötoebe. 

5*4 E P E N T H E S I S addit: noftris gjnfct. ut 
flriegentöeiö/ pnbtctoanftelùaeï: pro 0ele0ttujetb/. 
ontoanftelbaet. ..:, ; ,; 

Ahflrahït APOCOPE fini: noftris $aïaet: ut, 
cnbV en pro enbe: bctiflb/ bcrgebing/ berbinte 
11$/ ïjeb/ fou* pro beu0be/ bergebinge/ berbin* 
tmigft/ fjebbe/foube: ïjeerfcjjappu/ pro ßcerfcfjap* 
ppe: porrö fubftantiva participialia 0f0«f/0ffcj)ïnf/ 
beöJÜfi pro 0e0Ecfb7 0ffcfi?öfb7 bEb^jfb'. Hue 
etiam refer licentiam Poè'cicam, qua terciâ lingular! 
imperativi activi utuntur pro fecundâ. <Seef/ fof/ 
fpjeefti pro <5eeft 0£»/ leeft 0p/ fpjeehr. at». 

Sed dat P A R A G O G E . noftris ©pfft: ut$ee« 
re/uwe/omme: probeer/ in/ om.- referamuset 
liuc phrafin Procerum ben &taet/ ben üïacb/ ben 

boe* 

VE, KF.-B.VE cicatrix. — vid. id. quod ad prosthefin 
litcrarum B, F , P , C , K , J , Q , S , S C H , T , S T , Z , H , 
vaut w A. p. inde 59 vsque ad 63. Quamuis ea forte 
hue non fpectent; vipote ab ipfo fermonis noftri in. 
genio, nee a poëtarum licentia profecta. 

(**) ©erDnemcnî fe male pofuisfe videmur operae. Forte 
fcripfic nofter: totûotmKnijife. 
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Maar aferesis neemt daar iets af: voor de onzen 'aflaet'; 'k hebbe, 
't is, dit 's, stadig voor ik hebbe, het is, dit is, gestadig. 

Syncope neemt uit het midden weg: voor de onzen 'uitlaet'; bijv. 
va'er, Luik, Rotterdammer, verdoemenisse, vonnisse, begraeffenisse, 
verstorenisse, wijtte voor vader, Ludik, Rotterdammenaer, (a) verdoeme
nisse, vondenisse, begraeftenisse, verstoortenisse, wijthede. 

Maar epenthesis voegt daaraan toe: voor de onzen 'inset'. Bijv. 
gelegentheit, onverwankelbaer voorgelegenheid, onwankelbaer. 

Aan het eind onttrekt apocope: voor de onzen 'nalaet'; bijv. end', en 
voor ende; deugd, vergeving, verbintenis, heb, sou voor deugde, 
vergevinge, verbintenisse, hebbe, soude; heerschappy voor heerschap-
pye; verder substantieven die van deelwoorden zijn afgeleid: gegeef, 
geschryf, bedrijf voor gegeefd', geschrijfd', bedrijfd'. Herleid hiertoe 
ook de dichterlijke vrijheid waarmee men de derde persoon van het 
enkelvoud van de imperatief van het activum gebruikt voor de tweede: 
geef, leef, spreek voor geeft gy, leeft gy, spreekt gy. 

Maar geeft paragoge er iets bij: voor de onzen 'byset'; bijv. heere, 
inne, omme voor heer, in, om; laten we hiertoe ook de regentenstijl den 
staet, den raed, den 

[vervolg noot (b) van bl. 92] 
— erve nerve 'litteken ' - " Men zie dezelfde wat betreft de prosthesis van de letters 
bfpgkjqs, sch, t, st, z,h. v of w op bl. 59 tot aan 63. Ofschoon dat wellicht hierop 
geen betrekking heeft, daar het uit de aard zelf van onze taal, en niet uit de dichterlijke 
vrijheid afkomstig is. 

(a) De zetters lijken hier per abuis verdoemenisse te hebben gezet. Wellicht schreef onze 

vriend: verdoemtenisse. 
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bûttllf in nominativo; pro be <&taet/ öe;J&aeb/ 
te boeoeï, ' ' \ ' 

Conflringit C R A S I S ; vel Synaerefis : noïtris 
Srimp reddita. ut fîraet/ neef/ fpfeet/ toot/ïe'er/ 
ïee'er} pro (irate/ nebe/ fpïere/ lote/ ïeber/ Iceberg 
Contractio haec ita procedit, quod fyllabae îftae ul- : 

timae, natura breves (quemadmödüni font ôihnes: 

ultimae in tota noftra lingua, analogicè-fcriptae:?ùt' 
mox docebitur in Profodia ) tara hnmenfùm cófti-
piuntur, ut prórfus non exaudiantur' in~ pronuncian-
do.-fono penultimae','qua'e nobis fefnper natiirâ lon
ga est,man2nte interim invariato. Ac ne in fcriptio-1 

ne exultet ffrat/. fpïet' / fût' j fcribimus pehultimas 
per diphthongos M / - ? , ' ^ : ramëtfr Tonus non fiât' 
Jjifonus: atque iftud nobis caufatur literarum penuria.' 
interim cafus linjus crafeos, in cr'ifi' orthographica,' 
anfam praebet confufioni: undè res haec nobis cum ' 
moderamine et tolerantie tractanda. 'Ac feriô re-
cordandum id quod capite fecundo admonitum; 
nempe Orthographiam Bvlgicam fine linguae noftrae: 

communis, quae ejus objectum est.cognicione mn-
quam recce capi posfe. 

Dißract a DITE RE S IS effort: nbftris AttaïftiW 

frlf/ ccf/ el&aubje, (*) ' 

• • ; , . - In 

( • ) Metaplafmum adclîtionis detractionisque IHuftrauit No-
fter, ml vero de e o habet quhl immntatione abfoluin.r. 
h e Z e e n e r e d U° fUnC' m e : a t h e f i s e t a n t»^fis . Me ta 

thefios quae traiectio Literae aut Syllabae est.) Vn-
cnm fe exei»p!am nouisfc fntetur vVampI. / . , . 
we M « j L T. w Y N i v s. fcerûEcD. b. D. boom öirhtcr' 

Stet* 



94 

boedel in de nominativus herleiden, voor de staet, de med de boedel. 
Crasis maakt een woord ineengedrukt, of synaeresis: door de onzen 

als 'krimp' vertaald. Bijv. straet, neef, spleet, loot, Ie'er, lee'er voor 
strate, neve, splete, lote, leder, leeder. Deze samentrekking voltrekt zich 
zo dat die laatste lettergrepen, van nature kort - gelijk in onze ganse taal 
alle laatste lettergrepen, volgens de analogie geschreven, zoals weldra 
in de Prosodie uiteengezet zal worden - zo sterk aangetast worden, dat 
ze in het geheel niet gehoord worden bij de uitspraak, terwijl de klank 
van de voorlaatste lettergreep, die voor ons altijd van nature lang is, 
intussen onveranderd blijft. En opdat bij het schrijven niet straf, splet', 
lot' in overgrote mate zich voordoet, schrijven we de voorlaatste 
lettergrepen met de diftongen ae, fj, «, ofschoon de klank niet twee-
klankig wordt; maar het gebrek aan letters verontschuldigt daarvoor. 
Intussen geeft het geval van deze crasis bij de keuze der spelling 
aanleiding tot verwarring; vandaar dat we deze zaak met beleid en 
geduld moeten behandelen. En men moet ernstig blijven denken aan 
hetgeen waarop in het tweede hoofdstuk gewezen is, namelijk dat de 
spelling van het Nederlands zonder kennis van onze 'lingua communis ', 
die het voorwerp ervan is, nooit op de juiste wijze begrepen kan worden. 

Diaeresis resulteert in uitgerekte vormen: voor de onzen 'spalkinge'; 
bijv. vollek, sellef, erref, ellekandre voor volk, self, erf, elkandre. (a) 

(a) Het metaplasme dat uit toevoeging en weglating bestaat, heeft onze vnend 
uiteengezet, maar niets vermeldt hij over datgene wat door verandering tot stand komt. 
Deze soort bestaat uit twee, te weten metathesis en antithesis. Van metathesis (het 
verplaatsen van een letter of lettergreep) geeft de grote Zach. Henr. Alewijn toe, 
Verdeed v d. voorn, dichterlijke vrijheden. Werken v. d. Maatsch. derNederl. 
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In Capite primo de Orthographia promiferam'ex 
fuperabundanti adhuctheoretieaquaedam; haecigitut 
hic habé; 

Diphtoügi rioftrae fuht ai/ ti/m/Ot/ Ut/ Olli 
«U/ÓÓt: triphthongi, aft/OH/em'; ' 

Quó âmbarum natura nófcatur e prirhis caufii, est 
atteridëridurri ; vulgares quinque Jiteras vocale» nobii 
pronunciàri fingulas limitatâ quadam Jabiorum aper-
turâ, ac ab ipfa quafi natura definita: et prima ad ef* 
ferendam vocalem U requiri aperturam labiorum rai-
|iimam: äd Opaulo majorem ; ad I iterum paulo ma^ 
j'oreni * ad E *dhüe majorem; ad A apertmam maxi
maal, vires vdc'ii hîc pöftulamus aequales. iecundd 
patet ratio qUàréj pro quintupüci eâaperturâ, Prifd 
vocàliurri nunierum flatuerint quinquenarium. Ad 
iritelligetidam nunc diphthongum, obfervandum esc 
Cam inde oriri; ex. gr ti; quod nempe labiorum 
aperturam intendants priraura in E , mox eodem 

ha> 

Jofitum «fi. In WOE I T « H ij pro W O E S T I J N E / J « 
quo ne abi quidem metathefin, fed aüatn vocabuli for-
triam agnofcerent: en vero alia eiempla : bom/ (Ver, 
fion. lïibl, Dort. ad N Sam. XXIII, i 5 l 3™ èt fei ' 
tenties alibi bojtiptlt. ) pro quo W I L L I B A M I tempori-
bus, öbf. H v r » E c. g r bl. 206. feq. et hodie b;on.2B«rÖ 
I.e. bDjb {Verf. Bibl. berdr. adEaod. XXVl, ft )èt 
Üieb/ qua voce Groningani vtuntur. fcripferunt et ollrd 
Bootturftej vid. JOH. » B S E K A Limit. J2 
HATTBAtL Töm. III. p. 48. Nos noobbjuft fcribk 

Antithefin autem h. e. literaé pro liter» polïtionerh 
£mLiïin£lduelu

t
s in ö f l r t p r o & f r t ' »«»men pro 
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In het eerste hoofdstuk had ik over de spelling ten overvloede nog 
enkele beschouwingen toegezegd; deze krijgt ge dan hier. 

Onze diftongen zijn ae, ei, eu, oe, ue, ou; eeu, ooi; onze triftongen 

aei, oei, eui. 
Om de aard van beide groepen uit de eerste gronden te kennen moet 

men erop letten dat wij de vijf gewone vocalen ieder afzonderlijk 
uitspreken met een zekere beperkte, en als het ware door de natuur zelf 
bepaalde, opening der lippen; en wel ten eerste wordt voor het uitspre
ken van de klinker u de kleinste opening der lippen vereist, voor de o 
een iets grotere, voor de i een weer iets grotere, voor de e een nog 
grotere en voor de a de grootste opening. We verlangen hierbij een 
gelijk blijvende inspanning van de stem. Ten tweede blijkt de reden 
waarom de ouden, naar die vijfvoudige opening, het aantal vocalen op 
een vijftal hebben gesteld. Om nu de diftong te begrijpen moet men in 
het oog houden dat die daaruit ontstaat, bijv. ei, dat wij namelijk de 
opening der lippen eerst richten op de e, maar weldra in dezelfde 

[vervolg noot (a) van bl. 94] 
Letterkunde te Leyden, dl. ffl, bl. 138, een enkel voorbeeld te kennen, en dat dit gelegen 
is in woestenij voor woestijne. Hierin herkenden anderen zelfs geen metathesis, maar een 
andere stam van het woord; maar zie hier andere voorbeelden: born (in de Dordtse 
bijbelvertaling in II. Sam. XXIII, 15, 16 en elders talloze malen bornput), m plaats 
waarvan al ten tijde van Willeram - zie Huydecoper, Pr., bl. 206 vlg. - en nu nog steeds 
bron voorkomt. Berd, d.i. bord (in de Dordtse bijbelvertaling m Exod. XXVI, 16) en 
bred welk woord de Groningers gebruiken. Ook heeft men vroeger nootturfte ge
schreven, zie Joh. de Beka, Chronic, en Anal van Matthaeus dl. Hl, bl. 48. Wij schrijven 
nooddruft. . , . „ 

Antithese daarentegen, d.i. de plaatsing van een letter in plaats van een andere, kan 
men zonder moeite constateren in hart voor hert, kammen voor kemmen, vermetel voor 
vermeten, kragt engragt voor kraft engraft. 
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halitu remittamus in I. Par ratio in aliis diphthon-
gis, imô et triphchongis. 

Vocalis levioris hiatus, ut U, O, I, E,certisca-
fibiK admittit in pronunciando foni continuationem; 
ideoque, ubi in fyllabâ longa confonantem praeic, 
duplicata folet pingi; utttiuur/ poOtf/ tfjèv mttl 
Ejusmodi autem continuatio foni videtur haud fuifle 
admifla à Belgis in elocutione literaeA; quae nempe 
esc hiatus maximi; quippe non pronunciarunt a a: 
fed, pro maximi iiJius hiatus inconditâ, ac arduâ ni-
mis, continuations, diphthongo ufi funt a f-, labio-
rum aperturam prirnum intendentes in a-,mox fpiritu 
eodem rémittentes ine: ut inde manaverit fono illi 
tnbuta f c r i p t i o fl $. ü f l e r / m t / m n f flam J t e m 

bifona « ferè disfyllaba haec pronunciatio A-E 
«lamhodiè, inter loquendum, clarèauditurHagae 
Cubi Senatus, Curia) Roterodami, et in re lLâ 
meridion.1, Hollandiâ; ut et in eâ Belgii parte, ubi 
finbeodi pnmordia, undeque ad nos manarunt; ut 
flandna, Brabantiâ. Diphthongo huic ae ferè 
ncceslarmm fecemnt locum monofyllaba e disfvllabia 
per anomaliam ac metaplafmum conflata: nimirum 
ex Unber/ faber/raöcit/ per fyncopen est ba'pr/ 

f f l ïndi a ' f , U ' • * * * fiC àem™ ^p ronunc ia to \l Iknd,ca*«»,*,, et inter Proceres in actis fervata 
Soi, qmdam Holland! boréales, et fecundum S 
niuka Plebs Amftaeledamenfis, fonum vocaiis A e 
fracte continuant,- ad deformitatem usoue a t q u e 
factum inde, uc v i r i q u i d a m ( a ] i ^'J^c 

nvi ta t l s e j ü a i n c o I a 6 j d u m Hnguaenoft raepSâe 

^ rc a a, fundantes id nempe unice in peculiar! ifto 
fono 
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adem terugbrengen tot de i. Op dezelfde wijze gaat het bij de andere 
diftongen, ja zelfs ook bij de triftongen. 

Een vocaal met een kleinere opening, als u, o, i, e, laat in zekere 
gevallen bij de uitspraak een verlenging van het geluid toe; en daarom 
pleegt ze, waar ze in een lange lettergreep aan een consonant voorafgaat, 
dubbel afgebeeld te worden, bijv. muur, poort, tijd, meel. Maar zulk een 
verlenging van de klank schijnt door de Nederlanders volstrekt niet 
toegestaan te zijn bij de uitspraak van de letter a, die immers de grootste 
opening heeft; zij hebben immers niet a a gezegd, maar in plaats van een 
onbeholpen en al te moeilijke verlenging van die grootste opening de 
diftong a e gebruikt, de opening der lippen eerst richtend op de a en 
weldra in dezelfde adem terugbrengend tot de e, zodat daaruit de aan die 
klank toegekende schrijfwijze a e is ontstaan: vaer,gaer, raen, slaen. En 
ook wordt deze tweeklankige en bijna tweelettergrepige uitspraak a-e 
nog tegenwoordig bij het spreken duidelijk gehoord in Den Haag - waar 
de Senaat en het Hof zetelen -, Rotterdam en de rest van Zuid-Holland, 
gelijk ook in dat deel der Nederlanden waar de oorsprongen van het 
schrijven liggen en vanwaar die tot ons zijn doorgedrongen, zoals 
Vlaanderen en Brabant. Voor deze diftong ae hebben eenlettergrepige 
woorden die door anomalie en metaplasme uit tweelettergrepige zijn 
samengesmolten, een bijna noodzakelijke plaats gemaakt: uit vader, 
gader, raden ontstaat natuurlijk door syncope va 'er, ga 'er, ra 'en. En zo 
slechts vereist het de aangeboren en bij de regenten in hun handelingen 
bewaarde Hollandse uitspraak. Alleen enkele Noordhollanders, en naar 
dezen veel Amsterdams gepeupel, houden de klank van de vocaal a 
ononderbroken aan, tot misvormdheid toe. En daaruit is voortgekomen 
dat enige (overigens ook voortreffelijke) mannen, inwoners van die stad, 
zich nu anderhalve eeuw geleden beijverend om onze taal te beschaven, 
ertoe zijn overgegaan a a te schrijven, dit namelijk uitsluitend baserend 
op die bijzondere 
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fono popularium fuoruni. verum ante la»Jams J U S 

TUS V O N D E L I U S aggrcsfioni ifti nunquam fubfcri-
pfit; uc nee miilci alii viri graves. Confiderec nunc 
quisque, quam rationem potius inire amet. 

'E4/»AO> ec ^T« , quemadmodum et ifA.tr.fay et ùpiya^ 
diftinctum apud nos habent fonum, in ipfometrerum 
discrimine fundatum, quique juftâ claritate exauditur 
in dicto Hollandiae tractu meridionali. aliud enim 
est ïebft (AtJêç) corium; aliud ïfCÖEt fW«;) f cala: 
iterum aliud ïtoptC ( vunctt ) aes ; aliud ftoopet ( xûine ) 
emptor, licet id omne à plèbe, ejusque asfeclis, rai-
ferè confundatur Amftelaedami et in Hollandiâ Se-
ptentrionalijunà cum discrimine inter duplum i et ci: 
usqueadeo ut necipfa fcriptioibi iilo fit libera aber» 
rore. interim tractiii ei innatiim iftud, ac vere gen-
tilitium, cacoè'thes incolis ejus feorfim, vel literatis 
quandoque, fie officit ut nunquam ferè vocaliurn, 
fonos, et dictionum,.quae indé pendeat, vim di-
judicent benè. Moneo hoc, utpemulatione perciti 
recipiant fe ad bonam frugem. 

Diftinccis his fonis interim non défunt et fuae re-
gulae ac criteria, quae Germanorum commodo ad
ouci queunt. 

I. Dictiones quae Germanice feribuntur cum tl 
aut cum tt, et nobis cum t; etferuntur m »V«: ut 
tfKtf<n/beeïen;<$#/ Sttfo ßcfnrn/ ßftnm/gemein/' 
gemeen: &ifauti ocleecö. 

II. Dictiones omnes, quae Germanicè fcribuntur 
cum <m/ vel cum 6 $ ec Belgis cum 0; eff-runtur uc 
«>ïy«,ut(aûff<n/ öocpeti; lanffen / foopen ; fauffcn/ 
ftoopen: &óf</ ftoo^i nótUti nooö!0j $ù$i groot. 

III. Duplura illud t et et discriminatur uluó 1» .̂ 
G i v t f 

http://ifA.tr.fay
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klank van hun eigen stadgenoten. Maar de eerder vermelde Joost van 
den Vondel heeft dat initiatief nooit onderschreven, zoals ook vele 
andere verstandige mannen niet. Laat nu ieder eens overwegen welk 
systeem hij het liefst wil kiezen. 

Epsilon en èta, gelijk ook omikron en omega, hebben bij ons een 
verschillende klank, gebaseerd op het onderscheid zelf der zaken en die 
met de juiste helderheid gehoord wordt in het genoemde zuidelijke 
gebied van Holland. Want leder (leder), 'corium', is iets anders dan 
leeder (leder), 'scala', en koper (koper), 'aes', is weer iets anders dan 
hooper (kooper), 'emptor', ofschoon dit alles door het gepeupel en zijn 
nalopers in Amsterdam en Noord-Holland rampzalig wordt verward, 
samen met het verschil tussen dubbel i en ei, tot zover toe dat zelfs de 
schrijfwijze daar niet vrij is van die fout. Intussen hindert die aan dat 
gebied aangeboren en inderdaad het volk eigen kwaal de inwoners ervan 
één voor één zo - zelfs de geletterde wel eens - dat zij bijna nooit de 
klanken der vocalen en de betekenis der woorden, die daarvan afhangt, 
goed onderscheiden. Ik spoor hen ertoe aan dat zij, door wedijver 
geprikkeld, zich beteren. 

Deze onderscheiden klanken ontbreekt het intussen ook niet aan hun 
eigen regels en criteria, die zonder de Duitsers lastig te vallen, aan
gevoerd kunnen worden. 

I. Woorden die in het Duits geschreven worden met ei of met a en 
door ons met e, worden uitgesproken als met èta, bijv. theilen/deelen, 
geist/geest, steinen/steenen, gemein/gemeen; gelahrter/geleerd. 

II. Alle woorden die in het Duits geschreven worden met aü of met 
ö en door ons met o, worden uitgesproken als met omega, bijv. taüffen/ 
doopen, laüffenAoopen, kauffenAoopen; bösefooos, nöthig/noodig, gros/ 
groot. 

III. Die dubbele i en ei worden vanzelf onderscheiden bij 
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verbis, nunc, per participia pasfiva: \ifim/Q,t\tt)Mf 
leibrti / 0eldo. 

Denique oronis fonus fibilans antiquitus apud no» 
pictus est unicâ literâ f: neque afperitas aut lenitas 
foni peculiari literâ diltincta. ratio erat, quod, re 
ultra loquente, diflinctio non est necesfaria. nam 
Hollandis est profirmâ, imô innatâ régula; ubifonus 
ft bilans liquefcit cum fubfequente vocalic tum femper 
Ihm: ut, in (ah f fc&er/fout/ frUïtt/ futocr* item 
ftDrj0ftï/ ftoaec / (quafi futöÖ0Ctl/ futoaet. Ita enim 
et fcribebant majores ) Contra, ubi fanus idem liquefcit 
cum confinante feu antécédente feu fequente , tum 
femper afperum: ut, rjrrbÏ0ffrf/ brfltlltfcï/ lîiar&t* 
fel/ tfamen/ tfrtert/ menfeïjeni neqoe aliter Hol-
landus potest efferre Hollandicè. Deinde aliqui, in-
ter quos HucoGROTius, item Metaphrastae Dor-
draceni, pinxerunt fijn pronomen, et Jij» verbi fub-
ftantivi infinitum ; ad rei, non foni, diftinctionem'. 
Posteà primariis noflris Poëtis vifum est utrique fono 
peculiarem tribuere literam ; videlicet 3 leni ; f afpe-
10 : forte abundanti ex cautela, quam quidem refcri» 
bunt Legislatures neutiquam noccre. omnibus quippe 
non innótuit régula;quin,circa earn, penesquosdara 
èxteros, Gallos, Hifpanos, etc. aperta confufioest: 
unde hoc commentum non indignum, quod tan
dem et amplexemur univerfi ; (est enim, hoc 
asfumtivum totum) eâ tarnen lege atque omine 
ut inderniiem atque incolumem linguam noftram 
ifti fidejubeant idoneè abafininaaggresfionejtiöelm/ 
3laen/ 3niUteru 

CAr. 
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de werkwoorden, tegenwoordig door de passieve deelwoorden: lijden, 
geleden; leiden, geleid. 

Ten slotte is elke sisklank vanouds bij ons uitsluitend afgebeeld met 
de letter s, en de hardheid of zachtheid van de klank niet met een 
bijzondere letter onderscheiden. De reden was dat, bij een vanzelfspre
kende zaak, de onderscheiding niet noodzakelijk is. Want de Hollanders 
hebben als een vaste, ja zelfs aangeboren regel dat waar de sisklank 
samensmelt met een volgende vocaal, hij dan altijd zacht is, bijv. in sak, 
seker, sout, silver, suiver, en ook in swijgen, swaer (zo goed als 
suwijgen, suwaer, want zo schreven de voorouders ook); en dat waar 
daarentegen dezelfde klank samensmelt met een consonant, hetzij een 
voorafgaande, hetzij een volgende, hij dan altijd hard is, bijv. verdigtsel, 
begintsel, maektsel, tsamen, tsedert, menschen; en anders kan een 
Hollander het niet op de Hollandse manier uitspreken. Vervolgens 
hebben sommigen, onder wie Hugo de Groot, en ook de Dordtse 
vertalers, als voornaamwoord sijn geschreven en als infinitief van het 
'verbum substantivum' zijn, ter onderscheiding van de zaak, niet van de 
klank. Later hebben onze beste dichters besloten aan elk der beide 
klanken een bijzondere letter toe te kennen, namelijk z aan de zachte en 
s aan de harde, wellicht ten gevolge van een buitengewone voorzichtig
heid, waarvan echter de wetgevers telkens weer schrijven dat zij in geen 
geval schaadt. Aan allen natuurlijk is de regel niet bekend geworden, ja 
zelfs is erbij sommige buitenlanders, Fransen, Spanjaarden enz., klaar
blijkelijk verwarring over; vandaar dat deze uitvinding niet onwaardig 
is dat wij haar eindelijk ook gezamenlijk omhelzen - want het is hele
maal een geconstrueerde zaak -, echter op die voorwaarde en met dat 
vooruitzicht dat die buitenlanders onze onbeschadigde en ongehavende 
taal voldoende vrijwaren van een ezelachtig begin als in zchelm, zlaen, 
zmijten. 
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C A P . XVII I . 

De Syntaxi Belgicà. 

Oyntaxisomnis confiait in Convenientiâ etReginii-
ne. De discrimine inter analogiam et anomaliam 
Bon jam/npka hic veniunt cljcenda, quam in ety-
mologiâ. Quod nos attingemus, id tantum erit in 
quo:ft:taçinivdifferimus; Caetera e* Grammatica 
vossiipetçnda*v j 

Regula I. Cujusvis generis nomini fubflantivo, 
referenti fexum, five mafculinum, five femjninum, 
confhnter convenitApronomen quod fexui proprium. 
ut, ïjet foutje ïjerft Ijarrcn ninn QtflaQtn-, non 
fgnen man. fubflantivo Màjtfttitf quod femini
num est,% convenu pronomen mafculini fexûs, ubi 
de Viro Rege agitur; (•) fiJMMajtfttit/ ^OOg* 
imît / :45?naîie: contre feminjni, ubi de mulierc 
Reginâ: ïjare JiBajefleit/ $oogöeit/ <©cnabe. 
Çonflanter ica feribunt Proceres noflri, ufus, apud 
no$, ucplurimum magiîîri , quique hîc fequendi 

cou-

( • ) Perper*m ex meo quidem,faluo meliore.iudkïo MOO-
HEN. £p. C. p. 24: fytt ttorebetooo;beeIt past 
tcrjît terht Op Den «sei. Knim vero in priori 
exemplo ad nouien neutrum refertur pronomen, quod 
fexiis proprium esc, hoc est femininum: in posteriori 
item pronomen mafculitimu nomini forinatenus femini-
no; fed mafeulino , quod ad fignifkationem iungitur. 
Ipfam regulam pluribus exfecutus est VBILWZK. Et.. 
u4 iieland. p. $4. fcqq. 
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HOOFDSTUK XVIII 

Over de Nederlandse syntaxis 

Elke syntaxis bestaat uit congruentie en rectie. Over het verschil tussen 
analogie en anomalie valt hier niet zo veel te zeggen als bij de etymo
logie. Wat we zullen aanroeren, zal slechts datgene zijn, waarin we van 
de Latijnen verschillen; het overige moet uit de Grammatica van Vossius 
gehaald worden. 

Regel I. Met een substantief, onverschillig van welk geslacht, dat een 
kunne aanduidt, hetzij mannelijk, hetzij vrouwelijk, congrueert onver
anderlijk het voornaamwoord dat voor de kunne kenmerkend is. Bijv. 
het vroutje heeft haeren man geslagen, niet sijnen man. Met het 
substantief majesteit, dat vrouwelijk is, congrueert het voornaamwoord 
voor de mannelijke kunne waar het gaat om een man als koning: (a) 
sijne Majesteit, Hoogheit, Genade; daarentegen dat voor de vrouwelijke 
kunne waar het gaat om een vrouw als koningin: hare Majesteit, 
Hoogheit, Genade. Zo schrijven onveranderlijk onze regenten, in de usus 
bij ons, meestal de leidslieden en zij die hier gevolgd moeten worden 

(a) Naar mijn oordeel ten onrechte, behoudens een beter oordeel, zegt Moonen, Brief, bl. 
24: "— Het tweede voorbeelt past eerst recht op den regel. —" In feite heeft in het eerste 
voorbeeld een voornaamwoord dat kenmerkend voor de kunne, d.w.z. vrouwelijk is, 
betrekking op een onzijdig naamwoord. Evenzo wordt in het laatste voorbeeld een 
mannelijk voornaamwoord verbonden met een naamwoord, dat formeel vrouwelijk, maar 
naar de betekenis mannelijk is. De regel zelf heeft Verwer uitvoeriger behandeld in zijn 
Brief aan Reland, bl. 54 vlgg. 
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contra fcriptores privatos. Est etiam régula haec 
adhuc magis univerfalis; ut fcilicct, ad alia fubftas-
tiva quoque extendatur. 

(*) Regula II. Verbum finitum cujusvis perfo-
nae aut numeri necesfario pofcit adpofmonem No-
minativi, five fit pronomen perfonale, five alia ora» 
tionispars; idque numeri ac perfonae ejusdemç ut, 
55E bijanöen brnnrederöen be flab : crtöe ben twg/* 
bacr 3p boojgebjpngen toaeren. non, tour tronie» 
tyongen luaercn. ' J.-.O ... :•—•»= 

Haec lex tanti est in linguâ Belgieâ ; ut 'nulla 
exiftat figura Grammatica, quae loquentcm vel fcri-
bentem ejus vinculo folvat, eive gratiam faciac. -

Si tarnen, in periodo eâdem, complura verba per-
_conjunctionem copulentur ; -fufficir nominativunv 
primo verbo adponere. ut, ts torg/ bnrr fp öOOjge» 
béngen tonerrn/ enbe Imij fjrncn ruhten/ enbé' 
aïomnte nergentf ttgcnftanb ommottfben, Etiamr 

Proceres, Magiftratus, in legibus, atque edictis, 
fuum primae perfonae pluralis pronomen iemel pro-' 
lacum ram iterant. 'i 

( # # ) Regula 111 Subflantivum regit fubftantivum 

". r e* 

( • ) Nae ludibrium intelligentibus debet, qui, vt in en'fto. 
lis hodieque fieri folet, fic fcribat: i)Ct)be utom b iff 
nnttangen: senta u cec Notati fuele, aTJirSÏÏ 
oratioms affectent, ne indocti audiant. «ene factum. 
&s.U qui fectentur vi>ia fermonis, ne homines de 
plèbe videantur, ii igitur, feiant, et hoc fe non 
impune comtnittere, « « « 

(••) At,ui fi dicta», te Deitgb 6 0 M A N S : a'ter cafus 
feoindiu est. Sin nutem diçim.». De DßlS vi™ 
n u M A K : articulus Den/ pracpofition« »ail inter-
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tegen afzonderlijke schrijvers in. Zelfs is deze regel nog eerder algemeen, 
zodat hij zich natuurlijk ook tot andere substantieven uitstrekt. 

(a) Regel II. Een vervoegd werkwoord, onverschillig van welke 
persoon of van welk getal, verlangt noodzakelijk de toevoeging van een 
nominatief, hetzij deze een persoonlijk voornaamwoord is, hetzij een 
ander rededeel, en wel van hetzelfde getal en dezelfde persoon; bijv. De 
vijanden vermeesterden de stad: ende den weg, daerzy doorgedrongen 
waeren, niet daer doorgedrongen waeren. 

Deze wet is van zo veel gewicht in de Nederlandse taal, dat er geen 
enkele grammatische figuur bestaat die de spreker of de schrijver van de 
verplichting ervan ontslaat of hem daarvan vrijstelling verleent. 

Als evenwel in dezelfde volzin verscheidene werkwoorden door een 
voegwoord worden verbonden, is het voldoende, de nominatief bij het 
eerste werkwoord te voegen. Bijv. de weg, daer sy doorgedrongen 
waeren, ende lanx henen rukten, ende alomme nergens tegenstand 
ontmoeteden. Ook de regenten, als overheid, herhalen in wetten en 
verordeningen het aan de eerste persoon van het meervoud eigene 
voornaamwoord, eenmaal uitgedrukt, zelden. 

(b) Regel III. Een substantief regeert een substantief 

(a) Voorzeker verdient diegene het om voorwerp van spot te zijn bij hen die het 
doorzien, die, zoals in brieven nog heden pleegt te gebeuren, aldus schrijft: hebbe uwen 
brief ontvangen, zende u, enz. Er zijn mensen die de deugdelijkheden der taal na
streefden, om geen onkundigen genoemd te worden, aan de kaak gesteld. Goed gedaan. 
Maar laten zij derhalve die op de fouten der taal zouden jagen, om geen mannen uit het 
gepeupel te lijken, weten dat zij ook deze fout niet straffeloos begaan. 

(b) Zeker is, als er gezegd wordt de deugd des mans, de laatste naamval de tweede. Maar 
als we zeggen de deugd van den man, zal het lidwoord den, doordat het voorzetsel van 
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rei diverfae feu in Genkivo, feu in üblaêivoj ad 
Iubitura fumpto. 

Imó quaecunque apud Latinos Genitivum j apud 
nos feu Genitivum feu Ablativum regunc. Quod 
femel monuisfe fufficit. 

Regula IV. Verbum fübßandvufn, ift Bcfl/per 
omnes modos et tempora apud nos ferrfp'er exprinii 
debet ; nee fubintelligi potest : nifi aiiquande in 
Participio. 

Regula V. Verborura quatuor auxiliarium regimen 
est fequens. 
v S&falpofçit verbum < cuiauxiliatur, ininfinitivo 
tum activo turn pasfivo. 

3Gft §tbbt( in participio pasfivo. 
3J& brn ? in participio et accivo, et pasfi-
3J& toojbe > vo. 
Regula VI. Verba quaelibetutrinquenominativum 

feu fubflahtivum, feu adjectivum, feu articulum, feu 
pronomen ; feu aliud quod nominativi loco esc» 
recipiuntj ut apud Latinos. 

Pro nominativo, fignificatfte ftatum aut geftum 
rei, et locutio ponitur, Q&t man i$ te tyeöe. htttian 
i$ tt Öe0e. Quo circa disceptant curioii, num tye« 
tot/ öege/ dativi an ablativi cenfendi funt. 

(*) Regula VII. Cornparativa expunentur per 
quàm% 

veniente, in tertio cafu cric; nomen ipfum non in« 
flectetur. 

(*) Hac in cauf* pesfimo confilio fcribi folet al£ Quod 
argumentum more fuo, id est, maximo cum apparat» 
literarum tractauit HVTDXCOP. vir eruditisfimuj. 
&k Ö. Œ. «. ®. bl. J28 — - 134. feccarunt et in 

G 4 bac 
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voor iets anders hetzij in de genitief, hetzij in de ablatief, naar believen 

gekozen. 
Ja zelfs regeren alle substantieven die bij de Latijnen de genitief 

regeren, bij ons hetzij de genitief, hetzij de ablatief. Het volstaat, hierop 
éénmaal te wijzen. 

Regel IV. Het 'verbum substantivum', ik ben, moet in alle wijzen en 
tijden bij ons altijd uitgedrukt worden, en kan niet stilzwijgend verstaan 
worden, tenzij soms in het deelwoord. 

Regel V. De vier hulpwerkwoorden hebben de volgende rectie. 
ik sal vereist het werkwoord dat het helpt, in de infinitief, zowel de 

actieve als de passieve; 
ik hebbe in het passieve deelwoord; 
ik ben/ik worde in het deelwoord, zowel het actieve als het passieve. 
Regel VI. Alle mogelijke werkwoorden krijgen aan weerszijden als 

nominatief hetzij een substantief, hetzij een adjectief, hetzij een 
lidwoord, hetzij een voornaamwoord, hetzij iets anders dat op de plaats 
van een nominatief staat, gelijk bij de Latijnen. 

In plaats van een nominatief die de gesteldheid of het gedrag van iets 
aanduidt, wordt ook een uitdrukking gezet: De man is te vrede; de man 
is te dege. Daarom twisten weetgierigen erover of vrede en dege als 
datieven of als ablatieven te beoordelen zijn. 

(a) Regel VII. Comparatieven zullen uitgedrukt worden door 

[vervolg noot (b) van bl. 100] 
erbij komt, in de derde naamval staan; het naamwoord zelf zal niet verbogen worden. 

(a) In dit geval pleegt geheel ten onrechte als geschreven te worden. Dit onderwerp is op 
de hem eigen wijze, dat wil zeggen met een zeer groot apparaat aan schriftelijke stukken 
behandeld door Huydecoper, een zeer geleerd man, Pr. v. T. e. D., bl. 128-134. Ook m 
dit geval hebben 
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quam t et nomiuativum poihilant. ftofïeïpfter al$ 
gOUbj aut fcan ßOUb. Prctiofior aura. 

Regula VIII. Cafus fignificani /«cam ubi fit gçtiq 
Qut quits , poflulat praepofitionem. 

55c man 'toag te fjuife. 
© e man töag te aimfierbamm*. 
^ e man toag ice bribe. 
SIR fcjagte fiem te guife. 
Suft tyagte fiem te fcïjolfc 
SUR Jjieïpe gem te paetbe. 
Conflanter haec régula pbfervatur a Mctaphraßif 

Sibliorum Pordracenist VONDELIO, et aliis. $ed. 
circa urbium nomina non obfërvam noflri Proce-
res pro te ufurpantes tot. be 9CbmMjr*|t. tûÇ 
ÄOtterbamr id quod rnulpi auctpre« eçiamfe-
guuntur. ' -• '••' '." 

Regula IX. Cafut fignifîcans locum ad quem, f er. 
quem, à qua (five propra, five appellativi nominis) 
non regitur à Verbo; fed poflulat praepofitionem ' 
quae mffltui est congrua. 

Regula X. Par ratjo in Çafibui. çau/aet\nJlrume^L 
ytodi, partis, prctHr 

Regula XI. Regimen aqt conyenientia Adyerbiprum* 
Praepofttitnum, Conjunaionutp, et Interjectionw est 
ferè ^dcm nobis aç Latini«. 

Ob? 

hac re Inttrpretet JßiUitr. Dtrdraccni. multi* in Iocis, 
quos nobis omnia annotauit Vir linguae nobis patriae 
peritisfinm» t. L I L I V I L D I V J iiijnupeta, quam pj. 
lauit, egregii illius gVT«;co» . opeiis fupr. 'ciîac. 
editione, b|. too. • - • • • • - • • f ••*" • . .3 
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als/dan en verlangen een nominatief: Kostelyker als goud, of dan goud, 

'pretiosior auro '. 
Regel VIII. De naamval die de plaats waar een handeling of een rust 

voorvalt, aanduidt, verlangt een voorzetsel. 
De man was te huise. 
De man was te Amsterdamme. 
De man was te velde. 
Ik bragte hem te huise. 
Ik bragte hem te schole. 
Ik hielpe hem tepaerde. 
Consequent wordt deze regel in acht genomen door de Dordtse 

vertalers van de bijbel, Vondel en anderen. Maar bij de namen van 
steden houden onze regenten zich er niet aan, doordat zij in plaats van 
te gebruik maken van tot: de Admiraliteit tot Rotterdam, hetgeen ook 
vele schrijvers navolgen. 

Regel IX. De naamval die de plaats waarheen, waarlangs of waar
vandaan aanduidt (hetzij van een eigennaam, hetzij van een appellatief), 
wordt niet door een werkwoord geregeerd, maar verlangt een voorzetsel 
dat bij de beweging past. 

Regel X. Op dezelfde manier gaat het met de naamvallen van 
oorzaak, middel, wijze, deel en prijs. 

Regel XI. De rectie of de congruentie der bijwoorden, voorzetsels, 
voegwoorden en tussenwerpsels is bij ons bijna dezelfde als bij de 
Latijnen. 

[vervolg noot (a) van bl. 101] 
de Dordtse bijbelvertalers gezondigd op vele plaatsen, welke alle voor ons zijn 
opgetekend door een man die in onze moedertaal zeer kundig is, namelijk F. van 
Lelyveld in een recente uitgave, welke hij bezorgd heeft, van het boven aangehaalde 
werk van die voortreffelijke Huydecoper, bl. 290. 
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Obferva folum, circa adverbia ncgandi; duas ne« 
gationej apud nos non affirmare ut apud Latinos, fed 
(quemadmodum in Graecis) fortius negare. id dife*-
r.è teflatur Grammatica calleg. Rhythmici Amßc-
iod. anni 1584. quod etjam fequitur HOOFDJUS in 
Hem. IV. niemanö niet. pag. 80.' edit. i6%6: item 
fyletaphr. Dordraceni Pfal. civ. 5. 

Praepofitiones noflrae maximam partem regunc 
Genitivum: fed hodiè id magis ac magis obfolefcit; 
dubitoanper Soloerifmum jfajtem per Metaplafmum; 
nam Properes, Senatus, Curia, in linguâ fuâ comrau-
Wuni perfevèrant inconcusfè. 

Quod nunc denique ad Figuras Syntactic as attinet ; 
liabemus Belgae cjuasdam in carmine foJo cum La-
tinis communes; ut Ajyndeton; Polyfyndeton: item 
pt Synchyfin. Canit v o N D E 1.1 v s. Virgil. fcc ^Om 
nepaerben 't ïtjjt / / €er feimme opboeren. Eques 
HOOFDius in Gerardo Velfenio: .fßgpn fTupec rt̂  
pet feap noöö toat tjcrfcjöïftt 3pn moeften. Et 
fie in loçis innumeris. porro et Ellipfin ( • ) habemus, 
Belgicè Î©e0-toojp redditam à Poêtis] per quam 
in negandi formula (ubi, extra infinitivum et par
ticipium , binae nobis concurrent particulae m / 
tlt'et: ut penes Gallos) omittimus alterutram ; nunc 
en / nunc n i« ; prouc Euphonia, pronunciation!? 

noflrae 

( • ) Saepe admirari mecum foleo, qui factum lit, vt tn 
illud apud auctoret noftros plsne in defuetudinem ab. 
jerit, cum in profa oratione nefcio quam fuauitatem 
prae fe ferat ; in poetic» quoque metri hiatum fine 
VIlo muidiae periculo implere poefit Scd et hic con. 

do regnic. Ccterum conf. nota ( V j ad p. $0. 

9$ 
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Houd bij de bijwoorden van ontkenning alleen in het oog dat twee 
ontkenningen bij ons niet bevestigen als bij de Latijnen, maar (gelijk bij 
de Grieken) sterker ontkennen. Dit wordt uitdrukkelijk verzekerd door 
de grammatica van het Amsterdamse dichtgenootschap uit het jaar 1584. 
Ook volgt Hooft het m Hendrik IV: niemand niet, bl. 89 van de uitgave 
uit 1626, en ook de Dordtse vertalers in Psalm CIV, 5. 

Onze voorzetsels regeren voor het grootste deel de genitief; maar 
tegenwoordig raakt dit meer en meer in onbruik, misschien wel door 
fout taalgebruik, maar in elk geval door metaplasme. Want de regenten, 
de Raad en het Hof houden er in hun 'lingua communis' onwrikbaar aan 

vast. 
Wat nu ten slotte de syntactische figuren betreft, hebben wij als 

Nederlanders er slechts in poëzie enkele met de Latijnen gemeen, als 
asyndeton,polysyndeton en ooksynchysis. Vondel zingt in zijn Virgilius: 
"de Sonnepaerden 't ligt// Ter kimme opvoeren. " De ridder Hooft in 
Gerard van Velsen: "Myn sluyer en het kap nogh wat verschikt zyn 
moesten. " En zo op talloze plaatsen. Verder hebben we ook de ellips (a), 
in het Nederlands als 'weg-worp' vertaald door de dichters, waardoor we 
in de ontkenningsformule - waarin zich, behalve bij de infinitief en het 
deelwoord, bij ons telkens twee partikels verenigen, en en niet, zoals bij 
de Fransen - een van beide partikels weglaten, nu eens en, dan weer niet, 
al naar gelang Eufonie, de koningin van onze uitspraak, 

(a) Dikwijls pleeg ik me erover te verwonderen hoe het gekomen is dat dat en bij onze 
schrijvers volkomen in onbruik geraakt is, terwijl het toch in het proza een zekere 
aangenaamheid met zich mee brengt. In poëzie zou het ook zonder enige risico voor de 
goede naam een hiaat in het metrum op kunnen vullen. Maar ook hier regeert de 
gewoonte. Men vergelijke verder voetnoot (b) bij bl. 59. [RED. Deze verwijzing klopt 
niet; op bl. 59 is er geen van toepassing zijnde voetnoot. Misschien wordt hier noot 
(b) op bl. 92 bedoeld (dit is in de editie 1707 bl. 59).] 
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noftrac Regina, fuadet. Ita pro ft en fan tltet/ 
i*«*m*«r ufurpamus qiundoque fó en 6an/ veJ ifc 
nân nfet. 

F I N I S G R A M M A T I C E S . 

L I N -
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aanraadt. Zo gebruiken we voor ik en kan niet bij wijze van ellips wel 
eens ik en kan of ik kan niet. 

EINDE VAN DE GRAMMATICA 



L I N G U A E 

B E L G I C A E 
I D E A 

P O I C A. 

'• •'•":•.'.- -.-. C'A P„ XIX, 
. "" '••••. ' - •;•; "- ;< -v •:-:• ••~.:i ,• • . 

De Linguae Btlgicae tractation provectâ, quae 
Ratio est Confcribendi : et de ProJodid. 

"Rost expeditam Granwtaticen, vicem occupât Con~ 
-*• fcribendi^ ratio, haec vel Poëtica est, ve) Rhe-
torica: arque ea ita est compara'ta, ut, cum in capi-
te <?/e/H(?nf0r/.praecelluerit nobis antiquitas, nos con
tra in projection nunc infinitum praevertamur majo
res noflros. Àlterum quippe ab altero minime pen-
det. Grammatica res est firmis circumfcripta Jimiti-
bus, quos movere, cum ufûs effectu, nemini privato 
datur. Rationem verô confcribendi, quod linguae 
ufitatae praxin, monftrabimus confcquentei, esfe fi-
tam in certâ,' ac numerofà quâdam dictionum coIJo-
catione; quae indies, tum in Jigato tum in foluto 
dicendi genere, fe in melius, gratius ac venuftius 
adduci, et poiiri, patitur. Haec Cura fane majores 
noftros parum follicitabat ; at nunc praeterito fecu-
Jo, felicisfimis avibus, coepit increbrefeere. 
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SCHETS VAN DE 
POËTICA 

DER 
NEDERLANDSE TAAL 

HOOFDSTUK XIX 

Over de voortgezette behandeling van de Nederlandse Taal, 
die de theorie van het schrijven is; en over de Prosodie 

Nadat de Grammatica uiteengezet is, is de theorie van het schrijven aan 
de beurt. Deze is of Poëtica of Retorica: en deze zit zo in elkaar, dat, 
terwijl door ons in het elementaire hoofdstuk de oudheid boven al 
verheven is, wij daarentegen nu in het verdergevorderde hoofdstuk 
zonder restricties in eerste instantie letten op onze voorouders. Immers 
hangt het een allerminst af van het ander. Het terrein van de grammatica 
is aan vaste grenzen gebonden, die niet een burger op eigen gezag kan 
veranderen, met uitwerking in de usus. Maar wij zullen op passende 
wijze aantonen, dat de theorie van het schrijven, in zoverre ze het 
praktisch hanteren van de gewone taal is, gelegen is in een vaste, en in 
zekere zin ritmische plaatsing van woorden, welke van dag tot dag, 
zowel in de gebonden als in de vrije rede, zich beter, sierlijker en 
bekoorlijker laat maken en schaven. Deze zorg hield onze voorouders te 
weinig bezig, en nu, nadat er een eeuw voorbijgegaan is, begint ze bij de 
meest gunstige voortekens zich meer te verbreiden. 
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(*) De Pof/i primum agemus. (**) In hâc ve« 
niunt Rhythmus ^Metrum* et Similiter-dcfinens. Sed ; 
ante Profodia* quae Poefi praeire debet, hie nobis 
praefigenda. Haac fyllabarum in ver/u quantitatcm 
perfequitur; habetqueiibiobjectam linguamBdgicain 
commune m, non metaplafmicam. 

Syllabae quantitas egt eji}smenfun,aut bjevis,ai» 
Jonga, aut anceps, 

(*)SyI. 

( • ) Nemo facile praecepta philifophica de lis,quae in rerum 
natura funt, poëtice exprimendis, variisque carminum 
generibus recte ditponendis ah auctore exfpectabit. 
Quae reperient harum rerum cupidi in libris DVJJO-
S I A N I S , l A T T i v i a s i s , et, fi ieiunitas oratiomV 
placebit, i J E W t i i » , ! « . Ifti inferibuntur : Reflèxitns 
critiques fur la Peefit et fur la Peinture, fuhtque a 
2 w ï E R T s i o belgice redditi ; illi, Introduction dam les 
Melles Lettres, S.CHL E p B I. I VM ac I U M U L E I V \ { 
interprètes Theodifcos nacti ; hi : "iijtorit btt fd'ßilC 
3un|?«n unb2Biöf«ifenf(t<jff«n/ quos V A N A L J P H E N in 
fermonum noftrum translatos edidir. Nee hi fcriptores 
foli hanc caufain egerunt. Exempia fuere I V L . C A E I . 
I c A L i G E R in Poêticis Libris . a c v o s s i v s ; inpoèt kis 
ivßitutionibus; ne nunc alios, ipfumque I X I J I O T I -
IHM atque i iOR A T I v M memoremus. 

At nofter, cum idsam tantum linguae Belgieae petti. 
cam promil'erit, non earn quae in rejjps;, fed quae in ver, 
bis, acvedibus e « , pnëticen tradit, putatqueadeo.me-
mim ad poëfin pertinere. De quo diu mulfumque; 

diiputatum fuit. Vid. M I C H , O O K X A O , C V K T H -
Usf. de natura paltices , inferta ea libello quern, in-, 
fcripfit : A R i $ T o T r. i. E s ©itfyf unit in beutfd;« uWfctft. 

Ac mihi, il meum ea de re Judicium interponere licet' 
poétae nomine videtur indignus, qui oratione me« 
tri legibus non adftricts, vtatur; idque vcl Haurngar-
tgniana ex definitione tantopere probata, manifeftumest. 
Haec enini poëfin ponk in eraticne, cui ad fenfu's 
cemmoutndos nihil dust. Metrum autem vim in feij. 
fus hafeet incredibüem ac prope diuinam. 

(* • ) l)e his nonr.ull» ad p . 113. no», (*) monebumur. 
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(a) Laten wij het eerst hebben over de poëzie, (b) Hieronder vallen 
ritme, metrum, en rijm. Maar eerst moet de prosodie, die de poëzie 
vooraf moet gaan, hier door ons vastgelegd worden. Deze volgt voort
durend de kwantiteit van de lettergrepen in het vers, en ze heeft aan zich 
ten grondslag liggen de gemeenschappelijke Nederlandse taal, niet de 
metaplastische Nederlandse taal. 

De kwantiteit van een lettergreep is diens maat, of kort, of lang, of in 
sommige gevallen lang, in andere kort. 

(a) Niemand zal van de auteur gemakkelijk filosofische voorschriften verwachten over 
het op poëtische wijze uitdrukken van die dingen, die van nature vaststaan, en het op 
juiste wijze indelen van de verschillende soorten verzen. Die dingen zullen zij die deze 
dingen graag willen weten, vinden in de boeken van Dubos, Batteux en, als men houdt 
van sobere spreekstijl, Riedel. Eerstgenoemde geschriften hebben de titel: Reflexions 
critiques sur la Poesie et sur la Peinture, en zijn door Zweerts in het Nederlands 
vertaald- de tweede categorie geschriften kreeg de naam: Introduction dans les Belles 
Lettres, met Schlegel en Rammler als vertalers in het Duits; laatstgenoemde geschriften 
heten: 'iheorie der schone Kunsten und Wissenschaften, welke Van Alphen, vertaald m 
onze taal, heeft uitgegeven. Maar deze schrijvers hebben zich niet als enigen met dit 
onderwerp beziggehouden. Hun zijn tot voorbeeld geweest: Iulius Caesar Scaliger in zijn 
Poëtici Libri en Vossius in zijn Poëticae Institutiones; zonder nu melding te maken van 
anderen, met name Aristoteles en Horatius. 

Maar onze Verwer geeft, hoewel hij slechts een Schets van de poëtica van de 
Nederlandse taal beloofd heeft, niet de poëtica die over de inhoud gaat, maar die welke 
uit woorden en verzen bestaat, en hij meent zelfs dat metrum betrekking heeft op poëzie. 
Daarover is lang en veel gediscussieerd. Zie Diss, de natura poëtices van Mich. Conrad. 
Curtius, die ingevoegd is in een boekje dat hij de titel gaf: Aristoteles' Dichtkunst in 

deutsche übersetst. 
Maar mij lijkt diegene - als het is toegestaan over die kwestie mijn oordeel te geven -

de naam 'dichter' onwaardig, die gebruikt maakt van taal die niet gebonden is aan de 
wetten van de metriek. Dit is met name duidelijk uit de zozeer goedgekeurde definitie 
van Baumgarten. Want deze definitie stelt, dat poëzie bestaat uit taal, waaraan niets 
ontbreekt voor het opwekken van emoties. Metrum nu heeft een ongelooflijk en bijna 
goddelijk vermogen om emoties op te wekken. 

(b) Hierover zal op bl. 113, noot (a) het een en ander uiteengezet worden. 
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( • ) Syllabarum longitudo aut bre vi tas nobis fioa 
pendet ex earum in dictionibus Orthographia ;quem-
admodum apud Latinos: verum è certo pronuncia-
tionisaccentu, quondam una cum dictionurn nota-
tione fyllabis tributo, et per USUM iervato. Viva 
vox igitur praecipué hîc confulenda. 

Ad Jeges hojus Ufus régula determinandas mone-
mus iterum, requiri hoc loco, plusquam ullibij ut 
dictiones revocemus ad analogias, quibus nempe 
olim fuerint, ubi majores noftri fyllabas eas talibus 
quantitatibus induerent. Et fie omnia, licet ia 

eafha-

(*) Saeperidisfe mihi videor,nonnul'los, nequeeosindoctoa 
homines, accentum, fiue tonumquantitati confundere' 
Hi, fi répétant viri; quae non fntis eeperint pueri to! 
num acurjore, rel grauiore fyllabarum fono ouânrî 
tatem mora ac pronuntiatione foni istius lorîfiiori vrf 
breuuori abfolui difceht. Mud temporis difcrimcï 
Romanae Graecaeque aures, noftris elegantiores il 
certis quibusdam fyllabarum .terminationibus pofuer'unr-
Jta, vt duap conformités fyllabain,*-quame]auc!erecen 
ferentur producerent ; duae item vocal« contracta« 
lonpam poirularent fyllabam. In. quo fubtiliter fe! 
cerfmt, cdrt vimi, n ^ e tempus duarum pronun'. 
tiatione breuior fit. Nee proinde fyllabam produ 
«am, autcorreptam iudicarunt eo, quod tono acute, 
aut grau, esfct. Etinmfi enim leges tono.um P S ° m 
in dei, arque A.y.» acui, fecundam in reees ac 
grauari iubent: priores tarnen fyllabae breue's haben' 
tur, Ionguae pofteriores. Sed uoftra omni* „uantiM. 
in ord.ne fyllabarum fita est, breuesque accentum era. 
uem, longae vero acutum faxta, et circnmfleium 
qui panter ex acuto ae greui compofitus, fa d t 
phthongis cetensque v £ « w E a o Reg I. ]audatis for
te agnofcl debet, plerumque comitantur. Nee tam« 
negauerim hodie tonum grauem aliquando ioneis M 
labia, .nesfe videri. Sic vltiroa in beftommeun era. 
ws eademque longa cenfetur. Sed conf. M " $£ 
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(a) De lengte of kortheid van lettergrepen hangt voor ons niet af van 
de spelling ervan in de woorden, zoals bij de Latijnen: maar van een vast 
accent van de uitspraak, eens tezamen met de schrijfwijze van de 
woorden aan de lettergrepen toegedeeld, en bewaard door de usus. De 
levende taal moet daarom hier vooral geraadpleegd worden. 

Bij het bepalen van de wetten volgens de regel van deze usus 
waarschuwen wij wederom, dat hier vereist wordt, meer dan elders, dat 
we de woorden herleiden tot de analogieën, die ze immers vroeger 
hadden, toen onze voorouders die lettergrepen zodanige kwantiteiten 
gaven. En zo zullen alle dingen, ook al zijn ze 

(a) Ik meen dikwijls gezien te hebben dat verscheidene en ook nog goed opgeleide 
mensen accent of klemtoon verwarren met lengte. Dezen zullen, als ze als volwassenen 
zich herinneren wat ze als kinderen niet voldoende begrepen hebben, leren dat een 
klemtoon voltooid wordt door een hogere of lagere klank in de lettergrepen en dat lengte 
wordt bepaald door het langer of korter aanhouden en uiten van die klank. Het gehoor 
van de Romeinen en Grieken, dat verfijnder was dan het onze, baseerde dat onderscheid 
in tijdsduur op bepaalde einden van lettergrepen. Zij regelden het zo, dat twee 
medeklinkers een lettergreep die zij als slotlettergreep beschouwden, lang maakten; en 
eveneens dat twee samengetrokken klinkers een lange lettergreep opeisten. En daarin 
handelden ze nauwkeurig, omdat de tijdsduur van één letter korter is dan de uitspraak 
van twee Zij baseerden hun oordeel of een lettergreep lang of kort was dus niet op de 
vraag of hij een hogere of lagere klank bevatte. Want ook al schreven de klankwetten 
voor dat de eerste lettergreep in dei en logon verhoogd werd en de tweede lettergreep in 
reges en time verlaagd, toch werden de eerste lettergrepen als kort beschouwd en de 
achterste als lang. Maar bij ons wordt de lengte geheel bepaald door de volgorde van de 
lettergrepen; korte lettergrepen vergezellen meestal een lage klemtoon, lange lettergrepen 
echter gaan nauw vergezeld door hoge klemtoon en door de circumflexus die men, 
samengesteld uit zowel een hoge als een lage toon, wellicht kan herkennen in 
tweeklanken en andere door Verwer in Regel I aangehaalde vormen. Toch kan ik met 
ontkennen dat vandaag de dag zich soms een lage klemtoon lijkt te bevinden in lange 
lettergrepen. Zo wordt de waarde van de laatste lettergreep in bekommeren vastgesteld 
op laag van toon en tegelijk lang. Maar vergelijk de in Regel IV opgetekende woorden. 
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caftrato idiomate metaplafmico vel maxime abftrufa 
imôimpervia, valdè expedita erunt, magisque fim« 
plicia, quam in ullâ alià lingua tam vivâ quam 
mortuâ. 

Régulai. Diphthongi, triphthongi, item »V« et 
«?A«V ftint natura longae. ut fîarf / geit / geut/ 
fc&rmito/ toe/ mooif/ Houto/ ffeeu/ hool> ex-
cepto , fi fyllaba, quam conftituunt, in duas fit 
refolubilis: ut ultima in <©J00tUaer/ <tf̂ OOtmoer/ 
fC&JOR&TOer. hue refer antepenultimam in ÖecrtlMf / 
« feoopbaerope. 

Regula II. Dictiones, quae, ad fummam analo
giam reductae, monofyllabaeremanent (quae, quan
tum ad primitiv« attinet, nobis fané font pauciifi-
mae) funt brtves; vel faltem ancipites: five per fe 
fofitae. utmp/ op/ u / fig/ ban/ nan/ l>p/toeI/ 
boot/ Op. five cum aliis compofitae. ut tJOOJUemrn/ 
toelbabfg/ opboen. 

(*) Regula III. Dktio,fcripta analogicè, dua-
rum pluriumve fyllabarum vulgo habet ultimam fem-
per brevem; penukimam femper longarn; antepenul
timam iterum brevem; plusquam antepenultimam 
iterum longam: et fie porrô alternating ut leeren/ 

tiers 

(*) Ne qnwMMc « lege derogemus, quod nunc verho. 
rum «30Dl!jh[)Clu/ iJO îlcnDom fimiliumqne vltima Ion 
ga, penultima breuis fit: cogitemus h.ec per fieuram 
pro anrqimOoufijfifjfbf/ ac üOjftenDomt dici Ouod 
in ii«. quibwtoOg/ tof I / op atuqne monofyllaba prae! 
m-rtunrur vt, botrjnemni/ totlbaren/ opsitteu/ goet», 
toltifn/ fyllaba, quae penultimam antecedit, produca 
tur: id non expelio, nifi h.ec non Um cum vocibus 
mit co-^pom monofyllaba, quam fcorfim collocari 
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in een verminkt metaplastisch idioom nog zo ondoorzichtig of zelfs 
ontoegankelijk, zeer uitvoerig uiteengezet zijn, en zullen zij eenvoudiger 
zijn, dan in enig andere taal zowel levend als dood. 

Regel I. Diftongen, triftongen, eveneens èta en omega zijn van nature 
lang. Zoals stoel, geit, geut, schreeuw, toe, mooij, douw, steen, kool; 
uitgezonderd, als de lettergreep, die ze samenstellen, weer oplosbaar is 
in tweeën: zoals de laatste in grootvaer, grootmoer, schrokbroer. 
Herleid hiertoe de voornaamste lettergreep in beerinne en koopvaerdye. 

Regel II. Woorden, die, teruggebracht tot de hoogste analogie, 
eenlettergrepig blijven (die, voor zover ze dat van origine zijn, voor ons 
voorzeker zeer schaars zijn) zijn kort, of althans anceps: hetzij op zich 
geplaatst. Zoals my, gy, u, sig, dan, kan, by, wel, voor, op. Hetzij met 
anderen samengesteld. Zoals voornemen, weldadig, opdoen. 

(a) Regel III. Een woord van twee of meer lettergrepen, volgens de 
analogie geschreven, heeft in het algemeen de laatste altijd kort; de 
voorlaatste altijd lang; de voor-voorlaatste wederom kort, meer dan de 
voor-voorlaatste wederom lang: en zo verder om en om. Zoals leeren, 

(a) Opdat ik geen afbreuk doe aan deze regel, gezien het feit dat nu van de woorden 
godlijkheid, vorstendom en dergelijke de laatste lettergreep lang en de voorlaatste kort 
is- laten we overwegen dat deze als nieuwe woordvorm in plaats van het oude 
godlijkhede en vorstendome gebruikt worden. Wat betreft het feit dat in die woorden, 
waaraan voor, wel, op en andere eenlettergrepige elementen voorafgaan, zoals voor
nemen welvaren, opzitten, goedvinden, de lettergreep, die voorafgaat aan de voorlaatste, 
verlengd wordt: ik kan dit niet verklaren, tenzij men aanneemt dat deze eenlettergrepige 
elementen niet zozeer samengesteld worden met die woorden, als wel afzonderlijk erbij 
geplaatst worden. 
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brrfeeeren/ obergteten/ ïjoobaerbne/ ïtoopbaertijif/ 
berboemenigfe / ren&aen-fpel/ gefpanfeb porrô, 
fcfiubbemnge / fîelletimge/ toeggebeninge $ c betern/ 
fcgttbern / Opfietoecil. (Je, Neque unquam faJJic 
haec régula. 

Regula IV. Si, in dictione quatuor, pluriumve 
fyllabarum antepenultirha per fyncopen eliditur: 
(ut, fideUerboemenigfe/ ftfjubbeninge/ fiettenm-
ge/toeggebemoge fiat betboenrnigfe/fcijnbbinae/ 
fttHinge/ toeggebtnge:) penukima plerumque fuc-
cedit et in ejus elifae quantitatem : id est ni§ et in/ 
de long« quae erant, fiunt breves, id clarè etiam vi
des , quando vox antiqua ©onbenfgfe/ per fyncopen, 
fit ®otmi$ft. 

(*) Pro befcottiitiectt/feljilbern/Metern Fkndri, 
per folitam fuam diaerefin, nobis tradiderunt Mottt* 
meren/ fcbiïberen/beteren, pari modo, quo populi 
borealej, fatores linguae noftrae, habent in partici
p a activo (lelfenbpro mafeulino; flelïenbe pro fe-
minino, (quo et hodie multùm utimur) Flandri no
bis tradiderunt univerfim fïeflenbe. fie a bekomme* 
ren/ ex. gr., est infinitivale, bcBomnurnmge} ac 
per fyncopen Öfftottimeringe. item à pàrticipioprifco 
beHonunernet / ac per fyncopen bthomtnttt/ esc 

par-

(*) III», fi hue grammaticae Ebraeae vocabula trahi fag 
est , antea quodam . quafi febeuatt diets, tandem in 
fyllabas conuerfa fuere. Quare formae vocis armmalao 
tnbuendum , quod vltiira in bfhommcrtn aliisque id. 
genus exemplis produri videatur; conftatque, vt fpero 
verisflma esfe, quae Reg. III. fubtiliter praeeeperit 
VERWERVS, homo, fi quit alius, aai iudiciu prae-
dum. r 
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verheeren, overgieten, hoovaerdye, koopvaerdye, verdoemenisse, ren-
baenspel-gespansel; verder schuddeninge, stelleninge, weggeveninge, 
etc., betern, schildern, opheldern, etc. En deze regel gaat altijd op. 

Regel IV. Als, in een woord van vier of meer lettergrepen de voor-
voorlaatste door syncope wordt uitgestoten (zoals, als van verdoeme
nisse, schuddeninge, stelleninge, weggeveninge wordt verdoem 'nisse, 
schuddinge, Stellinge, weggevinge), dan neemt de voorlaatste meestal 
ook de kwantiteit van de geëlideerde over. D.i. nis en in worden van 
lang, wat ze waren, kort. Dit zie je ook duidelijk, wanneer de oude term 
vondenisse door syncope wordt vonnisse. 

(a) Voor bekommern, schildern, betern hebben de Vlamingen, door 
hun gewone diaeresis, ons overgeleverd bekommeren, schilderen, 
beteren. Op dezelfde wijze als de Noordelijke volken, de vaders van 
onze taal, in het participium van het actief stellend hebben voor het 
masculinum, stellende voor het femininum, (wat wij ook heden veel 
gebruiken) hebben de Vlamingen ons als enige vorm overgeleverd 
stellende. Zo is bijvoorbeeld van bekommeren het van de infinitivus 
afgeleide zelfstandig naamwoord bekommerninge; en door syncope 
bekommeringe. Evenzo van het oude participium bekommernet, en door 
syncope bekommert, is het 

(a) Die vormen, als het geoorloofd is hierbij woorden uit de Hebreeuwse grammatica aan 
te halen die tevoren uitgesproken werden met als het ware een soort sjwa, zijn 
uiteindelijk omgevormd tot lettergrepen. Daarom moet het aan het onregelmatige 
karakter van het woord worden toegeschreven, dat de laatste lettergreep m bekommeren 
en in andere voorbeelden van dat soort verlengd lijkt te worden. En het staat vast, hoop 
ik dat de dingen die Verwer - een man die, als iemand zich al met hem kan meten, 
bovenmatig begiftigd is met scherpzinnigheid - nauwkeurig voorgeschreven heeft beslist 
waar zijn. 
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participiale Bf&gmtîiettmgfe/et figuratè ßefiottlttlefcj 
tlt|fe. in verbis tötgfekn/ ffatmlen/ quae popiili 
boréales nobis tradiderunt toîgfeïn/ (ïûtttfifn/ par r* 
tio. ut videas, ubi ad penitisfirnam analogiam afcen-
dis, nihil non hisce regulis fubjici. 

Dictiones Belgicae nunquam éxeUnt in •ocalem, 
nifi aliquandó in t i voealiumque longitudo aut 
brevitas (juxta reg. III. ) femper fegitur ab ordiné 
fyllabae ad quam pertinent, inde apud nos fupervaca-
neum notas voeibus affigere, quibus vocalium longi* 
tudinem aut brevitatem defignemus. uti appofitè ef-
fert JOANNES ANTONlDEsinCarminelugubriquod 
canebat JUSTO YONDELIO. 

$ P &"ft fj»n' Utttïg met jeeri' fötetferi it toi» 
toeren i' 

jêp fpn geljajk 
En quam paucis ità nobis expeditur in lingua corn* 

muni omnis fes Profodica? at contra, quânam in fo-* 
veâ hic jacent novitii cum feriptione fuâ metaplafmi-
câ , cui adeo praecipitei facra faciunt ! Eos hic" 
ad praelium lacesfere aufim, ut in diilorto fuo 
idiomate vel unam regulam hac in parte in medium 
âdferant. 

Quod hic in Regula II attigerim paucisfimas in 
lingua noßrd voces primitiven es/c nwnofyllabas : ubi 
Contra ftatuunti ut linguae Belgicae ducant praeró-
gativam magnam esle, featere monofyllabis ceu ra-
dieibusi imó quo voces plurifyllabicas reddant mo-
nofyliabas, eas armatâ vi vitiant et diisorquent. fed 
ifti conjiciant oculos in vetuftisfima Hollandiae acta 
et monumenta, ac facile mutabunc fôntemiara ; re-

per-
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van het deelwoord afgeleide zelfstandige naamwoord bekommertnisse, 
in een afgeleide vorm bekommernisse. Bij de werkwoorden wisselen en 
stamelen, die de Noordelijke volken ons hebben overgeleverd als 
wisseln enstameln gaat hetzelfde op. Zodat hieruit blijkt dat, waar ge 
gaat tot de diepste analogie, alles onderworpen wordt aan deze regels. 

De Nederlandse woorden gaan nooit uit op een klinker, tenzij soms 
op e, en de lengte of kortheid van de klinkers (volgens Regel III) wordt 
altijd bepaald door de plaats van de lettergreep waarop ze betrekking 
hebben. Vandaar is het bij ons overbodig tekens toe te voegen aan de 
klinkers, om daarmee de lengte of kortheid van de klinkers aan te geven. 
Zoals Johannes Antonides passend opmerkt in zijn treurzang, welke hij 
Joost van den Vondel toezingt: 

Hij heeft syn ' letters met geen ' spietsen te verweren; 
Sy syn gehart. 

En zie in hoe kort bestek wordt zo voor ons in de 'lingua communis ' de 
hele leer van de prosodie uiteengezet? En daarentegen, in wat voor een 
vangkuil liggen hier de nieuwlichters met hun metaplastisch geschrijf, 
waaraan zij waarachtig hals over kop offers brengen! Ik zou hen hier tot 
de strijd durven uitdagen, opdat ze in hun eigen verdraaide idioom zelfs 
maar één regel wat dit deel betreft in het midden brachten. 

Wat betreft het feit dat ik hier in Regel II heb aangeroerd dat zeer 
weinig woorden in onze taal van origine eenlettergrepig zijn, anderen 
stellen daartegenover dat ze menen, dat het een groot voorrecht is van 
de Nederlandse taal vol te zijn van eenlettergrepige woorden of wortels; 
ja zelfs naarmate zij meerlettergrepige woorden eenlettergrepig maken, 
schenden ze die met geweld en verdraaien die. Maar laten dezen hun 
ogen werpen op de oudste handelingen en documenten van Holland, en 
zij zullen gemakkelijk van mening veranderen; 
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pertiiri, quae nunc funt nomina, antiquitus magna 
copia fuisfe verba: contra rariora e fuhltantivis ver
ba facta: quin ipfas praepofitionis of/ aen/ nunc 
monofyllabas, majoribus prifcis fuisfe disfyllabas 
'Hûi'J arte. Verum utique est ( ut pluries jam ineuJca-
tum ) populos BoreaJej, praefertim Notmunnos in 
Hiftoriâ dictos, et arma, et cum àrmiSj linguae fuae 
femina in agrum Belgicum tulisfe ; quin in ipfos 
Galliae fines', queis ab iis et nunc Normanniae ma-
net nomen«. Eorum tunc populorum in monofvlla-
bicis parcimonia alee radices egit in FJandris. Ee 
quad deinceps -Hollandis Zelandisque in ufum abiic 
dialectus, item conferibendi ratio et lima, earn tum 
noflri Proceres, turn Ecclefia , turn populus jam 
multa ante fecula directe habuerunt à FJandris;' 
non aliunde. Id quod posfet iatè adltrui multiplie! 
argumente Nunc quidquid monofyllabicum re-
dolet, rejectaneum esfe peiies Flandros, nemo nill 
lectionis expers nefcit. Originem earn Fjandricam 
ipfi Poetae, ante laudati, nobis ukró coneedunt; 
dum pro ftleitt/ Weftt/ triften/ conftanter hodie 
nobis tradunt Flandricas voces folrfn/ bteefe/ tftfint«. 
Specimeri alterum atque alterum priicae linguae Bu
reaus, ut Belgicae noftrae femina manibus palpari 
posfent, vifum fuer.it hîc infra ad calccm adnectere: 
verum mutavimus confiliurn , et populäres noflros 
remittemiis ad libellumantè nobis cap. xii. laudatum. 
Antiquisfima quippe infpicienda: nam n. centia: ùc 
longinquâ aevi vetuftate eandem nobiscum mutatio-
nem pasfa, ad Belgicam rem Etymologicam ne 
hilutn juvant y Germanica etiam minus ac Suceica, 
tum quod conltantior his manet analogia j turn 

H quod 

http://fuer.it
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wanneer zij zullen vinden, dat wat nu naamwoorden zijn, van oudsher 
in grote hoeveelheid werkwoorden zijn geweest. Daarentegen zijn 
minder vaak uit substantieven werkwoorden gemaakt. Ja zelfs dat de 
voorzetsels af, aen, nu eenlettergrepig, voor onze vroegste voorouders 
tweelettergrepig geweest zijn: ave, ane. Het is hoe dan ook waar (zoals 
reeds meer dan eens nadrukkelijk onder de aandacht gebracht is), dat de 
Noordelijke volken, vooral zij die in de geschiedenis Noormannen 
genoemd zijn, zowel hun wapens, als met hun wapens de zaden van hun 
taal naar Nederland gebracht hebben; ja zelfs naar het gebied van 
Frankrijk zelf, dat naar hen nog steeds Normandie heet. De spaarzaam
heid van die volken toen in eenlettergrepige woorden heeft diep wortel 
geschoten in Vlaanderen. En de taalvorm die vervolgens bij de 
Hollanders en Zeeuwen ingeburgerd is, en eveneens de theorie en 
verfijnde vorm van het schrijven, die hebben zowel onze vooraanstaan
den als de kerk en het hele volk al eeuwen geleden rechtstreeks uit 
Vlaanderen gehaald; en niet ergens anders vandaan. En dit zou breeduit 
kunnen worden toegelicht met veelvoudige bewijsvoering. Nu weet 
iedereen, behalve hij die nooit gelezen heeft, dat wat ook maar riekt naar 
het eenlettergrepige woord, bij de Vlamingen verwerpelijk is. Deze 
Vlaamse afkomst staan de dichters zelf, die eerder genoemd zijn, ons 
eigener beweging toe, terwijl zij ons voor klein, bleik, teiken heden 
voortdurend overleveren de Vlaamse woorden kleen, bleek, teeken. Een 
voorbeeld telkens en telkens weer van de oude Noorse taal waren we van 
plan geweest hieronder aan het einde te laten volgen, zodat de zaden van 
onze Nederlandse taal met de handen aangeraakt zouden kunnen worden. 
Maar wij zijn van plan veranderd en we zullen onze volksgenoten 
verwijzen naar het eerder door ons in hoofdstuk XII genoemde boekje. 
Immers de oudste dingen moeten bekeken worden, want de recente 
helpen, omdat ze door het lange tijdsverloop dezelfde verandering 
hebben ondergaan als wij, helemaal niet voor de etymologie van het 
Nederlands. Dingen uit het Duits helpen nog minder dan uit het Zweeds, 
zowel omdat bij laatstgenoemd volk de analogie constanter blijft, als 
ook omdat 
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quod folis populis Borealibus, Suecorum progeni-
toribus, Jinguam noflram debemus; quibus et Ger-
mani ferè fuam. 

CAP. XX. 

De Bclgicae Poefeos legikus. 

P 
-l ergimus jam agere de Poêffi. Ea ,'quam colirm» 
Belgae, non est advena e Graecis autLadnis; fed 
mera indigena et anitfm. Neque ex verfaum fpe-
cie, quae eadem est apud nos ac apud Italos; Hifpa* 
nos, Gallos, Anglos, argui potest nofixates ab his 
accepisfe; haud magis quam hos à nobis. Sed re 
vera rés fie fe habuerit. Veteris Germaniae populi • 
quorum nos partem facimus, dum nationibus iftis, 
fubjugatis, per intégra fecula imperabant, et iis 
poëfeos fuae rationem fecerunt communem; expulß 
primigeniâ Latinâ. Praepollet quippe femper Aulae 
imperantis confuetudo. Invaferunt quidem itâ ac 
tenuerunt Franci GalJiam, Vandali et Suevi Hifpa-
niam, iidem una cum Gothis Italiam, Germani 
Boreales Angliam. quod fufè probat hittoria. Ger-
manos autem Veteres, genus à quo /anguine nofirum, 
Poëfi addictos, quin carmina antiqua iis memoriae 
et annalium genus fuisfe, auctor est Tacitus. Deinde 
post Chrifti euangelium adfumtum confiât jusfu 
Ludovici Pii Imperatoris, qui Karoli Magni fuit 
films, ipfam Sacrara paginam Teuronico Carmine 
esfe redditam. 

In-
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wij onze taal aan de volken van het Noorden alleen danken, de voor
ouders van de Zweden; aan wie ook de Germanen zo ongeveer de hunne 
danken. 

HOOFDSTUK XX 

Over de wetten van de Nederlandse poëzie 

Nu gaan wij verder met de behandeling van de poëzie. Deze die wij 
Nederlanders beoefenen, is niet afkomstig van de Grieken of Latijnen, 
maar puur inheems en autochtoon. En niet kan uit het uiterlijk der 
verzen, die bij ons hetzelfde is als bij de Italianen, Spanjaarden, Fransen 
en Engelsen, bewezen worden dat onze landslieden ze van hen hebben 
overgenomen, volstrekt niet meer dan dezen ze van ons overnamen. 
Maar in werkelijkheid zou het wel eens zo gegaan kunnen zijn. De 
volken van het oude Germanie, van wie wij deel uitmaken, hebben, 
zolang ze over die onderworpen volken eeuwenlang heersten, ook het 
systeem van hun poëzie bij hen ingang doen vinden, nadat het oor
spronkelijke Latijnse verdreven was. Immers altijd is oppermachtig de 
gewoonte van het heersende Hof. Voorzeker zijn zo de Franken Gallië 
binnengevallen en hebben het gehouden, de Vandalen en de Suevi 
Spanje, dezelfden samen met de Goten Italië en de Noordelijke 
Germanen Engeland. Wat de geschiedenis breedvoerig bewijst. Dat 
echter de Oude Germanen, uit wier bloed ons geslacht voortkomt, de 
poëzie toegewijd waren, vertelt Tacitus, ja zelfs dat hun oude liederen 
voor hen een soort geschiedenisboek waren. Vervolgens staat vast dat 
na de aanname van het evangelie van Christus, op bevel van keizer 
Lodewijk de Vrome, die een zoon was van Karel de Grote, de Heilige 
Schrift zelf in het Teutoons is vertaald. 
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Interim fequius aevum id exercitii genus penes 
ipfos majores noftros non imminuit, fed adauxit. Ita 
nobis est prae manibus Riiythmicum AEMILI I 
STOKKII Chronic on HoUandiae, quo, verfij, tripo-
de ac tétrapode, Comitum gefta décanta vit; ab ini
tio adfeculum, quo vixit, deciinum tertium. Sed 
nos rem hodiernam perfequamur. 

Etprimùm,quodattinet ad linguaeBelgicae ufura, 
Poè'fis minus venuftè ludit in lingua Commuhi ; 
amoenius autem et prorfus perfecte in metaplafini 
figuris detractitiis,quae proinde Dialect urn efformanr, 
Peëticam. "' 

(*) Rhythmus'm fyllabarum numero est pofiuis; 
Me-

( * ) h i o i i E D Ë s L. III: metrum, inqUit, est pedum tun-
• dura numero modoque finita. Mox autem metrum poëti-

cum quatuor modis intelligi monet. Primo per tem
poris fpatiüm, vt in fyllaba breni aut longa. Secundt 
pernumerum fyllabarum, xtHendecafyllabicum metrum 
dicitur , quod et Sapphicum. Tertio ptr qvalitatcm 
pedum, 'onde Dactylica, Spundiaca, Unica metra dicun-
tur. Quarto per numerum pedum , qui* verjus pro 
tnenfura quisque fita, pentametri vel btxameirï, Intel-
liguntur. Et Q V I K T . IX, 4 , 45. Omnis flructura 
ec dlmenfio et copulatio voeum cunßnt aut n.timerit 
{[numéros jîvdpev« accipi volo.) aut ^ E 1 / » , id est di-
menfione quad am. Rbytbmi fpatio temporum con-
ßant, metra etiam urdine, idco alter urn esjt quantita* 
tis vidtturi alterum quulitatis. Vid. C E S K I R . L. 
L. The/, v. Metrum, B A T T E V S I V S in libio, cui ti-
tiilus est. Les Otiatre Poétiques, Tom I. p. 205. feq. 
eodem He Rhythmo haec fere fcripfit, le libytbme, 
en général, est une efpace terminé, fait pour fymme» 
trijer avec un autre ejj.acc dans le mime genre. • -
Quod in guttis cadentibus notare pos-fumus, in aroni 
yraecipitante non posfunius. c i c . Dans le Discours, 
le Rbythme at une fuite terminée de fyllales ou de 
mottj qui fymmetrife avec une autre fuite pareille. — 

H x H 
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Ondertussen heeft een slechtere tijd deze soort van bezigheid bij onze 
voorouders zelf niet verminderd, maar doen toenemen. Zo hebben wij 
de beschikking over de Hollandse Rijmkroniek van Melis Stoke, waarin 
hij in drievoetige en viervoetige verzen de handelingen van de graven 
bezong. Vanaf het begin tot aan de eeuw waarin hij leefde, de dertiende. 
Maar laten wij ons bezighouden met het heden. 

En allereerst, met betrekking tot de usus van de Nederlandse taal, 
speelt de poëzie minder bevallig in de 'lingua communis'; lieflijker 
echter en helemaal volmaakt in de op weglating gebaseerde vormen van 
het metaplasme, die daarom het poëtisch taalgebruik vormen. 

(a) Het ritme is gelegen in het aantal lettergrepen; 

(a) Diomedes zegt in boek III van zijn grammatica: "Metrum is de verbinding van 
versvoeten die bepaald is naar aantal en wijze. » Even verder echter wijst hij ons hier op: 
"Metrum in poëzie moet op vier manieren begrepen worden. Ten eerste de lengte van 
de lettergrepen, zoals in een korte of lange lettergreep. Ten tweede het aantal letter
grepen, zoals het zogenaamde elfvoetige metrum of Sapphische strofe. Ten derde het 
soort versvoeten, waaronder de dactylische, spondeïsche en Ionische metra vallen. Ten 
vierde het aantal voeten, omdat iedere verssoort ingedeeld wordt naar zijn omvang, 
hetzij vijfvoetig, hetzijzesvoetig." En Quintilianus zegt in boek IX, 4, 45: "De opbouw 
interval en verbinding van woorden staat geheel vast qua maat (met maat bedoel ik 
ritme) en metrum, dat wil zeggen door een bepaalde interval - Ritmen worden bepaald 
door de lengte van de versvoet, metra door de volgorde; daarom wordt het eerste gezien 
als iets kwantitatiefs, het tweede als iets kwalitatiefs. " Zie ook het naslagwerk van 
Gesner onder -metriek'. Batteux heeft in een boek dat getiteld is Les Quatre Poétiques, 
deel I bl 205 en verder, ongeveer dit gezegd over datzelfde onderwerp ritme: Le 
rhythme, en général, est une espace terminé, fait pour symmetriser avec un autre espace 
dans le même genre. " - Wat wij kunnen onderscheiden bij vallende druppels, kunnen 
wij niet onderscheiden in een kolkende rivier (Cicero) - "Dans Ie discours, Ie rhythme 
est une suite terminée de syllabes ou de mots, qui symmetrise avec une autre suite 
pareille. 
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Metrum in quantitate. • Metrum majoribus noftrk, 
certè ad annum usque i62j-, incultfùs fuit habitumjj 
hodié fanè nobis fummum conftituit artificium. i 

Quod attinet ad Rhythmum, verfus noftri fpecie 
diflinguuntur in Hemipndes, Monopodes, Dipodes, 
2 rif odes, 'Tétrapodes, Pent apodes > Hexapodes: (*)' 

ne-

II ne faut pas ici confondre le rbytbme atec le Metre. 
i Le rbytbme ne confidere que l'étendue, la durée; le^ 

^ffr£r/tggxilcJ!i..mmKrJ.%^£Sst- à-due l'trdre des Tri? 
ies et dès longues , p^rHe7qHeïîeï~?étte~Ttnià'u''e~'ïst' 
remplie ; ainfi 'le dactyle, l'anapeße, te fptndéc , le 
dettble pyrrique , ont le même rbytbme (de quatre temps) 

, tt font quatre metres différais. Vides, ira me
trum'dit! ea fignificatione , quam e D I O H E O E ter-
tiam recenfuimus. Neque ideo ramen incereris omnibus 
hoc discrimen esfc continuo videtur. Ac, ne quid dis-

i iîmulem , haec paullo fubtilior doctrina est. Ego 
quidam nonnullos veterum*. recentiorum plurimos pa-
mm errasfe exiftimo, quod merri nomine rhythmum 
compiexi fint. Sane rhythmus Q ' V I M T ' I I . I I N O in 
numeris ponitur. Hos vero certas demenfmque rei 
tuituque partes , casque fibi aequales fignificare in 
Fratcept. Stili B. L. Part. I. C. 'VI. Sect. I. docet 
scHF. L L E R V S : quo viro de numeris orntoriis nemo 
praecipit rectüis. lam cum in profa , quae vocatur, 
oratione ad numéros fufficiat, vt enuntiationes ac mem
bra fewentiarum eodem fere fpatio femporiipronuntiari 
posfint; in poëtica requiritur, vt vcrfuum partis per-
acqua omnes fint proportione. Atqui haec fyllabarum 
analogia, metrum , fenfu illo popurari acceptnm, in-
telligitur. Plura perfequi non vacat. Noffro autem 
rbytbmus est, cum fjrlkbae numerantur quidem, fed 
non dinumcrantur: metrum, cum diiigentius ad quan-
titatem fyllabarum, quae diuerfos pedes conftituent, 
aninnim aducrtamus. Si quis rhythmi maiime mufici 
ac faltatorii naturam cognofcere cupiat; inulta de his 
repsriet apud S V L Z E R V M , diunum ilia ftatua fu* 
philofophum. Qtrigem. Ztyotk lit <gdj. £. B. IV. 
p. m. 48. 

C*) At vero uoftra aetate verfus funt octo pedibus, Tti 
1 0 S T -
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het metrum in de kwantiteit. Het metrum werd bij onze voorouders, 
zeker tot het jaar 1625, zonder veel verfijning gehanteerd. Heden is het 
voor ons zeer zeker geworden een zeer verfijnde kunst. 

Wat betreft het ritme, onze verzen worden naar het uiterlijk onder
scheiden in halfvoetig, éénvoetig, tweevoetig, drievoetig, viervoetig, 
vijfvoetig en zesvoetig. (a) 

[vervolg noot (a) van bl. 113] 
n ne faut pas ici confondre le rhythme avec le mètre. Le rhythme ne considère que 
l'étendue, la durée; le mètre regarde la manière, c'est-à-dire l'ordre des brèves et des 
longues par lesquelles cette étendue est remplie: ainsi le dactyle, l'anapeste, le spondee, 
le double pyrrique ont le même rhythme (de quatre temps) et sont quatre metres 
différens. " — U ziet dat hier onder metrum verstaan wordt, wat we bij Diomedes als het 
derde kenmerk aanhaalden. Maar toch lijkt daarom dit onderscheid nog niet bij alle 
andere auteurs te bestaan. En, om niets achter te houden, deze leerstelling is te weinig 
genuanceerd. Ik ben van mening dat sommigen van de oude grammatici en het 
merendeel van de modernere er niet al te ver naast zitten, omdat ze ntme onder de 
noemer van metrum gebracht hebben. Inderdaad wordt bij Quintilianus ntme onder
gebracht bij maat, maar Scheller (Praecept Stili B.L, deel I, hoofdstuk VI, sectie I) leert 
ons dat die (maten) "bepaalde, afgebakende delen van elke zaak" aanduiden en dat deze 
onderling gelijk zijn. Niemand geeft beter onderricht aangaande prozaritme dan die man. 
Terwijl het in het zogeheten proza met betrekking tot de maat toereikend is dat de 
uitingen en onderdelen van de zinnen in ongeveer dezelfde tijdsruimte uitgesproken 
kunnen worden, is het in poëzie noodzakelijk dat alle delen van de verzen een volledige 
gelijkenis bezitten. Maar toch wordt deze gelijkenis in lettergrepen opgevat als metrum, 
in de gewone zin van het woord. Hier is verder geen ruimte om hier dieper op m te gaan. 
Onze Verwer verstaat echter onder ritme, wanneer de lettergrepen wel een bepaalde maat 
hebben, maar geen nauwkeurig vastgelegde. En onder metrum, wanneer men nauwgezet
ter let op de kwantiteit van de lettergrepen, die de bouwstenen zijn van de verschillende 
versvoeten Mocht u iets willen weten over de aard van het ritme en in het bijzonder dat 
van muziek en dans, dan zult u veel hierover vinden bij Sulzer - een filosoof die terecht 
een standbeeld heeft gekregen - in Allgem. Theorie der Sch. K, deel IV, bl. 48. 

(a) Maar in onze tijd zijn er ook verzen met acht voeten, zoals 
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neque ulceriùs apud nos itur: nifi quod earum fpecic-
rum unamquamque frequentemus tum Conßrittam 
(fattibf/) tum Protract am ( fîfpenOt. ) Protract h 
vulgo çonfpichur in unius fyllabaeatigmento in fine 
verflis. Conrtrieti et protract! vcrfus Gallis audiunc 
mafculini et feminini: at minus propriè. 

Exempla. 

I. Verflis Hemipodes. 

a^inb tyttn 
in 't turn/ .-: : 
$eft- met 
nefï/ o« 

©arr be fleflfe 
tuaerbe toeg te 
naer tie . boeren, (le. 
oerbe 

II. Monopodes.. 

$ier ruft/ . 
3©ieng luff/ 
<£R tj^ettöb 
3©a$ ©eu0b. etc. 

I II . 

FORTMANHiANiilli trochaïci [«©icljtliebenûe $&eiv 
gelingen bl. 22.] 

iüan ifc | bese | fmatt bçc j butoen/1 bie mijn | blijDfchao 
otoerrompelt. 

Et fupeiiori feculo iam in vfu fuit trochaïeum, dimi-
dium fuperfeptem pedes explens, quale est C A M r HU s u . 

©an te | foijben | toil 161 fingen/ | fingen I tea atn 1 Dach, 
tigfc | lient. 

H 3 
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En verder gaat men bij ons niet, afgezien van het feit dat we elk van die 
vormen zowel ingesnoerd ('staende') als gerekt (slepende') gebruiken. 
Het gerekt maken wordt gezien algemeen in de toevoeging van de 
lettergreep aan het eind van een vers. Bij de Fransen heten ingesnoerde 
en gerekte verzen mannelijk en vrouwelijk; maar dit is minder juist. 

Voorbeelden 

I. Halfvoetige verzen 

Vrind Heen 
in 't treen/ 
Pest- met 
nest/ het 

Daer de siegte 
waerde weg te 
naer de voeren, etc 
aerde 

. Eénvoetige 

Hier rust 1 
Wiens lust/ 
En vreugd 
Was deugd. etc. 

[vervolg noot (a) vanbl. 114] 
de trocheïsche verzen van Fortman (Dichtlievende Mengelingen, bl. 22.) 

Kan ik / deze / smart ver / duwen // die mijn / blijdschap / overrompelt. 

Ook in de vorige eeuw was er een trocheïsch vers in gebruik dat afgezien van de 
zeven voeten nog een halve voet vulde. Zo'n vers is dat van Camphuysen. 

Dan te / strijden / wil ik / singen // singen / een aen / dachtigh / liedt. 
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III. Dipodes. 

m$ 't geuoeïen 'fi îfcaere u aïïen 
3©aec te boelen Ilang ontballen 
9Jn bet tooelen/ $>poj get matten 

©an be tyeugb; «Eeferjengb. 

Hae tres priores fpecies hodiè rara freqtjentantitr« 
quia Metri, quod Poëcis noftris jam qmnern fa.çiç 
paginara, partes ibi nimü e*iguae. 

IV. Tripodes. 

© a t <©p mp rjoofr" öereib 
3Dan utue <5obliffljtib, 

Crtoesl in boobeg nagte 
9 $ toeten nogt gebagtç. 

V. Tétrapodes. 

4Df öct» iï% ooit 't öetoefen quaeb 
t&ergolben met gelp&e mact j 

£>oo toenfety IK/ bat partp/berboïgen/ 
<#P 't allerfirengr? mp mag betUoJgem 

VI. Pentapodes, 

«Peïpfc ren Iioom/ oen be opcnïtiotftïje fiant 
«eenjj fiificficn &ee&£ Uoojbagteïpft geplant/ 

Crr rrgtcr rpö niet fugten i$* geloben; 
*"•/ "»^toelHt/ blpft (laen in all' fpn' blaben. 

VII, Hexa* 
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III. Tweevoetige 

Als 't gevoelen 
Waer te koelen 
In het woelen / 
Van de vreugd; 

'k Waere u allen 
Lang ontvallen 
Door het mallen 
Deser jeugd. 

Deze eerste drie soorten worden tegenwoordig maar zelden gebruikt, 
omdat de rol van het metrum, dat voor onze dichters nu het een en al is, 
daar te gering is. 

IV. Drievoetige 

Dat Gy my troost bereid 
Van uwe Godlijkheid, 
Eilaes! in doodes nagte 
Is weten nogtgedagte. 

V. Viervoetige 

Of heb ik ooit 't bewesen quaed 
Vergolden met gelyke maet 
Soo wensche ik / dat party / verbolgen / 
Op 't allerstrengst my mag vervolgen. 

VI. Vijfvoetige 

Gelyk een boom/aen de openlugtsche kant 
Eens frisschen beeks voordagtelyk geplant / 
Ter regter tyd met vrugten is geladen; 
En / onverwelkt / blyft staen in all ' syn ' bladen. 
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VII. Hexapodes. 

,&pn Itjoone fonöer g ïan$/ fon gulrfel fonbet cet/ 
3©cjpt <£p toeragtelpfc ban fpnen fctjcöel neee: 

£>pn' muren floot <©p om : fpn' fjoojjgcjefen' mallen/ 
$>e öeiltgJjeib fpn£ fïat$/ öoet<ßp teraccbeUaHen. 

Verfus hexapodes five fex pedum, apud Gallos 
(*) audiunt Alexandrini: exguo ibi, feeulo xii, 
cjuidam Alexander Paris epos compofuit, quod Alexan-
dri Magni fert nomen, hoc verfuum genere» quod 
mm quidem per longum tempus rejectaneum fuit, 
fed post ann. 1500. in ufum revocatum. 

(**) Quoad Metrum, ufitamus disfylkbos pedes 
tres i 

(* ) Ea de re H E V M A K N V S Confpect. Reip. Littrar. 
C. V, XVI. p 266. feq. ed. Yeptim. mihi, inquit, 
perfuafi, Alexandrinum carminis genus ab vrbe Uti
lise Alexandrin vocalwn esje, tanqunm prima iflius-
modi verjuim officina. Çhtamquam et audire par est 
G alios , juae nationi arrogantes inuentionis gloriam. 
At Ludouicus le üendre in Noun ftta Hißoria Galliae 
natrat, poema quoddam Latinum, cui Alexandreis ti-
tulus,(baud dubie innuic opus i'bil. Gnlteri.) Gallicis 
fuisfe verfibus redditum a Gulielmo I e Court et Alex* 
andro l'arienfi, buiusque verßonis ßngulos verfus enn-
ßitisfe düodccim fyllabis ; bine factum csfe, vi posten 
buius generis verfus nominarentur Alexandrini [tue a 
nomine vnius Interpretern, fiue ab Alexandra M. ver
fibus Ulis laudato. Hactenus Heumannus , qui fuai.11 iftam 
fufpicioneui nullo ibi argumentoprobauit. Quod factum 
nollem. 

(**) In genere disfyüaboruni omifit auctor trochaeum. De 
pyrrhichio alii dubitarent. Spondeus , fi prommtia-
tionem coniidere», in fernione nollro nullus est. 
Dactylum vero in vna dictione, eademque fimplici, 
cuiusmodi est ftljittCten/ fruftra quaeiimus, cum fyl-
labam vltiraam paullo esfe penultima, lcmgiorem 
aurium fenfa doccamui. At is .potest : in com

f1 4 po-
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VIL Zesvoetige 

Syn kroone sonder giants / syn hultsel sonder eer / 
Werpt Gy veragtelyk van synen schedel neer: 
Syn ' muren stoot Gy om: syn ' hooggeresen ' wallen / 
De veiligheid syns stads/doet Gy ter aerde vallen. 

Zesvoetige verzen (bestaande uit zes voeten) heten bij de Fransen (a) 
Alexandrijnen, sinds daar in de 12e eeuw een zekere Alexander Paris een 
epos heeft geschreven dat Alexander de Grote heet, in dit soort verzen, 
dat toen gedurende lange tijd verworpen is geweest, maar na 1500 weer 

gebruikt is. . 
(b) Voor zover het om het metrum gaat, gebruiken we dne tweeletter-

grepige voeten: 

(a) Daarover zegt Heumann in Conspect Reip. literar., Hoofdstuk V, XVI, bl. 266 en 
verder (in de zevende editie): "Ik ben ervan overtuigd, dat de Alexandrijnse verssoort 
naar de Italiaanse stad Alexandria genoemd is, die als het ware de eerste werkplaats 
was waar verzen van die aard gemaakt werden. Maar men moet ook luisteren naarde 
Fransen, die zich er ten bate van hun eigen volk op beroemen deze uitvinding te hebben 
gedaan. Ook Ludovicus le Gendre vertelt in zijn Nieuwe Geschiedenis van Frankrijk, dat 
een zeker Latijns dichtwerk, dat Alexandreïs heette, (ongetwijfeld doelde hij op het werk 
van Philippe Gautier de Lille) vertaald is door Gulielmus le Court en Alexandras 
Pariensis in Franse verzen, en dat de afzonderlijke verzen van dit dichtwerk uit twaalf 
lettergrepen bestonden. En hierdoor kwam het, dat later dit soort verzen Alexandrijnen 
genoemd werden, ofwel naar een van de vertalers, ofwel naar Alexander de Grote, die 
in dit werk geroemd werd. " Tot zover Heumann, die zijn vermoeden hierover met geen 
enkel argument kracht bij heeft gezet. Dit betreur ik. 

(b) Van de tweevoetige verssoorten is de auteur de trochee vergeten te vermelden. Over 
de pyrrhichius zouden sommigen kunnen twijfelen. De spondee komt, als je op de spraak 
mag vertrouwen, in onze taal niet voor. De dactylus zoeken wij tevergeefs meen woord, 
d w z in een niet-samengesteld woord, zoals schitteren, omdat ons geleerd wordt da 
voor ons gehoor de laatste lettergreep wat langer is dan de voorlaatste. Maar het kan wel 
bij 
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tres ; py rrichium, fpondeum , jambum : item in verfus 
pentapodis auc tetrapodis potracti fine quandoque 
tri/yiJaNuTi, nempe dactylum. •' ; 

In Verfibus fpectamus Cacfuram ; Scanfionem ,• 
recit. inrit P auf am. -"'•'•' 

(•) Caefura est, cum post pedem fuperest qua$ 
fylluba quae finit dictiouem. Verfus absque Caefurâ 
est ingratus. ut 

^iefagt/entrjaefct/ enflaeft/ mtyaefc/ enpïwat/ 
mfirjeet. 

Spïcies Caefurae nobis funt Vï. 

I. Triemimeris, ubi rejinquitur fyjlaba past pedem, 
primum. ut 

Cenopj |&acrt)an fittum.mi Mig ampt&rrject. 
Ji. P -̂

pofltam vocem, duasque conumire, quales funt 

noerje I feomen/ et ftajaut Uc | teette. 

(*) Ita fers vos s ivg ia Arts metric*. ged cum in 
viKGiLi i Latino. 

J'ili in j dtgn'intt: magno cutq murmure montis 
Circun cUujiri ferunt. 

et Belgico V O N D E L n : 

adat öor ; pecfjeio f£ Dit/ on 1 cïjcïe gemeente > 

pl'ires post pedem ryl!abae fuperfint: Caefaram rectius 
duas etiam dictio:iis divi(lone:n , cua quid in ta re-
Iinqu tur , pmquain para q'iaedam prior ad pedem 
nonmhil fecit , vel pedem per fe torum ajfoluit. 
BVïDic in -em defenptio [{£;. n. 1 .1 . ©. p. 146.] 
vereor ne probetur ; certe, ü cuuiparetur cum illo 
VOMUXLU quem dixunus. 
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de pyrrhichius, de spondee, de jambe; eveneens aan het einde van een 
gerekt vijfvoetig of viervoetig vers soms een drielettergrepige, namelijk 

de dactylus. 
In de verzen letten we op: de cesuur; de scansie; de pauze in de 

voordracht. 
(a) Cesuur houdt in, dat er na een voet als het ware nog een letter

greep over is, die het woord volledig maakt. Een vers zonder cesuur mist 
charme, zoals 

Die sorgt /en waekt/en slaeft/en draeft / en ploegt / en sweet. 

We hebben zes soorten cesuur. 

I. De triemimeris, wanneer er een lettergreep over is na de eerste 

voet, zoals in 

Ten oor/baer van het Land een lastig ampt betreet. 

[vervolg noot (b) van bl. 117] 
een samengesteld woord en wanneer twee woorden bij elkaar geplaatst worden, zoals: 

overge / komen en kwade be /geerte 

(a) Ditzelfde ongeveer zegt Vossius m Ars metrica. Maar terwijl in de Latijnse dactylus 

van Vergilius 

BH in /'clignantes magno cum murmure montis 
Circum claustra ferunt 

en in de Nederlandse van Vondel: 

Wat dor/perheid is dit/on/edele gemeente? 

meerdere lettergrepen overblijven na een voet, zou je er beter aan doen te zeggen dat een 
cesuur een verdeling van een woord is, waardoor er iets van dat woord overblijft, nadat 
het eerste stuk deel uit is gaan maken van een voet, ofwel een voet m zijn geheel heeft 
gevuld Ik ben bang dat de definitie van Huydecoper (Pr. v. T. e. D., bl. 146) aanvecht
baar is. Zeker, als men daarmee de dactylus van Vondel vergelijkt, welke ik geciteerd 
heb. 
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II. Pentemimeris,ubipostpedem fecundum. haec 
mollis ec venulla. 

£ntoaent be mm Ifcfjenaen fnn tyooui|jeii) te ber» 
binbcn, 

(•) III. Heptaemimeris,ubi post tertium: haec 
dura cc ingrata. 

en tonent aen f)em öecmenifcïjen tycomfoeîb u 
berbmben. 

IV. Enneaemirneris.ubj postpartum: haec ve« 
npfta eç grata. 

en teaent be menfffien aen fpn tyoom |ficib te ber« 
fünften. 

V. Endtkaemimeris, ubi post pedem quintum. 
haec nun prorfus ingrata. 

C m önrïjpberber al$befterfc en 't ®u \ ter 0ncr: 
,ÖDmbat [e berfcer alp be üerhen 't <Bu 1ter ftaj^ciu 
VI. .Trisdekaemimeris, ubi pest pedem fextum 

Haec etiam grata iàtis, at in fulis protractis fex 
pedum vcrfibus. ut 

€11 toncnr be mrnftljcn aen fjbn tyoonujrib te brr* 
bin j ben. 

Scan/to, vulgo Djmettfio, esc Ä'Jetri in fuos pedes 
di-' 

(•) Ittio bethtbenmerts, ! $ V w „ « f , v t e t triemmtret ' 
pmtbemmtm , cet. comj.onuntur enim ex ih,^Jf 

' c . T&(4, *i>n. 1*7« ei quae fequuitur. Ielc'c* 

fe/ ?lft>'l>aU*/ fcutuiiD'ijonjc plane fimjli, lupt. 
Hi 
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H. De pentemimeris, met een lettergreep na de tweede voet. Deze is 
zoetvloeiend en bekoorlijk. 

En waent de men /sehen aen syn vroomheid te verbinden. 

(a) III. De heptaemimeris, met een lettergreep na de derde voet. Deze is 

stroef en onplezierig. 

En waent aen hem der men /sehen vroomheid te verbinden. 

IV. De enneaemimeris, met een lettergreep na de vierde voet. Deze 

is sierlijk en aangenaam. 

En waent de menschen aen syn vroom/heid te verbinden. 

V. Endekaemimeris, met een lettergreep na de vijfde voet. Deze is 

verre van onaangenaam. 

Om dat hy verder als de Kerk en 't Ou / ter gaet: 
Omdat se verder als de Kerk en 't Ou / ter stappen. 

VI. Trisdekaemimeris, met een lettergreep na de zesde voet. Ook 
deze is vrij aangenaam, maar alleen in gerekte zesvoetige verzen, zoals 
in 

En waent de menschen aen syn vroomheid te verbin /den. 

Scansie, gebruikelijk Meting genoemd, is de indeling van het metrum 

in zijn voeten. 

(a) Nee de hephtemimeres, hephtèmimerès, zoals ook triemimeres,penthemimeres, etc. 
Deze worden samengesteld uit halve voeten, te weten drie, vijf, zeven en zo verder. In net 
Nederlands hebben wij daarvoor de termen: de derd'halve, vijfd'halve, zevend halve, 
negend'halve, elfd' halve, dertiend'halve. 



ISO I D E A ' P O Ë T I C A 

diftinctio. in hâc unica figura nobis frequentatur. 
fynaloepha; (Poc'tae noftri verterunt iJelgicé fmelt» 
feltririer,) et id quidem in Carmine ad recitand urn . 
confcripto ; praeterea tum demum ubi post pedem 
fuperexiftens, dictionemque finiens, fyllaba exit in 
f; ac vox fequens cum vocaji ordjturj ut in verfûs 
fequentjs pede quinto. 

111ttfieemfyje öaflingen ban ïja 1 be en ïjuigjüeroofo. 
In verfu, ad canendum compofito, vocalis elidenda 

t nunquam fcribitur; fie jubentibus Nocis Muficis. 
(* ) Paufa est fpiritus nofbri, in reckando vtrfu, 

• . quafi 

(*) Paufam inter tertium quartumque pedem in Iambicis 
noftris fenariis facere non cogimur Bataui. Vid. HVT-
DI: co? . P j . bl. 177. feqq. et 610. feqq. Cuius multu 
eruditisfimum esr de fyllabarum conuenientia inuentum: 
vt hie demum ver fus fuauiter fenet, cuius omnes quidem 
fyllabae pares producuntur, fed aut quarta, octaua et 
duodecima, aut fecunda, fexta, deciina ac duodecima 
tono acutiori funt ceteris fyllabis et ipfis paribus. 
Ceterum, quid in iis tarnen verfuum , quos appellant, 
modis^fic enim Beigicum trauten fortasiis exprimiqueat. ) 
aliquando, mutariposfit, ex eodemintelligas bl. 181.185. 
Vt Uluc reuertar, licet ita Gallis praecipiat D E S V B. é A U-
« I V « , Art Poétique, Chant. I. v. 105. feq; 

Que tovjours dans vos vers, le Jem coupant les mots, 
Hufpende l'bcmiflicbe, en marque le repos, 

Belgae autem, confuetudine adducti.hacetiam in caufa 
Gallos hodie imitari foleant: nos tarnen in eo necesfi-
tati non paremus. Nam Gallis , numerantibu» tan-
tum fyllabas. nee multum in verfu quantitatem curantibus, 
paufa hac opus est ad ïhytmum efficiendum; quem nos 
caftigata pedum, ac fonorum proportione asfequimur. 
Itaque, fi in carmine longiori verfibus, femper in duas 
panes abfcisfis p«roT<>/<*> inesfe cum quibusdr.ui cenfeas, 

pau-
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Alleen in deze figuur wordt door ons synaloefe toegepast (onze dichters 
hebben dit in het Nederlands vertaald met 'smeltklinker'), en wel in een 
gedicht dat geschreven is om voorgedragen te worden, en bovendien 
alleen dan wanneer na de voet de lettergreep die nog over is en het 
woord voltooit, uitgaat op e, en het volgende woord begint met een 
klinker, zoals in de vijfde voet van het volgende vers: 

Uitheemsche ballingen van ha /veen huis / beroofd. 

In een vers dat geschreven is om te zingen wordt de te elideren klinker 
e nooit geschreven, op last van het muziekschrift. 

(a) Pauze is als het ware het tot stilstand komen en de afwisseling 
van onze adem bij het voordragen van een vers, 

(a) Wij Nederlanders hoeven in onze zesvoetige jambische verzen geen pauze te maken 
tussen de derde en vierde voet Zie Huydecoper, Pr., bl. 177 en verder en 610 en verder 
Zijn verhandeling over de harmonie van lettergrepen is verreweg de knapste Hij zegt 
namelijk dat dit vers aangenaam klinkt, waarvan alle lettergrepen een gelijke lengte 
hebben, maar ofwel de vierde, achtste en twaalfde, ofwel de tweede, zesde, tiende en 
twaalfde zijn meer beklemtoond dan de andere lettergrepen, die ook weer gelijk zijn. 
Verder kunt ge uit hetzelfde werk (bl. 181, 185) te weten komen, wat er in die 
zogenaamde 'modi' (want zo zou men wellicht het Nederlandse tränten kunnen weer
geven) soms veranderd kan worden. Maar om naar mijn onderwerp terug te keren: 
Despréaux kan de Fransen wel de volgende raad geven (Art Poétique, zang I, vers 105 
en verder): 

Que toujours dans vos vers, le sens coupant les mots, 
Suspende l'hémistiche, en marque le repos, 

en de Nederlanders voorts mogen vandaag de dag dan gewend zijn, om de Fransen ook 
daarin te imiteren, daartoe gebracht door de omgang met hen, maar voor ons Neder
landers bestaat er geen noodzaak om ons daaraan te houden. Want de Fransen, die slechts 
het aantal lettergrepen tellen en zich niet veel gelegen laten liggen aan de kwantiteit in 
een vers hebben deze pauze nodig om ritme te bewerkstelligen, hetwelk wij verkrijgen 
door de juiste verhouding van voeten en klemtonen in acht te nemen. Daarom ak ge met 
sommige geleerden van mening bent dat in een langer gedicht eentonigheid bestaat m 
verzen die altijd in twee helften gesplitst zijn, 
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quafi ftatio ac alternatio: fignaturque apud aoftrates 
duplo Commute „ . Haec quidem, recitamibus no-
bis verfum hexapodero, incidit vulgo fimul cum 
tertio pedej cum feeundo autem in veriu pentapode. 
jn minoribus fpeciebus paufae minorem habemu« 
rationem. 

Quando verfm fex pedum habet Cacfijram pente-
mimerinj item pedem tertium Pyrrichium; paufa 
admodum grate eoineidit cum iyliabâ quintâ. ut 

Hoc idem et commune est verfibus quatuor pe
dum, ut 

ïîomt u ban ûtmm II ban ben ôaet. 

Similiter fi verfui pentapodi estCaefura triemime-
ris, fimulque pes fccundus pyrrichius, paufa incidit 
cum fyllabâ tertiâ. ut 

tfp fpiiiiten // ban ben ouben lüabttmg/ |>ocï 

Qiiod ipfum et jterum evenic in vertu tétrapo
de, ut. 

S&ooj&oo&tyeib // ban ïjcïetb m oofrul 

Mo. 

paufam aliis in fedibus facere Hcebit. Sin contendat, 
quispinm breuiuni ac longarum alternqtione, adiecta-
que verfibut alttrnis breui fyHaba, qua Iambiei noftri 
hypercatalectici fiant , fonorum varietati ûc faii» 
prefpectum cifç: et l» fçnfu fuo fruatur. 
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en wordt bij ons weergegeven met een dubbele komma: „. Dit verschijn
sel doet zich in het algemeen, als we een zesvoetig vers voorlezen, voor 
tegelijk met de derde voet, maar met de tweede in een vijfvoetig vers. 
Bij de kleinere soorten houden we minder rekening met depauze. 

Wanneer een vers van zes voeten de pentemimeris-cesuur heeft en 
tevens een pyrrhichius als derde voet, valt de pauze op heel aangename 
wijze samen met de vijfde lettergreep, zoals in 

De Heike schimmen //die ons treurig tegenquamen. 

Ditzelfde is ook gemeen aan verzen van vier voeten, zoals in 

Komt u dan onweer//van den haet. 

Evenzo valt, wanneer een vijfvoetig vers een triemimeris-cesuur 
heeft en tevens de tweede voet een pyrrhichius is, de pauze samen met 
de derde lettergreep, zoals in 

Gy spruiten // van den ouden Kadmus / hoe! 

Ditzelfde doet zich ook weer voor in een viervoetig vers, zoals in 

Doorkooktheid//van beleid en oordeel. 

[vervolg noot (a) van bl. 120] 
staat het vrij om de pauze aan te brengen op andere plaatsen. Maar als iemand beweert 
dat door de afwisseling van korte en lange lettergrepen en door een korte lettergreep in 
te voegen om het vers, waardoor onze jamben hypercatalectisch worden, op die manier 
te zorgen voor voldoende afwisseling van klanken, dan kan hij wat mij betreft zijn gang 

gaan. 
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Monita naec, apte obfervata, mirabilem pabent 
pocentiara: ut in Poëmatis npiîratium videre da» 
tun 

(*; Similiter dtfmens iq eo est nobis, quod' in 
çl»U-

( * ) 'Ou.tt»rixtv1», noftratibiis bf tijm dictum, (quim 'ap. 
peliationem, vt et cognatam ei Germanicara-, Gallicam, 
Anglieamque non inepte o E S N £ k. l'rim. Lin. Ifag. T. I. 
p. 235. a rhythtni vocabulo, fono non abfimUi,figni-
licatione diuerfo, repetit,) in,i,rUivJ» igitur in aite 
Belgarum poëtica dignitatem fuam hictenus tuet«. In 
«oque ipfa tibi etiamnum placet Gallia. Olim quidem 
ipfe l o n u R D v s ; e Gallis enofhisvosst vs (vt ipfe 
profitetur Orat. Infi.Part. alt- L. V. C. V.)! H o o r T j v.j 
icem (©erfcöcpoe©iCf)ttn bl. aa3. ) et, modo nbh fallar, 
B R A N D T I O K V M aliquis quaedam in Grteco Latino-
que verfuum genere tçntâmnt. Nee A L F H I N I I 
S W U D E H S ! i q u e hac in re eonatus noftro tempore 
infelices fuere. Sed, quamuis dudum Itali, cum Anglis 
iifUTiMHm vfum abrogauçrint, ac Germani hodic me-
tr« Latinorum omnia fere feribant, nondum haec no. 
uitatis pocricne exempla Batauorum animos commouent. 
Experientia docebit, non ego, quid aliquando futurum 
fit. Ceteroqui tam homines fumus, quam alii. Quod 
lationei non posfunt; id forte confuetudo, et doeta 
quaedim hominum politiorum, vt ita dicain; contagio 
efficiet. Sine a verfibu* noftris abesfe posfunt 
in»t»Tf\tv1*. Nam £ de fitis eorum et originem 
cognofenmus, Arabibus deberi H V I T 10, fotis probabi-
liter affirmanti, dabimus. Horum oratio poëtica, tefte 
CAS 1 Rio in Biblietb. Arabico- Hijpana EJcurial'.nfi 
(cuius hac de re verba cxfcripfit I O S E P H V I B A I I E T T I . 
hin. Angl. Lufit. Hifp ac Call. Tom. III. ep. LVII. 
p. 40. fcq. interpr. Belg.) pratter pedum nuir.crum, 
Jyllabis fimiliter definentibus in fine fingulorum verjuum 
gaudet. lam illud recordemur, Saracenos, gentem na-
tione Arabicam, feculo post N. C. oetauo, Galliam. 
Narbonenfem, ilue, quo nomine alias dicitur, Prouin-
ciam Romanam cum ipfa Hifpania tenuisfe. Deleti in 
Gallia a Caiolo Martello literas fuas, vt fit, in ea 
legionereliquisfe, ftudiumque ^«JOTIAIó?«« poëtis illis 

Nar-
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Als deze aanwijzingen goed in acht genomen worden, hebben ze een 
verbluffende kracht, zoals men kan zien in de gedichten van onze 
landgenoten. 

(a) Rijm bestaat bij ons hierin, dat aan 

(a) Homoioteleuton, door onze landgenoten het rijm genoemd, (welke benaming Gesner 
(in Prim. Lin. hag., deel I, bl. 235), zoals bij de daaraan verwante Duitse, Franse en 
Engelse woorden, niet ten onrechte afleidt van het woord ritme, dat erop lijkt qua klank, 
maar qua betekenis verschillend is) behoudt tot nu toe in de Nederlandse dichtkunst zijn 
waardigheid. En hierin is Frankrijk nog steeds zeer met zichzelf ingenomen. Ooit heeft 
de Fransman De Ronsard en onze landgenoot Vossius (zoals hij zelf verkondigt m Oral 
Inst, deel II, boek V, hoofdstuk V) en eveneens Hooft (Verscheyde Dichten, bl. 223.) en, 
als ik me niet vergis, een van de Brandten geprobeerd een en ander in de Griekse en 
Latijnse verssoort te schrijven. Ook de pogingen van Van Alphen en Swildens m onze 
tijd hierin zijn niet onvruchtbaar geweest. Maar, hoewel de Italianen samen met de 
Engelsen het gebruik van rijm al lang hebben afgewezen, en de Duitsers vandaag de dag 
vrijwel alles in Latijnse metra schrijven, brengen deze voorbeelden van poetische 
innovatie de gemoederen der Nederlanders niet in vervoering. De ervaring, en niet ik, zal 
leren wat er ooit zal gebeuren. Overigens zijn wij zo menselijk als de rest. Wat de 
redeneringen niet vermogen, dat zal misschien de gewenning en een ontwikkelde invloed 
van tamelijk beschaafde mensen, om het zo maar eens te zeggen, tot stand brengen. Het 
is duidelijk dat onze gedichten zonder rijm kunnen. Want als wij over de ontwikkeling 
en oorsprong van rijm vernemen, geven wij Huët, die dat voldoende aannemelijk maakt, 
gelijk dat het van de Arabieren afkomstig is. Hun poëzie, met als getuige Casm m de 
Biblioth Arabico-Hispano van het Escorial (zijn woorden hierover heeft Giuseppe 
Baretti overgenomen,Mn. Angl. Lusit Hisp. ac Gall, deel ffl, ep. LVTI, bl. 40 en verder 
in de Nederlandse vertaling) "verheugt zich, afgezien van een aantal voeten, aan het 
eind van afzonderlijke verzen over lettergrepen die op gelijke wijze eindigen. " Want 
laten wij ons dit herinneren, dat de Saracenen, van afkomst een Arabisch volk, in de 
achtste eeuw na Christus, Gallia Narbonensis, of, zoals het ook wel genoemd wordt, de 
Provence, samen met Spanje zelf in bezit hadden. Nadat ze verslagen waren m Frankrijk 
door Karel Martel, schijnen zij hun literatuur, zoals dat gaat, in dat gebied achtergelaten 
te hebben en hun streven naar rijm 
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claiifulâ refpondet verfiis conitrictus confhicto, 
protactus protfacto : idcjue vel immediate et fub-

Narbonenfibus, quos Gaîli Ut Troutadoùrs di'xerunt, 
tradidisfe videntur; a quibus in ceteras deinde gentes 
propagatam fuit. Habes fata. De origine videamus. 
Quae quidem est in neceifitate quadam memoriam in 
addifcendis fententiis moraübus odisque fiuö publicis, 
fiue priuatis adiuuandi certo aliquo, et communi pro-
portione fua , perfpicuo rocabulorum hahitu. Himc 
populi, linguae elegantioris ftudiofi, quales Romani 
humaniores f nam rudiores et antiquisfimos eorum 

' •u*n*/Aii>7<«adhibuisfeostenduntio. I L I I . T A B R I C I V S 
• , ; et qui ah eodem > laudantur liibl. Med. et Inf. L«t . 

Lib. XI. Toni. IV. p. 775.) éxactó fyllabàrum numero* 
et accurato Jongarum brciiiumque ordine féliciter as. 
fecuti funt: ceteris primum fol» in mentem venerunc 
•/««lorÎAepy«. Quohiam vero nunc cum maxime metri 
etiam religiofe ratio habetur, veffuum officio abunda 
fatisfactum est, nee, fuperiorum temporum adiumenta 
fimpliciter defideramus. Eodcm fere modo hiftoriam 
in*i$Ti*iiltv enarrat I V L Z E R V S Lib. I. T. IV. v . 
Üeim, qui forte rV- 44- paullo inclemcntius de eo iudi-
cat. Adeone confmemtia, ab ipfis veteribus non in fine 
quidem, fed aliis verfuum fedibus vfitata ad fenfus, ac 
memoriam nihil facit? Nee magis eo ingénia imperli'un-
tur, quam cum vocabula in pedes ac'metra, quae a 
noftns faltem pronuntiandi legibus abhorreant.coguntur. 
Nam dactyli, nobis veri in vna voce nou funt, vltim* 
fyllabn fere producta: Spondei adgenus vellamborum 
vel trochaeorum pertinent, ipfo fatente a A M M L E B o 
interpr. H A T T E vs . T. I. p. 174; quibus tarnen pedi-
bus in Alcaïco, verbi caufa, authexametro vtuntur. Et 
quia hexametrorum mentio incidit, non nego, fi qu[ 
per naturam linguarum feptentrionalium rite • fieri pos-
fint, ad aures noitras Alexandras , qui vocantur verfi-
bus longe accommodatiores esfe. Sed, cum Ul i pl e-
rumque, caefura, praecipua hexametri virrute.careant 
his contenti esfe malumus, qui funt in generefuooptimi* 
et , contra quam u M i i L M o p . 177. vifum , lambicis' 
Latinorum fenariis puris <ic fatis refpondent. Atque" 
haec quidem hie loci fufficiant. 
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het verseinde een ingesnoerd vers beantwoordt aan een ingesnoerd, een 
gerekt aan een gerekt, en dit ofwel in onmiddellijk op elkaar volgende 
verzen, 

[vervolg noot (a) van bl. 122] 
overgedragen te hebben aan die Provençale dichters, die de Fransen les Troubadours 
noemden. Door hen werd het daarna doorgegeven naar andere volken. Daar heb je de 
ontwikkelingen. Laten we kijken naar de oorsprong. Deze is gelegen in een zekere 
noodzaak om het geheugen te helpen bij het uit het hoofd leren van leerstellingen en 
gedichten, van openbare of particuliere aard, met behulp van een vaste en door zijn 
gemeenschappelijke verhoudingen duidelijke bepaaldheid van de woorden. De volken 
die streefden naar eleganter taalgebruik, zoals de beschaafdere Romemen (want 
Johannes Albertus Fabricius en zij die door hem aangehaald worden in Bibl. Med. et Inf. 
Lat boek XI deel IV, bl. 775, tonen aan dat de minder ontwikkelde en oudste van die 
Romeinen rijm hebben gebruikt) hebben op gelukkige wijze dit bereikt met een vast
gesteld aantal lettergrepen en een vastgelegde volgorde van lange en korte lettergrepen: 
bij de andere volken kwamen eerst alleen rijmwoorden op. Maar aangezien juist nu ook 
nauwgezet rekening gehouden wordt met het metrum is er in overvloedige mate 
voldoening geschonken aan de functie van verzen en verlangen wij niet eenvoudigweg 
naar de hulpmiddelen van vroegere tijden. Op ongeveer dezelfde manier beschrijft Sulzer 
de geschiedenis van het rijm (in Lib. /., deel IV, 'Reim') die wellicht op bl 44 te 
onbarmhartig daarover oordeelt. Heeft klinkerrijm, dat door de ouden zelf gebruikt werd 
weliswaar niet op het einde, maar wel op andere plaatsen in verzen, dan zo weinig 
uitwerking op gehoor en herinnering? En ons inzicht wordt daardoor evenmin gehinderd 
als wanneer woorden worden samengedrongen in voeten en metra die m stnjd zijn me 
althans onze uitspraakregels. Want echte dactylen kennen wij niet in een woord, omda 
de laatste lettergrepen bijna altijd verlengd zijn. Spondeeën vallen onder jamben of 
trocheeën, hetgeen Rammler zelf erkent, in de vertaling van Batteux, deel I, bl. 174. In 
de Alcaeïsche strofe, bijvoorbeeld, of de hexameter gebruikt men deze voeten. En, nu 
we het toch over hexameters hebben, ontken ik niet dat deze, indien ze op correcte wijze 
tot stand gebracht kunnen worden, door de aard van de noordelijke talen voor onze oren 
veruit geschikter zijn dan de verzen die Alexandras genoemd worden. Maar, omdat de 
hexameters meestal de cesuur missen, de belangrijkste deugd van de hexameter, kunnen 
wij beter met die Alexandrijnen tevreden zijn, die de beste in hun soort zijn en, tegen de 
opvatting in van Rammler (bl. 177), op die manier voldoende overeenstemmen met de 
zuiver jambische senarii van de Latijnen. En laat dit hier voldoende zijn. 
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fequenter; utfuprà in yariis iis exemplis liquet: Vel 
alternatim. ut 

ema$/ bcgobtyugte ert fopbbaere oojlogsïjeïb/ 
©erboïgtban 5junoo| m^oô/ en bolenbe om 

te ianbrn 
3Jn 't oub SÜtaltë/becbalttioo? 'tbjoefïgetoeib/ 

3&ec <otctfjaenfc])e fee in 't enbe aen ©ibooâ 
ffranben« 

Ac habetur ea forti firhilitudo pfo binis conftrictis 
ia fyllabâ ultima : pro binis protactis in fyllabâ ulti
ma pariter et penultimâ. Imô quotie» in protracto 
verfu augmentum est duarum fyllabarum (utrarofit) 
fonus evadit fimilis in antepenultimâ, penultimâ et " 
ultima, ut 

l&eertuimeïtjit be fee. be golf met (îer&ebiiigereri 
ÎBeet bjiemael 't gantfcfie fcïjip/ met hiaat/ 

tonbom te flingecen. 

Tandem non posfum abesfe quin moneam, juven-
tuti noilrae magnum fore in promovenda Poëfi 
auxilium, (i publicae darentur luci omnia linguae 
Bdgicae o>ojoTéA««T« ; item IJT/JüT«: qUod in Latina 
Poëfi dudum est praeftitum. 

Genera Carminttm totidem nobis ufitantuf, quot 
Vorraum fpecics antèenumeravimusjneque plùra aut 
alia: contra ac quibusdam tentatum,quietLatinorum 
ac Crnecörum fingulares fpecies induceremoliti finie 
velut Sapphica, Anacreontica etc. fed pari modo ut 
apuJ G alios, caruit fuccesfu ifle conatus. 

Car-
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zoals uit die verschillende hiervoor gegeven voorbeelden duidelijk is, 

ofwel afwisselend, zoals in 

Eneas /de godvrugte en strydbaere oorlogsheld/ 
Vervolgt van Iunoos wrok/en dolende om te landen 
In 't oud Italië / vervalt door 't woest geweld / 
Der Siciljaensche see in 't ende aen Didoos stranden. 

En deze gelijkheid in klank doet zich bij twee ingesnoerde verzen 
voor in de laatste lettergreep, bij twee gerekte verzen in zowel de laatste 
als de voorlaatste lettergreep. Ja, wanneer in een gerekt vers de ver
lenging uit twee lettergrepen bestaat (wat zelden het geval is), krijgen 
we dezelfde klank in zowel de voorvoorlaatste als de voorlaatste en de 
laatste lettergreep, zoals in 

Neertuimelt in de see. de golf met sterke vingeren 
Weet driemael 't gants che schip/met kragt/ 
rondom te slingeren. 

Ten slotte moet ik er wel op wijzen, dat het bij de bevordering van de 
poëzie voor onze jeugd een grote hulp zou zijn als alle rijmwoorden van 
het Nederlands en eveneens alle bijvoeglijke naamwoorden gepubliceerd 
zouden worden; op het gebied van de Latijnse poëzie is dit al lang 

gedaan. . 
We gebruiken evenveel typen gedichten als de soorten verzen die we 

hebben opgesomd, en niet meer of andere. Dit in tegenstelling tot de 
pogingen van sommigen, die getracht hebben, ook de bijzondere soorten 
van de Latijnse en Griekse poëzie in te voeren, zoals Sapphische en 
Anacreontische gedichten enz. Maar evenals bij de Fransen heeft deze 
poging geen succes gehad. 



Cap. XX. De Betgicae Po'éfeos legibui. 12$ 

Carmen conftans ex omnibus flr'tctis (ffaltlbO 
verfibus, aut ex omnibusprotractis (fieptntit) haud" 
esc venuftum: quare debet conflitui ex verfibus ec 
conftrictis et protractis fibi mutuó alternacis. AJcer-
Dancur conflricti protractis, vel alter alteri, vel binl 
binis: de quo exempla fuprâ. Plus quam binaria al
ternate vulgô non probatur; ceu venufta minus, pari 
modo, ut de Carmine, verfu verfui alternato, fedulô 
est cavendum in hexapodibus item pentapodibus, ne 
fit nimis longum ; adhibeaturque id quidem in prae-
fatiunculam aut dedicationem ; minime autem in la
tum Epos, totamve Comoediam vel Tragoediam. 

Itidem cavendum, nc toti verfus in Carmine in-
cedant per folos pedes jambos, vel folos ipondeos, 
vel folos pyrrichios; fed fint pedes ii eleganter inter 
fe permirti: cui permiftioni et fuae tribui posfent 
Regulae; fed nolo his immorari. 

Porrô et alia nobis in Carmine est alternatio ac 
vicisfitudo: fcilicet, quâ, fervatâ claufulae fimilitu-
dine, alternamus verfuum fpecicm fpeciei, omnimo-
dam omnimodae: idque in Carmine eodem. Exem-* 
plorum taliiim acervum inftruetisfimum nobis prae-
buit turn Poé'ta eximius J O A C H I M us O U D A N U S Jn 
Rhytmicâ explanations libri Jobij tum Pfalmodia 
Dayidis, multorum infignium Poe'carum metro Batavo 
décanta ta. 

Hanc verfiuim et fpecierum inter fe alternatio-
nem primus induxisfe fertur apud Gallos C L E M E N S 

M A R O T T V S . 

F I N I S P O E T I C E S . 

L I N-
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Een gedicht dat bestaat uit allemaal ingesnoerde (staende) verzen, of 
uit alleen maar gerekte (slepende), mist charme. Daarom moet het 
opgebouwd worden uit afwisselend ingesnoerde en gerekte verzen. 
Ingesnoerde worden met gerekte afgewisseld hetzij regel voor regel, 
hetzij telkens om de twee regels: voorbeelden daarvan hierboven. Een 
afwisseling van meer dan twee regels wordt in het algemeen niet 
gewaardeerd, als minder bekoorlijk. Evenzo als in een gedicht, waar het 
ene type vers met het andere afgewisseld wordt, moet men er zorgvuldig 
op toezien in zesvoetige verzen en eveneens in vijfvoetige, dat het niet 
te lang wordt. En dit mag men toepassen in een voorwoord of een 
opdracht, maar absoluut niet in een heel epos of een hele komedie of 

tragedie. 
Eveneens moet men ervoor oppassen, dat in een gedicht geen verzen 

voorkomen die uitsluitend uit jamben of spondeeën of pyrrhichn 
bestaan. Nee, die voeten moeten op elegante wijze onderling gemengd 
worden. Aan deze vermenging kunnen ook weer eigen regels toegekend 
worden; hier wil ik echter niet langer bij stilstaan. 

Verder kennen we in een gedicht nog een andere afwisseling en 
variatie; als we namelijk, met behoud van het gelijke verseinde, het ene 
soort vers met het andere afwisselen, op alle mogelijke manieren, en dan 
binnen eenzelfde gedicht. Een zeer weivoorziene stapel voorbeelden 
hiervan zijn ons geleverd zowel door de voortreffelijke dichter Joachim 
Oudaen in zijn ritmische verklaring van het boek Job, als door de 
Psalmen Davids van vele vooraanstaande dichters in Nederlandse maat 
weergegeven. _ . 

Deze afwisseling van verzen en verssoorten is naar verluidt m 
Frankrijk geïntroduceerd door Clément Marot. 

EINDE VAN DE POËTICA 
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L I N G U A E 

B E L G I C A E 
I D E A 

R H E T O R I C S 

C A P , XXI. 

De Rhetoricà Belgicâ, feu vocum or Uni 
mtificiali. 

Reftat nunc unicè dicere, quae fint linguae noftrae 
partes in ipfâ cunferibendi praxi,five ligaiâfive 

folutâ. Et quidem utramque hîc faciunt paginam 
Idioma congruum et Oratio numero/a : illud modo 
didicimus componere in Grammatica j ( • ) isthanc 
jam ibimus tractatum. 

In Orâtione adhibetur dictionum ordo, non qui 

(*) Artem eloquentiae maglftnm plurihus conftare parti-
bu«, vel puêrw notu'Ti e*t. N öfter «-ero, cuius conlilium 
fuit, quae praecipue ad populäres facere videbantur, 
riocendi, elm tiomm tantum, nee en m integrant, art'git. 
Troporum fignrarnqtie docirinam. hn>- etiam pertinentem, 
peculiari lihello he'eire tradidir D i v i n H O O C ^ T U -
T A » v s . inferipftque: ÎPtginjelttl Of hcjt be&rp DfC 
JxCöttjjtihUl^t/ Amfi. 1715, 
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SCHETS VAN DE 
RETORICA 

DER 
NEDERLANDSE TAAL 

HOOFDSTUK XXI 

Over de Nederlandse retorica, of de kunstmatige woordorde 

Er blijft nu nog uitsluitend over om te zeggen welke de rol is van onze 
taal in de praktijk van het schrijven, hetzij in poëzie of proza. En hier 
vormen het 'passende idioom'en de 'ritmische rede' de beide aspecten. 
We hebben zojuist in de grammatica geleerd, het eerste vast te stellen; 
(a) de tweede zullen wij hier nu gaan behandelen. 

Bij redevoeringen wordt een woordvolgorde gebruikt, niet degene die 

(a) Dat de kunst die ons de welsprekendheid leert, bestaat uit verschillende onderdelen, 
is zelfs aan kinderen bekend. Maar onze Verwer, wiens plan het was om duidelijk te 
maken wat vooral nuttig scheen te zijn voor zijn landgenoten, heeft slechts aandacht 
besteed zaastijl, en heeft zelfs dat niet volledig gedaan. David Hoogstraten heeft m het 
Nederlands in een opmerkelijk boekje de leer der tropen en figuren die ook hierop 
betrekking heeft, beschreven en heeft het de titel gegeven: Beginselen of kort begrip der 
Rederijkkunst, Amsterdam, 1725. 
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à natura manat folus et firaplexj fed etiàm qui ab • 
arte. Exigit quidem feries uc naturalem ordinem 
nofcamus priùs: hîc quando cum Belgis ita agitur ut 
cura Latinis; valdè ex infiituto fuerit pro ischoc or
dine naturali infpicere caput fingulare, quod pluries 
Jaudatus GERH. JOH. vos s lus ei dicavit in fuâ 
Grammatica. 

Tum porrô conftabit Artis opus in cunctâ natura-
lii iflius ordinis transpofitiene, quam genius noftrae 
linguae fert. 

llle genius hîc unicus estDeus- Terminus ac limes," 
u/u folo definitus; quemque tranßlire nefas; ac nulla 
hîc gratia; praefeftim in folutâ oratione: nam in li-
gatâ quandoque licentia admittitur. 

Quantum attinet ad numerum, ( Galiis, cadance ) 
est ille pro duplici Orationis genere aut Poè'cicus 
aut Oratorius: de Poëtica modo actum. (*) De 

Ora-

(*) Numeros oratorios non multurh curant plerique Orato-
rum Beigarum. Certe vfus eorum hodie um act apud 

• noftrates rarus et infrequens, vt feribantibus forte for-
tuna cxciderö, non adhlberl confilio appareat. Sunt 
autem partes longioris cuiusdnm fententiae fibi inuicem 
fere aequales, et. vc sc i i r .LLEm de Latinis doctri-
nam ( Vid. P. S. II L. 'Tarn. I. p. 259. feqq. ) hue 
inigremus, triplici maxime genere cernuntur. Primum 
est in ea aequalitate, qua certa quaedam vocabula in 
diuerfis enuntiationis partibus eodem modo fibi inuicem 
rsfpondent. Sic numéros agnofeas in iila Nazianzeni 
fententia ( O R I S N A Z I A NZ. nan be JEleDebeelsaam« 
ïjeiût. in 't $eêilanD«s otiergetaagt Don? r. F » A N . 
CI vs . bl 17.) alle 3jjn top een in Den Deert; 
i)Ct jn ton RIJK of A R M ; » I E K sTBAAji,nf m y G l . 
BOKEN; GEzoNT, oftt K it A N K }ijn. Vni vocabu-
lo vnum in finguäs enuntiationis partibus refpondere 
intelligis. Bma autem binif in Henriciana oratioue • 
(HO or TS tyeuDjtfi De 05jó« p. m. 138.; «gnj 1 o« 
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alleen en eenvoudig uit de natuur voortkomt, maar ook degene die 
kunstmatig is. De volgorde eist dat wij eerst kennis nemen van de 
natuurlijke volgorde. Aangezien het op dit punt met de Nederlanders net 
zo gesteld is als met de Latijn schrijvenden, zal het zeer op zijn plaats 
zijn voor deze natuurlijke volgorde te kijken in het voortreffelijke 
hoofdstuk, dat de meermalen genoemde Gerh. Joh. Vossius eraan gewijd 
heeft in zijn Grammatica. 

Dan zal verder de taak van de kunst bestaan in elke omzetting van die 
natuurlijke volgorde die de aard van onze taal toestaat. 

Die aard is hier de enige begrenzing en bepaling, alleen door de usus 
vastgesteld, en die te overschrijden is niet geoorloofd; en hier is geen 
enkele vrijstelling, vooral in de vrije rede, want in de gebonden rede 
wordt soms vrijheid toegestaan. 

Wat betreft het ritme (Frans: cadance), dat is, in overeenstemming 
met de twee soorten rede, ofwel poëtisch ofwel retorisch: over de 
poëtische is zojuist gesproken, (a) 

(a) De meeste Nederlandse redenaars bekommeren zich niet veel om het prozaritme. 
Zeker is de toepassing daarvan vandaag de dag bij onze landgenoten zo zeldzaam en 
onregelmatig, dat het blijkbaar bij toeval aan schrijvers ontvalt en met met opzet 
aangewend wordt. De delen echter van een wat langere voordracht zijn ongeveer aan 
elkaar gelijk en, om de leer van Scheller over de Latijnen (Zie P. S. B. L., deel I, bl.159 
en verder) hierop toe te passen, worden zij bij voorkeur in drie soorten onderscheiden. 
De eerste bestaat uit die gelijkheid, waarin zekere woorden in verschillende delen van 
een tekst overeenkomen met elkaar. Zo zou je het ritme kunnen herkennen in die 
uitspraak van de man uit Nazianze (Gregorius van Nazianze, Van de Mededeelzaamheid 
- in 'tNeêrlands overgebragtdoor P. Francius, bl. 17) "Alle zijn wy een in den Heere; 
het zy wy rijk of arm; dienstbaar, of vrygeboren; gezont, ofte krank zijn." U begrijpt dat 
één woord in de afzonderlijke delen van de uitspraak overeenkomt met een ander woord. 
In de redevoering van Hendrik echter telkens twee aan twee: (Hoofts Hendrik de Grote, 
bl. 138.) 
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Oratorio in univèrfum , item quatènus tropos,< eÇ 
figuras, praelibari est maiimè conlultum quae idem'. 

; s' vos-' 

be bic na toot m L ó F tóafjr/ moet je ban bm 
K L I N G Cn ÛCn KORGXL jjaltri. Et apud eumdera 
alibi in He jâeûtrl. ^iitor. iâucb à C H T B A A R H E I T 

,ban STAAT, .nor j j E E R W A A R D T n a n O U D E R D O M , 
nûrfj WKéRLodsHÉiT ban l u x * , noch O N M O N -
r i i cHBiT b a n ' j t u c T , noth T ü S I I H E I T »an 
J A R E N maten in ben toejj; A A N Z I K N L T X E RE
GEERDERS, A F G E LE E Fi) E , O R T 2 E N , Z W A X-
KÈVROUWEN, SCHREÙMIGEJHXAGTBeN, BAAR« 
DELOOZE JONGERS, ONNOZELE KINDEREN 
bewürben ben ge menen obetgaug bet moojtbabtjjijeit. 
Sed'et terna ad fe inuicerh referurjtun Cuius rel 
exemplum fit fencerma f u i i A B . K E . C H I I ; Theo-
logk in paucis .elcMptisfimi,. ac literarum 'liraecarum 
Latinr.rumque inteiligèhtisilrni: £3CeettXbe op'ben-bij* 
sortbcren ©anh- èn Sßeöebag in — «ßjoningen; bl. 3.3 
©elft ene g?ote menigte ban lieben - jag men niet/ 
ban bien tijb aan| buo; Z W A R E K O O R T S E N A A N -
G t T A S T ; Op eet! LANG W IJ LIG LEG2R N E ê R-
OELEOD;llJCt HOOGGAANDE BENAUWDHEDEN 
»OJSTEIKK I) E; eh in O G E N S C H IJ N LIJ K D O O D S-
«IVA AR INGEWIKKELD? 

'Altcrum nuinerorum oratoriorum genu» est , cum 
pars inrercifas enumiationis pofterior enuntiationem 
inftium aequipar.it: aut, cum omnis' in • vniuerfurn 
emintiatio pofterior, non iuterciia licet, alteram 
•priorem, cum qua coniuncta es paruin excedit- Sic 
fcripfit, H O O F T 1 vs : (IRampfaügjjcDen D. betfj. b. 
b. ïHiise b. .ftlrbiii^. bl. p i . ; tymt jaaren biet 1 
Mill A L S F R A N Ç O I S N U I N Z I J N V I E R E N 
T W I N T I G S T E G I N K , S T E L D E C 0 5 M O ' T G A N ' 
J C H E B E W I N D I N U I E N S H A N D N ; ÖOr FjibCÏJlClDt 
aan sich öt tptelg tnöaaraigheoui. JMumerofe etiam, 
c]'uani(|uaui ï^uüa enunfiatinnc ïM'erta , cadit haec 
eiu 'dem fcntenria: (ijcnt'ft Dt «t^óte bl. 27.S.) I N 
D I E N 'ER I N G K B O O R N E N D E Z E S R T X ZÓ L A F 
V A N G E M O E D T Z Y N , D A T ' Z Y O N D E R S { 
S T A A N S C H E OPGHKBLAZF.W H E I Ü T S T A A N 

KON NEN, tjcuöt it wot berlójjjjfïtüe jftancoijm. 
Ter-

http://ab.ke.chii
http://aequipar.it
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Over de retorische in het algemeen, eveneens in zoverre het de tropen 
en figuren betreft, is het vooral doordacht eerst te genieten van wat 
dezelfde 

[vervolg noot (a) vanbl. 127] n 

"Ende die na róóf en lóf tóght / moet ze van den kling en den koegel halen. En bij 
dezelfde elders in de Nederlandsche Historiën: "Noch achtbaarheit van staat, noch 
eerwaardy van ouderdom, noch weerloosheit van sexe, noch onmondicheit van jeugt, 
noch tederheit vanjaren waren in den weg; aanzienlyke regeerders, afgeleefde gryzen, 
zwakke vrouwen, schreumige maagden, baardelooze jongers, onnozele kinderen 
bezuurden den gemenen overgang der moortdadigheit." Maar ook telkens dne woorden 
die aan elkaar beantwoorden, komen voor: hiervan is een voorbeeld een betoog van 
Petrus Abresch, een uitzonderlijk elegante theoloog en zeer deskundig op het gebied van 
Griekse en Latijnse literatuur: (Leerrede op den bijzonderen Dank- en Bededag in -
Groningen bl. 3.): "Welk ene grote menigte van lieden - zag men niet / van dien tijd 
aan / door zware koortsen aangetast; op een langwijlig leger neergelegd; met hooggaande 
benauwdheden worstelende; en in ogenschijnlijk doodsgevaar ingewikkeld? 

Een tweede soort van proza-ordening is, wanneer het laatste deel van een onder
broken uitspraak gelijk is aan de ingevoegde uitspraak. Of, wanneer in het algemeen de 
hele latere uitspraak, ook al is er geen onderbreking, de eerste, waarmee hij verbonden 
is hoegenaamd niet overtreft. Zo schreef Hooft: (Rampsaligheden d. verh. v. d. Huize v. 
Medicis bl 91 ) "Twee jaaren hier naa / als François nu in zijn vierentwintigste gink, 
stelde Cosmo 't gansche bewind in diens handen; doch behieldt aan zich de tytels en 
waardigheden." Ook verloopt van dezelfde auteur de volgende zin m ritmische cadans, 
hoewel er geen tussenzin is: (Hendrikde Gróte, bl. 278.) "Indien 'er ingeboornen dezes 
ryx zó laf van gemoedt zyn, dat zy onder de Spaansche opgheblazenheidt staan können, 
houdt ze voor verlóghende Francoizen." 
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Voss 1 us vel aliusGrammaticus est perfecutus, quoad 
Jinguam latinam, in Rhetoricâ; et tum inde avoca-
ri quae ad noftram fpectant. Ad eujus concentum 
et harmoniam identidem dictio feligenda, alius non 
est nifi numerus: idem ille qui metaplafmo Gram-
fnatico locum facit: denique numerus, ad eumque 
dictionis delectus efc transpofitio, id apud nos est, à 
quo pendet omnis ityli proprietas, five magnifici, 
five humilis, five mediocris. In dictionum dele-
ctu plurimùm juvamur a multiplici , quâ mirificè 
pollemus , compofiüone et • decompofitiune : in eâ 
enim • vel; Graécos longe praevertimur ; uti et 
omnem aliam linguamgentisvicinae. Praxishaec feli-
genii et transponendi, ante feculum minus tenta-
ta , linquebat majorum noftrorum ftylum magis 
ficcum. Etiam verfio Biblica Dordracena , quod 
ibi, ob materiae pondus, in praxi isthâc non licuic 
ex animo vagari, inde evadit aliuuantó jejunior: 
difertè enim curarunt Procerès ibi non metapla» 
fmicam linguam adhibitam, verum communem et 
analogiae tenaciorem; nee plus Rhetorices, quam 
praefert textus authenticus: quod probè animadvor-

tant, 

Tertium penus numerorum est, cum mtmhrum , quod 
Yocant, orationis poftremum, fine pollerior intercifa» 
enuitiationis pars fit, fiue enuntiationem ij5fa efficiat, 
anfeced'întienuntintioni aequa'eesfepercipitur Quomo« 
do comparatae Tant vltimae enuntiationes fententiarum, 
ex HOOFT 10 poftremo loco ptolutarum. Numeri 
auttm omnibus lenrentiis inferri neque posfunt. ne. 
que délient Quis enim in rebus aut fubtili'er, aut 
fim.ilicirer exp'icamli« tam abun<laret otio , vel tam 
imtempeft'iia diliuentia vteretnr. In orationibus ma
xime numero«; exTptctamus ; in « t ens , vbi rei pa. 
(Uur, non afpernamur. 

I 2 
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Vossius of een andere grammaticus heeft bereikt, in zoverre als het de 
Latijnse taal betreft, in de retorica, en dat dan daarvan overgenomen 
wordt wat op de onze van toepassing is. Het ritme, voor welks wel
luidendheid en harmonie bij herhaling de woordkeuze bepaald moet 
worden, is geen ander dan dat, wat ruimte biedt aan het grammaticale 
metaplasme: kortom, het ritme, en daarbij de woordkeuze en omzetting, 
dat is bij ons datgene waarvan elke passende stijlvorm afhangt, hetzij de 
verheven, hetzij de eenvoudige, hetzij de gemiddelde. In de keuze van 
woorden worden wij zeer veel geholpen door het veelvuldig vormen en 
splitsen van samenstellingen, waarin wij bijzonder sterk zijn. Want 
hierin zijn wij zelfs de Grieken verre de baas, zoals wij hierin ook 
naburige volken met hun taal overtreffen. Het feit dat deze praktijk van 
uitkiezen en omzetten een eeuw geleden niet veel toegepast werd, maakte 
dat de stijl van onze voorvaderen wat droog bleef. Ook de oude Dordtse 
Bijbelvertaling is, omdat men daar vanwege het gewicht van de stof niet 
naar hartelust in de praktijk kon ronddwalen, daardoor nogal dor 
uitgevallen. De vooraanstaanden hebben er immers uitdrukkelijk voor 
gezorgd, dat daar niet de metaplastische taal gebruikt werd, maar de 
gewone, die meer vasthield aan de analogie, en niet meer retoriek, dan 
de authentieke tekst vertoont. Laten degenen, 

[vervolg noot (a) van bl. 127] 
Een derde soort ordening is, wanneer een laatste lid van een uitspraak, zoals dat 

genoemd wordt, beschouwd wordt als gelijkwaardig aan het voorafgaande deel van de 
uitspraak of het nu het laatste deel is van een onderbroken uitspraak, of dat het op 
zichzelf een uitspraak vormt. Op die manier zijn de laatste onderdelen van de zinnen van 
Hooft gerangschikt, die hierboven aan het einde vermeld zijn. Niet m alle uitspraken 
echter kan of moet een ritmische rangschikking aangebracht worden. Wie immers zou 
bij het uiteenzetten van zaken op subtiel of eenvoudig niveau zo veel tijd ter beschikking 
hebben of een zo misplaatste nauwkeurigheid aan de dag leggen? Wij verwachten vooral 
in redevoeringen een ritmische rangschikking: bij andere genres wijzen wij, waar de zaak 
het toelaat, die niet af. 
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tunc, quorum intemperantia hie ad res novas pro-
pendit. Verum ex quo auctores eandem praxin co-
Juerunt laxioribus habenis (uti jam ftatim, pose 
iiabitum C oetum Grammaticum ante memoratum, 
factitari est coeptum ab alio atque alio bonofcripto-
re) via est ftrata ad Eloquentiae noftrae IieJgicao 
incredibile faftigium. 

Kepeciraus hic, linguâ Bejgicâ, quae Rhetorices 
objectum, nulla alia opus esîè nifi communi: liest 
enim quidam hie in profâ dialectwn poëticam adhi-
beant, plane non fine ornatu; (uc HOOFDIUS ac 
VONDELIUS) id tarnen minime ad Rhetorices no
ftrae esfentiam pertinet, Logici distinguèrent, lin« 
guam communem esfe Rhetorices Belgicae objectum 
propriè ac per fe} Dialectum metaplafmicam per 
accidens. 

Adducemus jam ordinis naturalis quaedam fpeci-
mina; quae ibimus transpvfitum 9 quantum linguae 
noftrae genius fert. 

Ordinis naturalis exemplum I. xbi Verbum est 
ectiyum ac non auxiliarc; oratioque affirmons. 

i . 3/ft/ i . tyettQe/ 3. Jjebrn/ 4. am of fc^aib/ 
f. be» bloem&rang/ a Dart br ôofftebe/ 7. te 
Ijm's: 8. ctrrlp geWogten/ p. om baec mebe te 
prüften. 

Adnotari hîc debet, hunc esfe linguae noltrae 
:renium in or dine naturali, ut primam iibi fedem 
vindicet nominativus' qui a fronce erit verbi : 
IF. Ipfuni verbum activum. Hf. Adverbium tem
poris. IV. D:itivus, cid. V. Accufativus patiens. 
VI. Abhtivus à quo: VII. Adverbium loci. (Ac 
in i:rminis his VII. fubfiflere posfet omne periodi 

fegmen-
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wier onmatigheid hier revolutionaire neigingen vertoont, hier maar eens 
goed op letten. Maar sinds de schrijvers dezelfde praktijk beoefenden 
met lossere teugels (zoals reeds terstond, na het houden van de boven 
vermelde vergadering van grammatici, begonnen is geregeld te gebeuren 
door de hand van nu eens deze, dan weer die goede schrijver) werd de 
weg geplaveid tot een ongelooflijk hoogtepunt van onze Nederlandse 
welsprekendheid. 

Wij herhalen hier, dat geen andere Nederlandse taal als object van de 
retorica nodig is behalve de gemeenschappelijke. Want ook al gebruiken 
sommigen hier in proza hetpoëtische taalgebruik, waarlijk niet zonder 
versiering (zoals Hooft en Vondel), toch heeft dit allerminst betrekking 
op de essentie van onze retoriek. Logici zouden onderscheiden, dat de 
'lingua communis' in eigenlijke zin en op zichzelf 'het object is van de 
Nederlandse retorica, en het metaplastisch taalgebruik als bijkomstig
heid. 

Wij zullen nu enige voorbeelden aanvoeren van de natuurlijke 
volgorde, die wij zullen gaan overzetten, voorzover de aard van onze taal 
dat toelaat. 

Voorbeeld I, van de natuurlijke volgorde. Waar het werkwoord actief 
is en niet een hulpwerkwoord, en de zin bevestigend. 

1. Ik/2, brenge/3. heden/4, aen de bruid/5. den bloemkrans/ 
6. van de hofstede/7. te huis: 8. cierlijkgevlogten/9. om daer 
mede te pronken. 

Hierbij moet opgemerkt worden, dat de aard van onze taal deze is in 
de natuurlijke volgorde, dat de eerste plaats voor zich opeist de 
nominativus, die aan het hoofd zal staan van het werkwoord. II. Het 
actieve werkwoord zelf. III. Bijwoord van tijd. IV. De dativus, aan wie. 
V. Accusativus van lijdende instantie. VI. Ablativus, waarvandaan. VII. 
Bijwoord van plaats. (En in deze 7 termen zou elk segment van een 
volzin kunnen bestaan.) 
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Tegmentum.) Porrà rune VIII. acciuativi patien-
tis circumfcriptio firmâ aut modo. IX. Caufa , 
ratio, finis, pretium, etc. neque ulteriùs abire ne-
cesfè. 

II. Exemplum , ubi Ftrbum itidem est activum 
ac non auxiliare ; fed oratio negans. 

i. 3fl&/ i. en/ 3. fyenge/ 4. ïjeben/ f. aen be 
tyuib/ 6. ben bloimftrang/ 7. ban be fiofftebe/ 
8. niet/ p. te fiu#, 

Omnia ut ante: nifi quôd - antecedens negandi 
particula en praecedit Verbum immediate, particula 
confequens ntet post verbum venjt, idque immediate 
ante adverbium loci. 

III. Exemplum ; ubi Verbum habetur activum 
cum auxuiaribus fuHen vel /jeuben* oraticqtie est 
affirmant. 

i- 3Ift/i- faï/3- geben/4.aen bc bunb/ f. bm 
fctoemftrang / 6. ban be ijoflîe&e/ 7. te |)u$/ 
8. beengen. 

i. gift/ i. ïjebbe/ 5. geben/ 4. aen be fyuib/ 
f. ben bïoemftrang/ tf. ban be ôoffîebe/ 7. te ï)u$/ 
8. geengt. 

t/fo' verbum estpasfivum : quando adhibentur auxilia' 
»'aftjn/tt)0?bcn: etiampar ratio est. 

1. 5©e btoemftran /̂ 2. $ of tuojb/ 3. geben/ 
4. aen be bjuib/ f. ban be Ijoftfebe/ <î. te ïjnig/ 
7. gebjagt. 

Qui in activo erat aceufativus patiens, hic nomi-
nativus est, primamque ergo federn occupât. 

IV. Exemplum, ubi verba adhibentur auxiliaria, 
eratioque est negans. 

1. 3ft/ i. en/ 3. fat/ 4. geben/ f. aen be 
I 3 fyuiö/ 
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Verder dan VIII. De omschrijving van de accusativus van een lijdende 
instantie naar vorm of wijze. IX. Oorzaak, reden, doel, prijs, etc. en niet 
is het nodig nog verder uit te weiden. 

Voorbeeld II, waar het werkwoord eveneens actief is en geen 
hulpwerkwoord, maar de zin ontkennend. 

1. Ik / 2. en/ 3. brenge / 4. heden / 5. aen de bruid / 6. den 
bloemkrans/7. van de hofstede/8. niet/9. te huis. 

Alles als tevoren, tenzij dat het voorafgaande ontkennende partikel 
en onmiddellijk voorafgaat aan het werkwoord, het volgende partikel 
niet komt na het werkwoord, en dit onmiddellijk voor het bijwoord van 

plaats. 
Voorbeeld III, waar het werkwoord in de actieve vorm wordt ge

bruikt met het hulpwerkwoord sullen of hebben en de zin bevestigend is. 

1. Ik / 2. sal / 3. heden / 4. aen de bruid / 5. den bloemkrans / 
6. van de hofstede/7. te huis/8. brengen. 

1. Ik/2. hebbe/3. heden/4. aen de bruid/5. den bloemkrans/ 
6. van de hofstede/7. te huis/8. gebragt. 

Waar het werkwoord passief is; wanneer de hulpwerkwoorden 
sijn/worden worden gebruikt, daarvoor geldt hetzelfde. 

1. De bloemkrans / 2. is of word/3. heden/4. aen de bruid/ 
5. van de hofstede / 6. te huis / 7. gebragt. 

Wat in het actief de accusativus patiens was, is hier nominativus en 

neemt dus de eerste plaats in. 
Voorbeeld IV, waar hulpwerkwoorden worden gebruikt en de zin 

ontkennend is. 

1. Ik/2. en/3. sal/4. heden/5, aen de 
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bnrib/ 6. brn bloeink'ang/ 7. Don bc ïjofflebe/ 
8. witt/ 9. te &u$/ 10. b{t|igcn. 

1. %ki 2. en/ $. öebbe/ 4. ïpbcn/ r. aen bc 
fyuib/ 6. ben btocmïttaiig/ 7 ban bc ïjofflebe/ 
S. «jet/ $>. te ï)»té/ io- seb|00t. 

1. ©e bloemftrairê/ z.en/ J. $ of toojb/ 4- D*s 

ben/ f. acn bc fyuib/ ä. ban bc ïjoffteöe/ 7. niet/ 
8- te g)iti$/ p. 0eb^a0t. 
Omnia ut exemplo 11. en praemittitur. immédiate 

verbo auxiliari ; niet adverbio" loei. 
Sequuntur monixa quaedarq de eodem ordine na

turale 
I. Qjialitas, modus, dictioni fi adjicitur; imme-

ditatè earn comitatur: ante, tibi adjectivum; post, 
«bi adverbium aut participium pasfivùm. Uc, ben 
tirrïij&cn Moctnhrnn^: ben bfoenutrang 0cï)eelnj&; 
ben bïceni&rang onorfcïjonbcii. 

IL E vossio addo. Si adhibetur particula exci-
tandi; ut interjectiones adverbiaque optandi, hor-
tandi, vocandi, demonftrandi , rogandi : ea po-
nenda ante primam federn : nee non adverbia pro-
hibendi aut fimilitudinisj item relativa, ut cum, 
quando, donec. etc. eonjunctiones caufales et ra, 
tionales, quandoquidem etc, item vocativi, et no* 
mina veJ pronomina interrogativa; ut quis, ut er, 
cujus, cujas etc. 

III. Pronominis denionilxativi, ad antecedens 
relati, adhibitio; item oratio interrogans ; invertit 
locum partienhrum negativarum. U t , fine pro-
nomine, kt ttton ril fycngt [friet. Contra cum 
pronomine, kt Wflll/ bjc niet CI1 b>110t. Porrô 
interrogative airirniando. %$ bf blOMlferailJ* 0{s 

6ja0t* 
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bruid/6. den bloemkrans/7. van de hofstede/8. niet/9. te 
huis/10. brengen. 

1. Ik / 2. en / 3. hebbe / 4. heden / 5. aen de bruid / 6. den 
bloemkrans/7. van de hofstede/8. niet/'9. te huis/10. gebragt. 

1. De bloemkrans / 2. en/3. is of word/4. heden/5. aen de 
bruid/6. van de hofstede/7. niet/8. te huis/9. gebragt. 

Alles zoals voorbeeld II. En gaat onmiddellijk vooraf aan het 
hulpwerkwoord, niet aan het bijwoord van plaats. 

Volgen zekere opmerkingen over dezelfde natuurlijke orde. 
I. Als hoedanigheid en wijze aan de zin wordt toegevoegd, vergezelt 

het deze onmiddellijk: ervoor, waar het een bijvoeglijk naamwoord is, 
erachter, waar het een bijwoord of een passief deelwoord is. Zoals: den 
cierlijken bloemkrans; den bloemkrans geheellijk; den bloemkrans 
ongeschonden. 

II. Ik voeg toe uit Vossius. Als een opwekkend partikel wordt 
gebruikt, zoals interjecties en bijwoorden van wens, aansporing, roepen, 
aanwijzing, vragen, moeten die helemaal vooraan gezet worden. En ook 
de bijwoorden van verhinderen of gelijkheid, eveneens de relativa, zoals 
cum, quando, donec, etc. De voegwoorden van oorzaak en reden, 
quandoquidem, etc. Eveneens de vocatieven en de vragende naamwoor
den of voornaamwoorden, zoals quis, uter, cujus, cujas, etc. 

UI. Het gebruik van het aanwijzend voornaamwoord, terugslaand op 
het voorafgaande, eveneens de vraagzin, verandert de plaats van de 
negatieve partikels. Zoals, zonder voornaamwoord, de man en brengt 
niet. Daarentegen met voornaamwoord, de man / die niet en brengt. 
Verder bij het vragend bevestigen. Is de bloemkrans ge-
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fyagt? negancjo. en i$ be bloem&rang niet ge* 
fejagt? çc. 

IV. lnverfio eadem contingit étiam cum conjun« 
ctionibus plurimis. : ' 

Superiora quatuor exempla fic tranjponere aggre-
dimur. Exemplum I , ' i n naturali ordine , nobis 
erat. i. .36/ 1. fejettje/ 3. Jeben / 4. aen be 
fyuib/ f. ben btoernhrang/ 6. ban be Ijoffteöe/ 
7- te l)U$. Id potest congrue transponi fit. • 

1. i. 3J&/1. beenge/ 3, fiçben/ 5. ben bfoenr 
iftang/ 4., aen be tyuib/ 0. ban be öofftebe/ 
7- te Out?.: r••: •: J'!ïf-—' «•'» " , r" - -.' 

"• I-..-àS/'i. beenge/ 3. ïjtöen/ f. beneem» 
fcrang/ <s. tan be ouf/ieöe/ 4. aen be fyiiiö/ 
7- te f)u$. 
UI. 1. g;fe/ 2. tyenge/ 3. jjrbcn/ 0. ban be 

Ôoffîebe/ f. ben bloemftran^/ 4. aen be &juto/ 
7- te ftu$. 
IV. 2. ^ebm/ 2. oblige/1. îft/ 4.. aen bc tyuib/ 

f, ben bloemftran^/ 6. bau bejjoflixbe/ 7. te;Ijutë. 
• V. i . :*&mj:x . bitttQtf 1. jft/ f . ben btoem. 
tiran?/ 4. aen be fyuiö/ <s. ban be hofftebe/ 
7- te gute. 

VI. 3. i^cben/ 2. tyenge/ 1. ift/ 5. ban be 
Öoffïebe/ 4 . aen be ö^iiiö/ f. ben b t o k a n r i / 
7- t'öu$. 

Vil. 4. Sfien be fyuib/ 2. fyenge / 1. ift/ 
3. geben/ f. ben btoem&rang/ 6. ban be öofite* 
be/ 7- rfiuié. 

vr i r . 4. sten be ö^ui'b/ 2. öjeiuje/ i. ift/ 
3 Seben/ <ï. ban be fioffïebe/ T. beu bloem» 
Brang/ 7. t'f)ui& 

I 4 IX. 
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bragt? Bij het ontkennen. En is de bloemkrans niet gebragt? etc. 
IV. Dezelfde inversie gebeurt ook met zeer vele voegwoorden. 
We gaan ertoe over de vier bovenstaande voorbeelden om te zetten. 

Voorbeeld I was voor ons in de natuurlijke orde: 

1. Ik/2. brenge/3. heden/4. aen de bruid/5. den bloemkrans/ 
6. van de hofstede / 7. te huis. 

Dit kan op passende wijze aldus worden overgezet. 

I. 1. Ik/2. brenge/3. heden/5, den bloemkrans/4. aen de 
bruid/6. van de hofstede/7. te huis. 

II. 1. Ik/2. brenge/3. heden/5. den bloemkrans/6. van de 
hofstede/4. aen de bruid/ 7. te huis. 

III. 1. Ik/2. brenge/3. heden/6. van de hofstede/5. den 
bloemkrans /4. aen de bruid/ 7. te huis. 

IV. 3. Heden/2. brenge/1. ik/4, aen de bruid/5, den 
bloemkrans /6. van de hofstede / 7. te huis. 

V. 3. Heden/2. brenge/1. ik/5, den bloemkrans/4. aen de bruid/ 
6. van de hofstede / 7. te huis. 

VI. 3. Heden/2, brenge/1. ik/6. van de hofstede/4, aen de 
bruid/5. den bloemkrans / 7. t'huis. 

VIL 4. Aen de bruid/2. brenge/1. ik/3. heden/5. den 
bloemkrans /6. van de hofstede / 7. t'huis. 

VIII. 4. Aen de bruid/2. brenge/1. ik/3. heden/6. van de 
hofstede/5. den bloemkrans/7. t'huis. 
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IX. f. © m btoettifiranj!/ 2. tyrnoe/ r. <&/ 
3, ïjebrn/ 4. pen lie tyuib/ (j. fcan bc fiofffebe7 

X. f. ©en bïoem&rang/ 2. öjenge/ 1. ift/ 
3. geben/ 6. Dan be fjofffcbe/ 4. acn be bjuib' 
7- t'ôuig. 

XI. 0. ©an be fcofffebe/ 1. tyenge/ 1. in/ 
3. geben/ 4. pen be fcuib/ f. ben ötoemftrattó/ 
7- t'gni^. 

XH, 6. ©an be gofftebe/ z. fyrnfle/ ». t&/ 
$. geben/ f. ben btoemftrang/ 4. flen be tyuib/ 
7- t'ljuig. 

In.II. exempJo, ubi oratio est negans, eaedem 
plané transpofitiones obtinene: modo animadvertas 
particulam en adnecti verbo 3 ; niet adverbio 7 ; 
ucramgue praecedenter. 

III. Exemplum , cum auxiliari,' füllen/ recipk 
transpofjtiones has Qccodeçim, 

I. 1.1.3.5.4.6.7.8. X. 4.2. 
II. 1 .2.3.6.5.4.7.8. XI. 5. 2 . 

HI. 3- 2. 1.4.5.6,7.». XIl.5.2. 
IV. 3 .1 .^ .5 .4 .6 .7 .8 , XIII. 5. 2. 
V. 3.2.1.6.5.4.7.8. X I V . 5 . a . 

VI. 3.2. i .4 .5 .7 . S. 6. XV. T. a. 
VII . 3 .2 .1 .5 .6 .4 .7 .8 . XVI. 6.2 

VIII. 3 2.1.5.4.7.8.6. XVII. 6. a. 
IX. 4.2. ï. 3.f. 6.7.8. XVIII. 6. 2. 

I.3.Ö. 5.7.8. 
1.3.4.6.7.8. 
' -3- 6 -4-7-8 . 

• 1-3-6.7.8.4, 
1.3.7-8-4. 6, 
i-3-7-8.tf.4. 
'•3-4-5-7-8. 
1-3- 5-4.7.8. 

J.3-7-^-4< 

Cum 
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IX.5. Den bloemkrans/2. brenge/1. ik/3. heden/4. aen de 
bruid/6. van de hofstede/'7. t'huis. 

X. 5. Den bloemkrans / 2. brenge / 1. ik / 3. heden / 6. van de 
hofstede/4. aen de bruid/7. t'huis. 

XI. 6. Van de hofstede/2. brenge/1. ik/3, heden/4. aen de 
bruid/5. den bloemkrans / 7. t'huis. 

XII. 6. Van de hofstede/2. brenge/1. ik/3, heden/5. den 
bloemkrans/4. aen de bruid/ 7. t'huis. 

In voorbeeld II, waar de zin ontkennend is, hebben voorzeker 
dezelfde transposities hun plaats. Slechts moet ge erop letten dat het 
partikel en vastgeknoopt wordt aan werkwoord 2, niet aan het bijwoord 
7; elk van beide voorafgaand. 

Voorbeeld III, met hulpwerkwoord sullen, krijgt deze 18 trans

posities. 

I. 1.2.3.5.4.6.7.8. X. 4.2.1.3.6.5.7.8. 

II. 1.2.3.6.5.4.7.8. XI. 5.2.1.3.4.6.7.8. 

III. 3.2.1.4.5.6.7.8. XII. 5.2.1.3.6.4.7.8. 

IV. 3.2.1.5.4.6.7.8. XIII. 5.2.1.3.6.7.8.4. 

V. 3.2.1.6.5.4.7.8. XIV. 5.2.1.3.7.8.4.6. 

VI. 3.2.1.4.5.7.8.6. XV. 5.2.1.3.7.8.6.4 

VIL 3.2.1.5.6.4.7.8. XVI. 6.2.1.3.4.5.7.8 

VIII. 3.2.1.5.4.7.8.6. XVII. 6.2.1.3.5.4.7.8 

IX. 4.2.1.3.5.6.7.8. XVIII. 6.2.1.3.7.8.5.4 
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Cum auxiliari ge&Öfli: has viginti. 

I. 
II. 

UK. 
IV. 
V. 

VI. 
VII. 

VIII. 
IX. 

1.2.3.5.4.6.7.8. 
1.2.3.6.5.4.7.8. 
1.2.3.6.7.8. f. 4. 
3.2.1.4.5.6.7.8. 
3.2. i. 5.4.0.7. s. 
3.2.1.6.4.5. f. 8. 
3-2.1.6.5.4.7.8. 
S-a. 1.6.7.8.5-. 4. 
4.2.1.3.5.6.7.8 

X. 4-2.1.3.6-5-7-8. 

XI. 4.2.1.3.5-. 7.8.6. 
XII. 5.2.1.3.4.6.7. 8. 

XIII. 5.2.1.3.6.4.7.8. 
XIV. 5.2.1.3.4.7.8.6. 
XV. 5.2.1.3.6.7.8.4. 

XVI. 5.2.1.3.7.8.6.4. 
XVII. 5.2.1.3.7.8.4.6. 

XVIII. 6.2.1.5.4.5.7.8. 
XIX. 6.2.1.3.5.4.7.8. 
XX. 6.2.1.3.7.8.5.4. 

Cum Verbis auxiliaries fijn/ töOJ&ett: has 
quacuordecim. 

I. 3. a. 1.4. f. 6.7. 
II. 3.2.1.5.4.6.7. 
III. 3.2. 1.4.6.7.5. 
IV. 3.2.1. f. 6.7.4. 
V. 3.2.1.6.7. J.4. 

VI. 3.2.1.6.7.4.5. 
VII. 4. z . i . 3.5-. 6.7. 

v m . 4.2.1.3.6.7.5. 
IX. 4.2.3.1.5.6.7. 
X. 4.2.3.1.6.7.5. 

XI. 5.2.3-1.4- 6.7. 
XII- 5- a. 3- J- 6.7.4. 

XIIL 5-*. 1. 3.4.6.7. 
XIV. 5.2.1.3.6.7.4. 

In IV. exemplo omnia eadem ; modo pro parti, 
culisnegatitiseadem cautioquae admonita ad exem-
plum II. 

Tu Jiaec fatis indagabis. Nos digito monflrasfe 
contend fumus,fundamentaque pofuisfe in pufillâhâc 
congerie, è quibus omne reliquum posfit deduci. Ec 
quis alius, praeter te, ifla viderit; ei ex allatis exem
pts eunctum reliquum erit facile, praefertim ubi lin-

* 5 gua 
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Met het hulpwerkwoord hebben deze 20. 

I. 1.2.3.5.4.6.7.8. 
II. 1.2.3.6.5.4.7.8. 
III. 1.2.3.6.7.8.5.4. 
IV. 3.2.1.4.5.6.7.8. 
V. 3.2.1.5.4.6.7.8. 
VI. 3.2.1.6.4.5.7.8. 
VIL 3.2.1.6.5.4.7.8. 
VIII. 3.2.1.6.7.8.5.4. 
IX. 4.2.1.3.5.6.7.8. 
X. 4.2.1.3.6.5.7.8. 

XI. 4.2.1.3.5.7.8.6. 
XII. 5.2.1.3.4.6.7.8. 
XIII. 5.2.1.3.6.4.7.8. 
XIV. 5.2.1.3.4.7.8.6. 
XV. 5.2.1.3.6.7.8.4. 
XVI. 5.2.1.3.7.8.6.4. 
XVII. 5.2.1.3.7.8.4.6. 
XVIII. 6.2.1.3.4.5.7.8. 
XIX. 6.2.1.3.5.4.7.8. 
XX. 6.2.1.3.7.8.5.4. 

Met de hulpwerkwoorden sijnlworden deze 14. 

T. 3.2.1.4.5.6.7. VIII. 4.2.1.3.6.7.5. 

TI. 3.2.1.5.4.6.7. IX. 4.2.3.1.5.6.7. 

in. 3.2.1.4.6.7.5. X. 4.2.3.1.6.7.5. 

TV. 3.2.1.5.6.7.4. XI. 5.2.3.1.4.6.7 

V. 3.2.1.6.7.5.4. XII. 5.2.3.1.6.7.4 

VI. 3.2.1.6.7.4.5. XIII. 5.2.1.3.4.6.7 

VIL 4.2.1.3.5.6.7. XIV. 5.2.1.3.6.7.4 

In voorbeeld IV is alles hetzelfde, slechts is voor de ontkennende 
partikels dezelfde voorzichtigheid geboden die bij voorbeeld II werd 

genoemd. 
U zult deze dingen voldoende navorsen. Wij zijn tevreden met de 

vinger gewezen te hebben en de grondslagen gelegd te hebben in dit 
kleine beetje waaruit al het overige kan worden afgeleid. En als iemand 
anders behalve gij dit zal zien, dan zal voor hem uit de gegeven voor
beelden al het overige makkelijk zijn, vooral waar 
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gua vivit, locusque dattir in ipiâ patri$ ad vivum 
foneem, USUM nenlpe, aceederc. 

C A P . xxji. • \ ... 

Comlufio Tractates. 

uemnam dictionutn -ordinern, aut naturalem aut 
arte transpofitum, in oratione tuiadhibebis; id 

a numero et obfervatione pedum moderamen recipit. 
Numeri lex varia pro triplici conferibendi charactere 
aut ftylo ; magnificQy humiJi','mediocri. Haec cha-
racterum distributio normam primùm est mutuata à 
•perf mu à quibus fermo profertur, aut ad quos dirigi-
tur, vel etiam refertur. Suntqüe Deus, Summa Po-
teftas, fubjecti, aequales, etc. nine protinus clarefcit 
characters decemia. Sique in fermone nulla perfo-
naerelatiointercedit ; utinartis, fcientiaetractatione; 
congrnit character mediocris. 

Ubi Deunr Joguenrem adducimus, charactere 
utendum fummè magnifico : ubi ad Majeftatem 
Divinam fermo dirigicur, idem deceret; verum enim 
verô cum is ita debeat esfe affectus, ut ab ingeniis 
tenuisfimis, quin à pueris, capiatur; fufFecerit hîc 
character mediocris. In Poteftates fupremas quadrat 
character magnificus, five ab lis proferetur fermo, 
five ad eas dirigetur, refereturve. 

Numerus, five pedum ordo per quos foluta incedet 
oratio, verfum minime debet redolere; confideran-
dusque in principio, in medio, in claufulà. 

Di«. 
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de taal leeft en gelegenheid wordt gegeven in het vaderland zelf om te 
komen tot de levende bron, immers de usus. 

HOOFDSTUK XXII 

Besluit van de verhandeling 

Welke woordorde, hetzij natuurlijk hetzij kunstmatig omgezet, ge in uw 
taalgebruik hanteert, wordt als volgt gestuurd door het ritme en het in 
acht nemen van de voeten. De wet van het ritme is verschillend voor de 
drie mogelijkheden van schrijftrant of stijl: de verheven, de eenvoudige, 
de gemiddelde. Deze verdeling van stijlen heeft zijn norm eerst ontleend 
aan de personen door wie de tekst werd uitgesproken, of tot wie hij 
gericht werd, of waarmee hij in verband gebracht werd. Zijn dit God, het 
hoogste gezag, onderdanen, gelijken in rang, dan wordt hieruit meteen 
duidelijk wat de passende stijl is. En als in de tekst helemaal geen 
persoonsrelatie bestaat, zoals in een verhandeling over een wetenschap
pelijk onderwerp, dan past erbij een middenstijl. 

Waar wij God sprekend aanvoeren, moet de meest verheven stijl 
gebruikt worden. Waar de tekst gericht wordt tot de Goddelijke majes
teit zou hetzelfde passen. Omdat deze evenwel van dien aard moet zijn, 
dat hij door de eenvoudigste geesten, ja door kinderen, begrepen wordt, 
zou hier de middenstijl voldoende kunnen zijn. Tegenover de hoogste 
machthebbers past de verheven stijl, hetzij de tekst door hen wordt uit
gesproken, of tot hen gericht wordt, of ermee in verband gebracht wordt. 

Ritme, ofwel de volgorde der voeten waarmee het proza voort
schrijdt, moet absoluut niet de suggestie van poëzie wekken; en het moet 
in acht genomen worden in het begin, het midden, en aan het eind. 



Cap. XXII. Conclufio- Tractatûr. ? 2«* 

Ï Disquifitio, quaenam fint linguae noftrae partes in 
unoquoque charactere}.( quod nobis hie resj propriè 
est qualiter fit pedum incesfus, ut ftylus necesikrio 
prodeat aut magnificus, aut humilis, aut mtdiocris; 
„ Pro hâc omne verfatur punctum prima in triplicis 
„ ejus-pedum incesfus determinatione $ fecundà in 
n feligendo, eique numero aptando, dictionesquae, 
„ five naturali five transpofito ordine , periodunj 
», ejusve Tegmenta conftkuent; Deterroioato primo, 
aiterum fraud oraninô' difficile erit. 

Jamque eo tandem devenimus, ut unicè reftiret 
mamim operi admovere et eujusque ftyli exerapla ia 
medium proferre. Verum liîc, dilecte *****, an-
choram de prorâ jacere conftitui: dum interim tu, 
monitis his imbutus, ipfemet profectûs tui pericu-
lum facies: interim Methodus, hîc in linguâ Bdgicâ 
rectior, est ifta: primo Oratiunculas fcripto concin-
nare omni, quam ars ferat, elegantià, energeiâ, 
dispofitione : tum in ftylo magnifiço, tum in me-
dioeri. ( Pro humili ne operae quidem est pretium ) 
fecund6, identidem eloquendo, earum-numerum et 
Cadentiam (Iiceat mihi ita dicere) ad fummae ve-
miftatis anuisfim volvere, revoivere, enicndare. 
Tertio,-ubi fic omne punctum tulisfe tibi videberis-
periodos aliquas digerere in pedes poëcicos, fpon-
deum, iambum, pyrrichium, dactylum, etc. quarto, 
eum pedum incesfum feorfim in tabellam referre 
Ut normae tibi inferviat ac exemplari, cui dictionis 
felectus et dispofitio presfè refpondeat; plane eun-
dem in modum ut verfus refpondent metro et rhy-
tmo. Atque factio isthaec, aliquoties tentata et re-
petua, in habitum brevi commutabitur; çonciliabit-

que 
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De vraag welke de rol van onze taal is in elke stijl (wat voor ons hier van 
belang is), is in eigenlijke zin: hoe de voeten gaan, zodat daaruit nood
zakelijkerwijs een verheven of een eenvoudige of een gemiddelde stijl 
resulteert. "In overeenstemming hiermee heeft alle bijval te maken met: 
ten eerste het vaststellen van die drie soorten gang der voeten; ten 
tweede met het uitkiezen en aan die maat geschikt maken van de 
woorden die, hetzij met natuurlijke of omgezette volgorde, de volzin of 
de onderdelen daarvan uitmaken." Nadat het eerste uitgemaakt is, zal het 
tweede helemaal niet meer moeilijk zijn. 

Nu zijn we dan eindelijk op het punt aangekomen, dat uitsluitend nog 
rest aan het werk te gaan en van deze stijl voorbeelden in het midden te 
brengen. Maar hier, geliefde , heb ik besloten het anker uit te werpen, 
terwijl gij ondertussen, voorzien van deze waarschuwingen, zelf uw 
vorderingen in de praktijk toetst. Ondertussen is de methode, hier in het 
Nederlands juister, deze: eerst korte toespraken schriftelijk op te stellen 
met alle sierlijkheid, kracht en goede structuur die de kunst levert, nu 
eens in de verheven stijl, dan weer in de middenstijl. (Voor de eenvou
dige is het de moeite niet eens waard.) Ten tweede, door ze bij herhaling 
uit te spreken, hun ritme en cadans (het zij mij vergund het zo te 
noemen) tot de hoogste graad van lieflijkheid te keren en te wenden en 
te verbeteren. Ten derde, wanneer ge zelf vindt, op deze manier alle 
bijval verworven te hebben, zekere volzinnen te ordenen in dichterlijke 
voeten, spondee, jambe, pyrrichius, dactylus, etc. Ten vierde, die 
voortgang der voeten afzonderlijk in een tabel onder te brengen, om u 
tot norm en voorbeeld te dienen, opdat de woordkeuze en indeling 
daaraan nauwkeurig beantwoorden. Voorzeker op dezelfde wijze, als de 
verzen beantwoorden aan metrum en ritme. En dit doen, heel wat keren 
geprobeerd en herhaald, zal in korte tijd tot een gewoonte worden, en het 
zal u, 
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que tibi, in exornandâ ad ftylum quemvis oratiorte, 
firmitatem, imö Geometricam certitudinem, eandem r 

quae Poëtae est in componendâ quâcunque fpecie 
veriïïs. Neque cafui aut fortunae tunc amplius 
locus; fed ex normae et exemplairs determinate 
fynthefi omne fluet necesfarió, et à. priori. Linguae 
Belgicae peculiaria Me non adfero, fed jam olim 
familiaria et calcata Oratoribus Graecis ac Latinis : 
quin pedum obfervationem tanti fecit T U L L I ü S , ut 
affirmet çonciones faepè exclamasfe, cum verba apte 
cecidisfent. Porrô fi, in fummâ temporis brevitate, 
quo-haec congefta, quid parciùs enucleatum inve-
riies; id tu ipfefupple; memorque eilo augufti ejus 
verbi Imperatoris noflri JUSTINI ANI in /. 2. J. 14. 
C. de vet. jur. enucl. Omnium habere memoriam et 
penitùs in nullo pcccare, divinitatis magis quam mor-
talitatis esfe. 

N S. 

I N-
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bij het sierlijk schrijven van een redevoering, in welke stijl dan ook, 
vastheid verschaffen, ja, en zelfs wiskundige zekerheid, dezelfde, die de 
dichter heeft bij het maken van welk soort vers dan ook. En voor toeval 
of geluk is er dan geen plaats meer, maar uit de vastgestelde synthese 
van norm en voorbeeld zal alles noodzakelijkerwijs voortvloeien, en 
a priori. Eigenaardigheden van de Nederlandse taal voer ik hier niet aan, 
maar al lang vertrouwde dingen en bekend aan de Griekse en Romeinse 
redenaars. Ja zelfs hechtte Tullius zo veel waarde aan de inachtneming 
der voeten, dat hij verzekert dat de vergaderingen dikwijls gejuicht 
hebben, wanneer de woorden goed uitgevallen waren. Verder, als gij zult 
vinden, in het zeer korte tijdsbestek waarin deze dingen bijeengebracht 
zijn, dat iets te zuinig is uitgeplozen, vult ge dat dan zelf aan, en wees 
gedachtig aan dat verheven woord van onze keizer Justinianus in bk. 2, 
§ 14. C. de vet. jur. enucl. "Zich alles te herinneren en volstrekt nergens 
een fout in te maken, dat past meer bij de godheid dan bij sterfelijke 
wezens. " 

EINDE 
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